PRO-CRAFT

RU | PYCCKMP....oooooo 6
UA [ YKPATHCBKA. ... 10
ENJENGLISH. .ooovooooeoeeee s 15
RO [ ROMANA ... 20
BG | BBIITAPCKM. ...oovoooeeeeeeeeeeee 25
CZ | CESKY.....voooeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 31

SK | SLOVENKY........ooovooeeeceeeeeeeeeeeeee e 36

EN | Translation of the original operating manual

CZ | Peklad pivodniho névodu k pouziti

SK | Preklad pévodného ndvodu na pouzitie

PL | Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

BG | MpeBog Ha opurMHanHUTe MHCTPYKLMK 3a ynotpe6a
RO | Traducere manual de utilizare

HU | Az eredeti haszndlati utasitas forditdsa

RU | MepeBop, 0puUrMHanbHON MHCTPYKLNN MO SKCnayaTaLum

UA | Mepeknap opuriHanbHOI iHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTauil




EN I Caution!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and maintaining the
product.

CZ | Upozornéni!

Neinstalujte, neprovédéjte Gdrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto
néavodu.

SK | Upozornenie!
Je délezité, aby ste si pred montazou, Gdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.

PL I Uwaga!

Nalezy koniecznie przeczytac instrukcje oraz wskazowki zawarte w niniejszym podreczniku przed montazem,
obstugg oraz konserwacja produktu.

BG | BaxHo!

N3KNIYNTENHO BAXHO € Aa NPOYeTETe MHCTPYKLMUTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, NPEAN Aa NPEMUHETE KbM
crno6sBaHe, NoaAPbLXKKa UK paboTa ¢ NPoayKTa.

RO | Atentie!

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si operarea
produsului.

HU | Figyelem!

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartdsa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikonyvben talalhaté
utasitésokat.

RU | Buumanue!
Heo6X0AMMO NpoYMTaTh MHCTPYKLMK B JaHHOM PYKOBOACTBE nepes c60pKoi, 06CNyXMBaHUEM U BKCNyaTaLmeil
JlaHHOTO M3penus.
UA | YBara!

[lyxe BaxJMBO, W06 BU NPOYNTANM iHCTPYKLLT B LibOMY KepPiBHULITBI Nepej CKNafaHHAM, 06CyroByBaHHAM Ta
eKcnayarauieto Liei MalmuHi.
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Pic. 1/ Vykres / Kreslenie / Obrazek / PucyBaHe / Desen / Kép / Puc. / Man.
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Pic. 2-5 / Vykres / Kreslenie / Obrazek / PucysaHe / Desen / Kép / Puc. / Man.
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RU | PYCCKWIA
MHBEPTOPHbIA FEHEPATOP
IGP25, IGP35, IGP45, IGP55

WHCTPYKLIMA

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHK

Hassanme mopenn | 16P25 | 1GP35 | IGP45 | IGPS55
HomuHanbHoe 230V AC, 50 Hz
HanpsxeHne 12VDC,5A
T VHBEPTOP- | UHBEPTOP- | UHBEPTOP- | UHBEPTOP-
mn HbIl HbIiA HbliA HbIlA
PaGouui o6rew, 79 149 236 233
HomuHanbHas
BbIXOAHas 2 3 4 5
MOLLHOCTb, KBT
Makcumym.
BbIXOAHAA 18 32 4,5 55
MOLWHOCTb, KBT
YpoBeHb Wwyma c 7
w.dB A 63,5 72,5 73,5 73,5
[apaHTMpOBaHHbI
YPOBEHb LLIYMa, 87 96 97 97
dBA
EmkocTb TONMMB- 4 55 1 1
Horo 6aka, !
Emkocto 0.4 06 06 07
macno6aka, 1
c Enektpu- | Enektpu-
ucrema Pyuas PyuHas | ueckas/ | ueckas/
3anycka pyyHas pyyHas
Knacc sawutbl | | | |
OAHOUMAVHAPOBDIN, 4-TaKTHbIA, C NPUHYANTENb-
Tun pgurarens HbIM BO3AYLWHbIM OXnaxaeHnem, OHV
Kareropus 1P23M 1P23M 1P23M 1P23M
3alUKThI
Bec HeTTo, KI 21,5 22,5 45 45
KOMMOHEHTbI (PUC. 1*)
1. Pyuka ans nepeHocku 5. PyyHoii ctaptep
2. Pyyka BEHTUNALMOHHOIO 6. nywurens
0TBEPCTUA KPbILKNA TONAMB-
NoraiEaks 7. Pewetka )
3. KpbiluKa TONAMBHOrO 6aKa 8. Kpbilka 3an1BHOIi rOpNOBUHbI
9. Kpbiwka ans 06cnyxuBanus

4. Maveno JIPEIIETE CBeYeW 3axuraHus

KOMMOHEHTDbI, MAHEJIb YNPABJIEHUS (PUC. 2*)

1. WHpmukatop ypoBHA Macna 6. PoseTka nepeMeHHOro Toka

2. KOHTpONbHbI MHANKATOP 7. PoseTka NoCTOSAHHOrO TOKa
JPEMERHOEOKE 8. Knemma 3asemnenus

3. Mhpwkarop neperpyski 9. MapannenbHasi posetka

4. CbPOC

10. MpepoxpaHnTenb NocTo-
5. ECON (MHTennekTtyanbHoe AHHOrO TOKa

yrpaBieHue ABUraTenem)
/\ BHUMAHME!
npOLITVITE WHCTPYKLUWUW nepea Ucnosib3oBaHem MalnHbl.
NPEAUCNOBUE

BHBFOABDMM Bac 3a NoKynky Haweit reHepaTopHoﬁ YCTaHOBKHU (Aanee re-
Heparop).

0 Hawa KomMnaHns NpuAepXuBaeTCcs CTpaTern1 yCToiuuBoro paseu-
TS, MOITOMY Mbl OCTaBNIsieM 3a coGoii NpaBo 6e3 npefBapuTesb-
HOTO YBEJOM/IEHNS! BHOCUTb U3MEHEHNS WK YNyYLeHWs B M0G0
NPOAYKT, OMUCAHHbIN B AAHHOI Ny6AMKaLMK.
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0 [ins Toro, YTo6bl PYKOBOACTBO 6blN0O NOA PYKOil B N060E BpeMs,
noxanyicra, BO3bMUTE 3TO PYKOBOACTBO C CO6OIA.

0 9TO PYKOBOACTBO CfeAyeT paccMaTpuBaTb Kak HEOTbEMMEMYIO
4acTb reHepaTopa, U OHO JOJKHO OCTaBaTbCA C HUM B Clyyae ero
nepenpogaxiu.

0 970 pyKOBOACTBO COAEPXKUT UH(DOPMALMIO O TOM, KaK MPaBUIbHO
1CNoNb30BaTh reHeparop, NoXanyicTa, BHUMATebHO NpoYUTaiiTe
ero nepep aKcnnyarauueit revepatopa. besonacHas v npaBunbHas
JKCnnyaTaLus reHepaTopa NPUHECET BaM HaUyyLLne PesynbTaThl.

NPEQYNPEXAEHUA 0 BE3OMACHOCTH
A\ onacHocTb

Bbl MOMYYUTE CEPLE3HYIO TPABMY, ecnu He 6yseTe cnefoBaTb MH-
CTPYKLUSAM.

A NPEQYNPEXAEHUE

Bbl MOXETE MOJTYYUTb CEPbE3HYIO TPABMY, ecnn He 6yzeTe cnepo-
BaTb MHCTPYKLMAM.

/\ 0CTOPOXHO
Bbl MOXETE MOPAHWUTBCS, ecnu He 6ypeTe cnefoBaTh UHCTPYKLUAM.

A\ YBELOMANEHHE

Baw reHepaTtop wiu fpyroe UMyLecTso Moryt 6bITb noBpeXAaeHbl, ecnun
Bbl HEe 6yp,e1e CnepoBaTb MHCTPYKUUAM.

WHOOPMALLMA 0 BE3OMACHOCTHU

[Mepep akcnnyartaumeil reHepatopa NpPoYTUTE U YCBOITE JaHHOE PYKOBOJA-
CTBO NoONb30BaTeNs. 3HaKOMCTBO C NMpaBuiamu 6e3onacHoii akcnnyara-
L1 reHepaTopa NOMOXeET Bam n36exaTb HECYACTHbIX cny4yaes.

O [epxuTe AeTeit N AOMALIHNX XWUBOTHBIX NOAANblUe OT 30HbI One-
pauuu.

0 Hukorpa He mopkniovaiiTe ero HampsMylo K AoMaluHeli cucTeme
INeKTPONUTaHNS.

Hukorpa He ucnonb3yiTe ero B NoMeLLeHnm

He nponuBaTthb Npu 3anpaBke

HuKoraa He MCMONb3yiiTe €ro BO BAAKHOM COCTOSHUM
OcTaHoBUTE ABuratesnb nepej 3anpaakoﬁ

Hukoraa He KypuTe BO BpeMs 3anpaBku

D.EFI)KVITE €ro Ha pacCTofaHUU He MeHee 1 M OT nerkoBocnnameHs-
touuxca BeLecTs

/\ YBEROMAEHUE

Ecnu reHepatop AOMKeH GbITb NOAKMIOYEH K JOMALUHEMY UCTOYHUKY MU-
TaHWA B KayecTBe Pe3epBHOro, NOAKAKOYEHUE [O/MKHO BbINOMHATHCA
npoeccuoHanbHbIM 3NEKTPUKOM MW NIULOM, 06N3faoWwUM COOTBET-
CTBYHLMMY HaBbIKaMy B 0611aCTH 3NEeKTPOTEXHNKMN. KOrAa Harpyaku noa-
KJOYEHbI K TeHepaTopy, BHUMaTeNbHO NPOBEpbTe HAZ@KHOCTb 1 Ge3onac-
HOCTb 3NeKTPUYECKUX COEAMHEHNIA. JTloBoe HenpaBuIbHOE NOAKMOYEHNE
MOXET NPMBECTYU K NOBPEXAEHUIO reHepaTopa UM Bbi3BaTb Noxap.

o o o o o o

Lienb 3a3emneHns reHeparopa

Bo u3bexaHne nNopaxeHus NEKTPUYECKUM TOKOM W3-3a HeKayecTBeH-
HbIX 371EKTPONPUBOPOB UM HEMPABUILHOTO UCMONb30BaHNS 3NEeKTPUYe-
CTBa reHepaTop A0/KXeH 6bITb 3a3eMJIEH C NOMOLLbK KAYeCTBEHHOTO U30-
JIMPOBAHHOr0 NPOBOJHMKA.

Knemma
3a3eMneHns

A\ YBEQOMNEHME

Y6eauTech, 4TO NaHenb ynpaBieHus, Xano3n U HIKHAS CTOPOHA WMH-
BEPTOPa XOPOLLO OXNMAXAAIOTCA U BHYTPb He NONAZaeT CTPYXKKa, rpsiab 1
BO/A. 3aCOPEHUE OXNaXAAIOLLEr0 OTBEPCTUS MOXKET NPUBECTH K NOBPEX-
AEHUI0 reHepaTopa, IHBEPTOPa UM reHepaTopa NepeMeHHOro ToKa.

He KnapuTe nHBEpPTOP BMECTE C APYrMMM BellaMu BO BPEMs nepemelle-
HUS, XPaHeHNs MW 3KCnTyaTalyum ycTpoitcTBa. Ecnm uHBEpTOp NpoTeka-




€T, 3T0 MOXEeT NPUBECTU K NOBPEXAEHU0 UHBEPTOPA UM BO3HUKHOBE-
HUIO NPO6/IEM C 6E30MACHOCTbIO UMYLLECTBA.

GYHKLNA YMPABJIEHUSA

38 1 pyuka nepekntoyeHns

(1) Bbiknouatens Aguratens \TOMAMBHbIA KnanaH\ B MONOXEHUH
«BbIKJ1»; Lienb 3axuranus otkntoueHa. TonamBo OTKKYEHO. [Buratens
He 3anycTuTes.

(2) Nepekntoyatenb ABuratens \ TOMIMBHbINA KnanaH \ Bo3fylHas 3a-
cnoHka «ON» Llenb 3axuraHus BkntoyeHa. TonnuBo BKKYeHO. [poc-
cenb BKMOYEH. [iBuratesib MOXeT paboTaTb.

(3) Mepekntoyatens Asuratens \ TONAMBHbIA KnanaH \ BO3AylWHas 3a-
cnoHka «ON» Llenb 3axuraHus BKAYeHa.

Tonnneo BKNOYEHO. ,U,poccenb BbIK/TIOYEH. ,U,BVII'aTeﬂb MOXHO 3anyCTuTb.
WNHANKaTOp ypoBHA Macna (OpaHxesblit)

Korna YpoBeHb Macna nafaeT HXe MUHUMalbHOTO YPOBHS, 3aropaeTcsa
CUrHanbHas namna ypoBHA macna, nocne 4ero Asuratesb aBToMaTuye-

CKW OCTaHaBJiuBaeTcCA. ﬂBVIFaTEJ'Ib He 3anycTuTCcA CHOBa, NoKa Bbl He [10-
nbeTe mMacno.

Coger:

€eCNu aBuratesib rMOXHET UK He 3anyCcKaeTcs, NOBEpPHUTE Nepekntoyaresb
Asuratens B nonoxexune «<ON» 1 3aTeM NOTAHUTE PYYHON cTapTep.

Ecnu KOHTpO/IbHasa namna Macna MuraeT B Te4eHNe HeCKO/IbKUX CeKyH[,
MOTOPHOrO Macna HeflocTaTouHo. [lo6aBbTe Macso v nepesanycTuTe.

MHJMKATOP YPOBHSl MACJIA (OPAHXXEBbIN)

Korna YpOBeHb Macna najgaeT HUXe MUHUManbHOro ypoBHsA, 3aropaeTcsa
CUrHanbHas namna ypoBHA Macna, nocne 4yero gBuratesib aBTtomatuye-
CKW OCTaHaB/iuBaeTcs. ﬂBVIFaTEJ'Ib He 3anycTuTCcA CHOBA, MNOKa Bbl HE [0~
nbete mMacno.

Coger:

€C/In BUraTeNb INOXHET WUIIN He 3anycKaeTcs, NOBEPHUTE NnepekntoyaTteNb
Asuratens B nonoxexune «<ON» 1 3aTeM NOTAHUTE PYYHON cTapTep.

Ecnmn KOHTPOJIbHasa namna Macnia MUraeT B Te4eH1e HeCKOJIbKUX CeKyH[,
MOTOPHOro Macna HeJoCTaTo4YHO. ﬂ'06aBbTE Macno u nepesanycture.

\

0 TOKa (. )

Kontp p

KOHTpOﬂbHaﬂ namnoyka nepeMeHHOro Toka 3aropaeTcs, Koraa gsuratesnb
3anyckaetca u Bblpa6aTbIBaeT MOLLHOCTb.

I'Iperxpanrenb MOCTOAHHOIO TOKa.

YCTPOIACTBO 3alLUThl MOCTOSIHHOTO TOKa aBTOMATUYeCK! NepekoyaeTcs
B nonoxeHue «BblKJ1.», koraa anekTpuyeckoe yCTpOACTBO, MOAKMIOYEH-
HOE K reHepaTopy, paboTaeT C TOKOM Bblille HOMUHAJIbHOTO. YTOObI CHOBA
1CMonb30BaTh 3T0 060PyA0BAHNE, BKIOYUTE YCTPOICTBO 3alLMUThl NOCTO-
AHHOrO TOKa, HaXKaB ero KHoMKy B nonoxexune «BKJ/I».

/\ ocToPOXHO!

YMeHbLUNTE Harpy3Ky NOAKMOYEHHOr0 3NeKTPUYECKOro YCTPOACTBA HIke
yKa3aHHOW HOMUHaNbHOW MOLYHOCTU reHepaTopa, ecnu yCTPOiCTBO 3a-
LWNTbI MOCTOAHHOrO TOKa OTK/IHOUYMTCS. Ecnu npegoxpaHuTesib NOCTOSAH-
HOro TOKa CHOBa OTK/KYUTCA, HEMEAJIEHHO NpeKpaTuTe UCnonb3oBaHue
YCTpOiiCTBA M 06paTUTECH K aBTOPU30BAHHOMY AUNEpY.

WHTennekTyanbHoe ynpaenetue aauratenem (ECON)
«ON»

Korpa ECON nepekntoyatenb ycTaHoBneH B nonoxerne «ON», 6710k aKo-
HOMWYHOTO YNpaBAeHNs perynupyeT 4acToTy BpalleHus ABUraTens B cO-
OTBETCTBUM C MOAKMIOYEHHOM HarpysKoii. 3T0 oGecneynBaeT Nyywnii pac-
XOf, TONAMBA M NPOM3BOAUT MEHbLUE LWyMa.

«OFF»

Korpa ECON nepekntoyatenb ycTaHoBneH B nonoxenue «BblK/», asura-
Tenb paboTaeT ¢ HOMUHANBHOM YacToToM BpaleHus 4600 06/MUH He3aBu-
CUMO OT MOAK/IOYEHHOI Harpy3Ku.

Coger:

ECON ponxeH 6bITb nepeBefeH B nonoxenue «BblK/» npu ucnonbaosa-
HUW 3NEKTPUYECKUX YCTPOICTB, TPEBYHOWMX BONBLIOrO NYCKOBOMO TOKA,
TaKuX Kak KOMNPeccop MorpyxHoro Hacoca.

PyLIKa BEHTUIALMOHHOIO OTBEPCTUA KPbILWKKW TONJMBHOIO 6aka

Kpbiluka TONAMBHOrO 6aka CHabXeHa BEHTUNALMOHHONM PYYKOW Ans npe-
KpalweHus Nogayn Tonausa. Pyuka BO3AyX00TBOAYMKA JOMKHA BbITb No-
BepHyTa B nosioxeHue «ON». 3T0 MO3BOMMT TONAMBY NOCTYNaTh K Kap-
6lopatopy u ABuratenio pa6oratb. Korga Auratenb He ucnonbayercs,
NOBEPHHUTE PyuKy BO3AYXO0TBOAYMKA B MOSOXKeHUe «BbIKIT», uTo6bl npe-
KpaTUTb Nogady Tonnuea.

Knemma 3a3emnenus (3emns)

Knemma 3asemnenus (BeMnﬂ) COefiHACT NINHUIO 3a3eMNeHnsa Anga npe-
AOTBPaLLeHNA NopaXeHnsa 3NeKTpUuYeckum TOKOM. KOI’[:la aneKkTpuyeckoe
yCTpOﬁCTBO 3a3emMneHo, Bcerja NoMHUTE, YTO reHepaTop TOXe AO0MXeH
6biTb 3a3eMNEH.

PoseTkn napanniesibHoro NOAKNKYeHUsa

970 KNneMMa Ans NOAKMIOYEHNS CrieLuManbHbIX kabeneii Ans napannesnb-
Hoit pa6oTbl reHepaTopoB. MapannenbHas pa6oTa TpebyeT BTOPON reHe-
paTop u cneuyanbHble kabens. (HoMuHanbHas BbIXOfHAs MOLLHOCTb NpU
napannenbHoil pabote cocTaBnsieT 3,2 KBA, a HOMUHanbHbIi# ToK — 24,0
A/120B,14 A/230B.)

Mpoueaypa akcnnyatauuu U NpUMeYaHus Mo UCMONb3OBAHMIO ONUCAHbI
B PYKOBOZCTBE [M0/Ib30BATE/S KOMMEKTA ANS NAPAJIIE/IBHOIO
3ATMYCKA, BKNIKOYEHHOTO B KOMNEKT NS napannenbHoro 3anycka. 06pa-
TUTECh K aBTOPU30BAHHOMY AUNepy ANs NPUOGPeTeHUs 3TOro KOMMeKTa
ANA napannenbHoOro sanycka.

/\ noaroToBKkA
A\ onacHocTb

¢ Tonnueo nerko BocnnameHseTcs U sA0BMTO. [lepes 3anpaBKoii
TONANBOM BHUMaTenbHo npoutute «MHOOPMALIUA MO BE3OMAC-
HOCTW».

O He nepenonHsiite TONNBHbINA 6aK, UHAYe OH MOXET NepenoaHUTb-
sl NPV HarpeBe U PaclUMpeHn ToNuBa.

¢ Mocne 3anpasku TONIUBOM y6ep,mec:=, 4TO KpbllWKa TONJUBHOIO
6aka HaJleXHo 3aTaHyTa.

YBEAOMJIEHUE

¢ HemepneHHO BbITpUTE NPONNUTOE TOMIMBO YUCTON CYXOW MATKOWN
TKaHblo, TaK KakK TOMJMBO MOXET NOBPEAUTb OKpaLleHHble NOBEPX-
HOCTW UK NnacTMaccoBble AeTanu.

O Mcnonb3ayiite TONbKO HEITUNUPOBAHHbIN GeH3MH. Mcnonb3oBaHne
9TUNNpPOBaHHOTO 6eH3UHa MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HbIM MOBPEX-
AEHUAM BHYTPEHHUX yacreit Auratens.

CHMMUTE KpbILIKY TOMMBHOMO Gaka W 3aneiiTe TOMNBO B 6aK A0 Kpac-
HOW OTMETKMU.

g

Kpachaa amHma ‘ YposeHb Tonanea

PeKOMEHFLyeMOe TONAUBO: HeQTMﬂMpOBaHHbIﬁ 6EH3MH.

EMKOC)Tb TonaueHoro 6aka: Bcero: 4,0 n (1,06 rannowa CLUA, 0,88 ranno-
Ha M

MALUMHHOE MACNIO
YBE[JOMJIEHUE

reHepaTop noctaensetca 6e3 MOTOpHOro Macna. He SEI'IyCKaﬁTE ABura-
Tesb, MOKa OH He 6yneT 3anonHeH J4OCTaTO4YHbIM KOIMYECTBOM MOTOPHO-
ro mMacna.

YcTaHoBUTE reHepaTop Ha pOBHYIO NOBEPXHOCTb.
BbiBepHUTE BUHTbI, @ 3aTEM CHUMUTE KPbILLKY.
CHumuTe KPbIWKY Macno3anuBHoi rOpNOBUHbI.

3aneiiTe ykasaHHOE KONMYECTBO PEKOMEHAOBAHHOrO MOTOPHOO
macna, a 3aTeM YCTaHOBUTE W 3aTAHUTE KPbIWKY Macno3annBHOM
FOpP/I0BUHbI.

¢ YcTaHOBMTE KPbILIKY M 3aTAHUTE BUHTbI.

o o o o

PekomeHgyemoe MoTopHoe macno: SAE 10W-30
PekomeHpyemblit copT MoTopHOro Macna: Tun API Service SE unu Bbiwe.

Konudectso MoTopHoro macna: 0,35 n (0,37 ksaprbl CLUA, 0,32 nm. kBap-
Tbl

NPOBEPKA NEPE[, 3KCMJTYATALIUEN
A NPEAYNPEXAEHME

Ecnu Kakoii-nu6o anemeHT B NpeAaKcyaTaluoHHoii NpoBepke He pa6o-
TaeT OMKHbIM 06pa3oM, MpoBepbTe U OTPEMOHTUPYIATE €ro nepes aKc-
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nnyarauvei reseparopa.

3a cocTosiHue reHepatopa oTBeyvaeT Bnageney. JKM3HEHHO BaXKHble KOM-
MOHEHTbI MOTYT 6bICTp0 W HEOXNAAHHO BbIIATU 13 CTpOs, AaxKe ecnu reHe-
paTop He ucnosnb3yetca.

Coger:
Mepep KaXAblM UCMONb30BaHWEM reHepaTopa HEOGXOAMMO MPOBOAUTH
npeAaKcnayaTaLMoHHble NPOBEPKM.
Tonnuso
O TpoBepuTb ypoBEHb TONNMBA B TONIMBHOM 6ake.
¢ Tpv Heo6XxoAMMOCTU j03anpaBbTe.
MawmuHHoe Macno
O TpoBepuTb ypoBEHb Macna B ABUraTene.

0 Mpu HEOBXOAMMOCTM JoNeliTe PeKOMEHA0BAHHOE MAc/o A0 yKasaH-
HOTO YPOBHS.

0 MpoBepuTb reHepaTop Ha NpeAMeT Teun Macna.
B cnyyae o6HapyXeHus aHOManum npyu UCnob3oBaHum

¢ MpoBepuTs patory.
O TMpyu HeobxoAMMOCTHM 06paTUTECH K aBTOPU30BAHHOMY AMNepy.

AKCMYATALIUA
/N NPEAYNPEXEHNE

0 Hukorpa He 3anyckaiiTe ABUraTeNb B 3aKPbITOM MOMELLEHUHN, UHE-
Ye 3TO MOXET MPUBECTU K MOTEPE CO3HAHWUS U CMEpTU B TeyeHue
KOPOTKOr0 BpeMeHu. Pa6oTaliTe ¢ ABUraTenem B XopoLuo NpoBeTpy-
BAaEMOM MOMELLEHNN.

O Mepep 3anyckom ABUraTeNs He NOAK/IOYAATE HUKAKUe SNeKTpUYe-
CcKue yCTporcTBa.

/\ YBELLOMNEHME

O TeHepaTop mocTaBnisieTcs 6e3 MoTOpHOro macna. He 3amyckaiTe
ZiBUraTenb, roka He 6yAeT 3anuTo JOCTAaTOMHOE KOMMYECTBO MO-
TOPHOro Macna.

O He HaknoHsiiTe reHepaTop npu 406aBNeHM MOTOPHOTO Macna. 310
MOXET MPUBECTY K NEPENONHEHNIO U NOBPEXAEHUIO ABUraTENs.

Coser:
I'eHepaTop MOXHO MCMONb30BaTb C HOMUHANbHOW BbIXOAHOﬁ HarprKOﬁ
Mpu CTaHAApPTHbIX aTMOCd)eprIX ycnoeusax.

«CTaHgapTHble aTMochepHble ycnosusi» Temneparypa oKpyxatoLyeii cpe-
nbl 25°C AtmoctepHoe faBnedue 100 kMa OTHOCUTENbHAsA BNAXHOCTb
30%

BbIX0ZHas MOLLHOCTb reHepaTopa 3aBUCUT OT U3MEHEHUs TEMMepaTypbl,
BbICOTbI Haj, ypoBHeM Mopsi (6onee HU3KOe AaBneHne Bosayxa Ha 60/b-
Lueil BbICOTE) ¥ BNAXKHOCTU.

BbIXOAHANA MOLYHOCTb reHepaTopa CHUKAeTCs, Koraa Temnepartypa, Bnax-
HOCTb M BbICOTA Haj YPOBHEM MOPS Bbllle CTaHAAPTHBIX aTMOCHEPHbIX
ycnoBuit. KpoMe Toro, Npu UCnonb3oBaHuu B OrPaHUYEHHOM NPOCTPaH-
CTBE HEOBXOAMMO CHU3UTb HArpy3Ky, Tak Kak aTo BAUSIET Ha OXNaxaeHue
reHeparopa.

3anyck ABuratens

1. Bkntounte ECON nepekntountbes Ha «BKJT.»

2. [ToBepHUTE PyyKy BEHTUNALMOHHOIO OTBEPCTUS B nonoxeHne «ON».

3. NepesepuTe nepekntoyatens «3 B 1» B nonoxexue «POCCE/b».

a. Llenb saxuraHus BKNtoyeHa.

6. TonnuBo BKMIOYEHO.

B. [lpoccenb BbIK/OYEH.

COBET: BosayLuHas 3acnoHKa He TpebyeTcsi ANt 3anycka NporpeToro ABK-
ratens. [lepemecTuTe pyuKy BO3AyLIHOI 3aCNOHKM B nonoxeHne «ON».

4. MepNleHHO NOTAHMTE 3a PYYHOIl CTapTep, NOKa OH He 3alleNkHeTcs, 3a-
TeM pesko MoTAHUTe ero.

COBET: Kpenko Bo3bMUTECh 3a Py4KY A/sl IEPEHOCKM, YTOObI PefOTBPa-
TUTb NajieHne reHepaTopa npu BbITATMBAaHNM PYYHOTO CTapTepa.

5. Mocne 3anycka ABuratens nporpeiite ABuraTenb Ao Tex nop, noka ABu-
raTe/lb He 0CTaHOBWTCS, KOrAia py4Kka BO3AYLIHOI 3aCNOHKM GyAeT BO3Bpa-
LieHa B nonoxeHue «ON».

COBET: Mpu 3anycke asuratens npu BkayeHHom ECON. «BbIK/», n Ha
reHepaTope HeT Harpyaku:

O npu Temnepatype OKpyxaloweit cpegbl Hike 0° (32°), auratens
6yneT paboTaTh Npu HOMUHaNbHbIX 4600 06/MUH B TeueHne 5 MUHYT
IS nporpe.a.

PRO-CRAFT

O Tpu Temnepatype okpyxalouiei cpefbl Huxe 5° (41°), aBuratens
6GyneT paboTaTb NpuU HOMUHANbHOI YacToTe BpaleHus 4600 06/MuH
B TeYeHWe 3 MUHYT ANA NporpeBa.

ECON 610k pa6oTaeT HOPManbHO MO UCTEYEHWUN BblLLEYKA3aHHOTO Nepuo-
Na Bpemenu, B To Bpemsa kak ECON. HaxoaunTcs B cocTosHun «BKJ1.».

OcTaHoBKa Aasuratens

COBET: BbikntouuTe ntobble aneKTpUyeckme yCTpoiicTBa.

1. Bkntounte ECON Ha «BbIK/1.»

2. OTKNtOUNTE BCE ANEKTPUYECKHe yCTPoiicTBa.

3. MepeBepauTe nepekntoyatens «3 B 1» B nonoxexne «BblKJ1.».
a.Llenb 3aXUraHua OTKoYeHa.

6.TonnnBO OTKNKOYEHO.

4.ﬂoaepume PY4KYy BEHTUNALMOHHOTO OTBEPCTUA KPbILIKW TOMIUBHOIO
6aka B nonoxenue «OFF» nocne TOro, Kak guraTe/ib MOJIHOCTbIO OCTbI-
HeT.

Mogkntouenmne nepemeHHoro Toka (AC)

A NPEAYNPEXAEHUE

Y6eputech, YTo BCE INEKTPUYECKME YCTPOWCTBA BbIKIIOYEHDI, MPEXAe
YeM BKK0YaThb UX B PO3ETKY.

A\ YBEROMANEHUE

O Tepes MOAKMIOYEHNEM K TEHepaTopy yBeauTech, YTO BCE aMek-
TPUYECKHE YCTPONCTBA, BKAKOYAS IMHUM U Pa3beMb], HAXOAATCA B
XOPOLUEM COCTOSHUM.

O Y6eputecb, YTo 06Las Harpy3ka Haxo/UTCA B NPefenax HOMUHaNb-
HOW MOLLHOCTY reHepaTopa.

O Y6eAuTECH, YTO TOK HAarpy3Ku PO3ETKU HAXORUTCSA B NPefenax HoMu-
HaNbHOro TOKa PO3ETKM.

COBET: 06si3atenbHo 3asemnute reHepatop. Korga anektpuyeckoe
YCTPOWCTBO 3a3eMNIEHO, BCETrAa MOMHUTE, YTO FeHEPaTop TOXKE AOMKEH
6bITb 3a3eMNeH.

¢ 3anyctuTb ABUraTenb.

O Bkntounte ECON Ha «BKJ1.».

¢ TMoaknioumnTe K po3eTke NepeMeHHOro ToKa.
0

Y6epuTech, YTo KOHTPONIbHASA NTAMMOYKa NepemMeHHOro Toka
TOpUT.

O BkntouuTe nobble aNeKTpUYeckue ycTpoiicTea.

COBET
ECON Heo6xoauMo nepeBecTut B nonoxexne «OFF», YTo6bl yBeNUuUTL
CKOPOCTb ABUraTeNst 40 HOMUHANbHbIX 060POTOB.

Ecnu reHepaTop NopKIKYEH K HECKONbKUM Harpyakam unu notpeéute-
NSIM 3N1EKTPOIHEPriK, He 3abyabTe CHayana NoAKIoYUTb TOT, Y KOTOPO-
ro caMmblii BbICOKMiA MYCKOBOIA TOK, 1 MOCNEAHNM, C HAUMEHbLUMM MYCKO-
BbIM TOKOM.

3APALKA BATAPEUN
COBET

0 HomuHanbHoe HanpsXeHue NOCTOSIHHOTO ToKa reHepatopa 12B.

0 CHavana 3anycTuTe fiBUraTenb, a 3aTeM NOAKIIOYUTE reHepaTop K
aKKyMYNSTOpY ANS 3apsiAKA.

O Mpexpe yeM HauyaTb 3apsiAKy akKyMmynsTopa, yb6eauTech, 4TO
YCTPOICTBO 3alLUThl OT MOCTOSIHHOTO TOKA BK/IOYEHO.

¢ 3anyctuTb ABuratenb.

¢ ToakKYNTE KpacHOe 3apsiAHOE YCTPOIMCTBO K MONOXKUTENbHON (+)
KnemMMme akKyMynsTopHoit GaTapeu.

O TMoaknuuTe YepHoe 3apsifHOE YCTPOIHCTBO K oTpulaTtenbHoM (-)
KnemMMe akKyMyNsTOpHoiA 6aTapeu.

O Bkntounte ECON «Bbikn.», 4TO6bI HauaTb 3apsAKy aKKyMynsaTopa.

£\ YBEOMNEHME

06s3atenbHo ECON BbikNtoyaeTcs BO BpeMsi 3apsiikn akkyMynsTopa.

06s13aTeNbHO NOAKNIOYNTE KPACHDIt IPOBO/ 3aPAAHOIO YCTPOIACTBA K NO-
NOXWTENbHOI (+) KNeMMe akkyMynaTopa, a YepHblii NPOBOA K OTpULia-
TeNbHO (-) KneMMe akkyMynaTopa. He MeHsiiTe 3T1 nosuwum.

[ Haﬂe)KHO noacoeAuHUTE NpoBOAa 3apAAHOro yCTpOVICTBa K Knem-
MaM aKKymynaTopa, YTO6bl OHU He OTCOEAUHUNNCD U3-3a BMGDBL{MM
ABUratens unu Apyrux nomex.




0 3apsaguTe 6aTapeto B COOTBETCTBUM C NPOLEAYPON, ClIeAYst UHCTPYK-
LsIM B PYKOBOACTBE M0 JKCMyaTaLum 6atapeu.

O YCTpoWCTBO 3aWyThl NOCTOSHHOTO TOKA aBTOMAaTUYECKU OTKIIHO-
YaeTcs, ECU BO BPeMs 3apAAKM akKyMyNsTopa MpoTeKaeT TOK
Bbllle HOMUHANbHOMO. YTOBbI BO306HOBUTL 3apsSAKY akKyMynsiTo-
pa, BK/OYMTE YCTPOMCTBO 3aLMUThl NOCTOSHHOTO TOKa, HaXas ero
KHOMKY B nonoxeue «ON». Ecu npefoxpaHuTenb MocTOAHHOMO
TOKa CHOBA OTK/IOYUTCS, HEMEAIEHHO MPeKpaTUTe 3apsiAKy akKy-
MynSITOpa ¥ 06paTUTECh K aBTOPU30BAHHOMY AUNEpY.

COBET

O CnepyiiTe MHCTPYKLWSM B PyKOBOACTBE NoNb3oBaTens Ans Gara-
peu, 4Tobbl ONpeseNnTb OKOHYaHNe 3apsfiku baTapeu.

O 13mepbTe yAenbHbIi BEC 3NEKTPONTA, YTOGbI ONpPeAeNUTb, MOSHO-
CTbIO NN 3apAXEH aKKymMynaTop. ﬂpm nosHown 3apsagake yne}'lebIﬁ
BEC 3NeKTponuTa coctasnset ot 1,26 fo 1,28.

0 PeKoMeHAyeTcsi NpoBepsiTb yAeNbHbIA BEC 3NEKTPOUTA He pexe
OZHOr0 pasa B yac BO U36exaHue nepesapsakv akkyMynaTopa.

A NPEAYNPEXAEHUE

¢ Hukorpa He Kypute u He I'IOAKJ'IIOLIGI‘;ITE aKKyMynaTop BO BpeMs 3a-
pPALKN. MCKpr MOryT BOCN/1aMeHUTb aKKyMyJ’IﬂTOprIﬁ ras.

0 9neKTpONUT GaTapen COAEPXKUT CEPHYIO (CEPHYIO) KUCNOTY, SIROBUT
11 ONACceH, BbI3bIBAET CUSIbHbIE OXOMN U T.MM.

0 WaberaiiTe KOHTAKTa C KOXEA, r1a3amMu UK OfEXA0M.

NEPBAS NOMOLLb:

BHELLHE-MpomoiiTe BoAOiA.

BHYTPEHHE- MMeiite Gonblioe KONMYeCTBO BOAbI UM Monoka. Monoko
CMeLUaThb C MarHeaueit, B36UTbIM SALOM UK PacTUTENbHBIM MacIoM. He-
MeJNIeHHO Bbi3BaTb Bpaya. MA3A: npombITb BOAOI B TeyeHne 15 MUHYT
1 HEME/SIEHHO 06PaTUTLCA 38 MEJIMLIMHCKOI MOMOLLbIO.

EaTapem BbIeNIA0T B3PbIBOONACHbIE rasbl. ,El,ep»(me nofanblue UCKPbI,
nnams, curapetbl U T.n. MpoBeTpuBaiiTe Npu 3apsfke WAN UCNONb3O-
BaHUW B 3aKpbITOM NoMelyeHun. Beerga sawuwaiite rnasa npu pa6ote
B6NM3M GaTapei.

XPAHWTE B HEQOCTYMHOM [ AETEA MECTE.
MapannenbHas paéoTa nepeMeHHoro Toka

Mepep nopKntoyeHNeM 3neKTponpubopa K N060My U3 reHepaTopos, yoe-
AUTECb, YTO OH HaX0A4MUTCA B XOpOLLEM pa6oueM COCTOSIHUU 1 ero aNneKkTpu-
Yeckue napameTpbl He NpeBbllWakT HOMUHaJIbHbIe MapaMeTpbl PO3ETKU.

BonbLINHCTBY MOTOPM30BaHHbIX NPUBOPOB ANs 3anycka Tpedyetcs 60/b-
e, YeM MX 3NeKTpUYeckne xapakTepucTukin. Mpu 3anycke 3neKTpoaBK-
ravensi MOXeT 3aropeTbCsi MHAMKATOP neperpy3ku (KpacHblit). 9To Hop-
ManbHO, eC/IM MHAMKATOP neperpy3ku (KpacHblil) racHeT B TeyeHue 4
cekyHa. Ecnv uHamkatop neperpyaki (KpacHblit) npogomxaer ropets, 06-
paTUTECh K AUNEpY reHepaTopa.

Mpw napannensHoii pa6ote ECON nepekntoyatenb JOMKEH 6bITb B OAUHA-
KOBOM MO/IOXEHUN Ha 060MX reHepaTopax.

1. TloAcoeanHUTe Kabenb napannenbHoit paGoTbl MeX Ay reHepaTopamu
nmbo K ofHOMY reHepatopy, n1M6o K Apyromy. Cnepyitte MHCTPYKLUAM,
npunaraeMbiM K KOMNNEKTY kabeneit.

2. 3anycTuTe ABUraTeNu U y6eaUTECh, YTO MHAMKATOP MOLYHOCTH (3ene-
HbIV) Ha KaX0M reHepaTope ropur.

3. BkntoumTe Npu6op B PO3ETKY NEPEMEHHOTO TOKa.
4. BknrouuTe npuéop.

Ecnv reHepatopbl neperpyxeHbl U1 B NOAKNIOYEHHOM YCTPOACTBE Npo-
13010 KOPOTKOE 3aMblKaHwe, 3aropuTCcs UHAMKATOp neperpysky (kpac-
Hblif). MHAMKaTOP neperpysku (KpacHbli) OCTaHETCS BKIKOYEHHbIM, U MpU-
MepHO 4epe3 4 cekyHAbl N0Aaya ToKa K MOAK/MIOYEHHbIM yCTPOACTBAM
npeKpaTuTes, a MHANKATOP BbIXOAA (3eNeHblit) noracHeT. OCTaHOBHTe 06a
ABUraTens v uccnegyite npoénemy.

OnpegenuTe, IBASETCA M MPUYNHOI KOPOTKOE 3aMblKaHWe B MOAKHO-
YEeHHOM YCTPOICTBE WY neperpyska. YCTpaHuTe npo6nemy u nepesany-
CTUTE reHepaTop.

Mpunoxenus ans nap # paboTbl
06a TMna reHepaTopoB (CTaHAAPTHbI U CONYTCTBYHOLLMIA) MOTYT BbITb CO-
efIMHEHbI APYT C APYrOM ANs YBENMYEHUS AOCTYNHON MOLHOCTYU C NOMO-
Lbto KOMMIEKTa NapanenbHoro kabens.

Mepep noaKNOYEHUEM 37IEKTPONPUGOPA UK LIHYPa NUTAHUS K TeHepaTo-
py CrefyiiTe MHCTPYKLMSIM, MPUIaraeMbiM K KOMMNEKTy kaGens ans na-
pannenbHoit pa6oTbl;

0 TOKa

COBET

O Y6eauTech, YTO BCE HAaXOAMTCA B XOPOLIEM PaBoYeM COCTOSHUM.
HeucnpaBHblit NpU6Op UM WHYP NUTaHNS MOTYT CO3AaTh NOTEHLM-
anbHbI PUCK NOPAXKEHUs 3NEKTPUYECKIM TOKOM.

RU | PYCCKUM [t

0 Ecnu npn6op HaunHaeT pa6oTaTb HEHOPMaNbHO, CTAHOBUTCA Mej-
NEHHbIM NN BHE3AMHO 0CTaHaBNNBAETCS, HEMEANEHHO BbIKIOYK-
Te ero. OTkNouMTe Npubop M OnpepenuTe, cBA3aHa nn npobnema
C npu6opoM MNN NpeBbIleHa HOMUHANbHASA Harpy3ouHas cnocoo-
HOCTb reHepartopa.

O Y6eputech, 4To oblias dNEKTPUYECKas MOLIHOCTb UHCTPYMEHTOB
WM NpUGOpa He MpeBblllaeT MOLHOCTb reHepaTopa. HuKorga He
npeBbILIaiiTe MaKCUManbHYI Harpysky 6onee Yem Ha 30 MUHYT.

0 Hukoraa He nopKntoyaiiTe pasHble MOJM reHepaTopoB.

0 [ins napannenbHoit paboTbl UCMONb3YIATE TONBKO YTBEPKAEHHDI
Habop kaGeneit Ans napannenbHoil paboTbl MPU MOAKIIOUYEHUN
ogHoro IGP25 Companion k reHepatopy IGP25 unu spyromy reHe-
patopy IGP25 Companion.

O Hukorpa He NOACOeAMHANTE U He OTCOEANHSIATE Kabenb napannenb-
HOil pa6oTbl NPy paboTaioLyeM reHepaTope.

0 [ins pa6oTbl C OAHUM reHepaTopoM Kabenb napannenbHoii pa6oTbl
DOJMKeEH 6bITb yaaneH.

A NPEAYNPEXAEHUE

CyujecTBeHHas neperpyska, Npu KOTOPOil MOCTOSIHHO FOPUT MHAMKATOP
neperpysku (KpacHblit), MOXeT NoBpeAUTb reHepatop. HesHauuTenbHas
neperpyska, Npu KOTOPOi i BpEMEHHO 3aropaeTcs UHAUKATOpP neperpyaku
(KpacHbli), MOXeET COKpaTUTb CPOK CyXGbl reHepaTopa.

OrpaHuybTe pa6oTy Ha MaKCUManbHOM MOLWHOCTYM A0 30 MUHYT.

MakcuMasnbHas MOLLHOCTb MY napannienbHoil paéote cocTasnset; 3,6
KBA pnsi HenpepbiBHOW paGoTbl. He npeBblwaiiTe HOMUHANbHYI MOLL-
HOCTb.

HoMuHanbHast MoLHOCTb NpK NapannenbHoii pabote: 3,2 KBA
Heo6xoauMo yunTbiBaTh 06lLylo noTpebnsiemyio MowHocTb (BA) Bcex
NOAK/IOYEHHbIX NPUBOPOB. MPOM3BOANTENN GbITOBOI TEXHUKM 1 IN1EKTPO-
MHCTPYMEeHTa 06bI4HO YKa3blBaKT PeTUHIOBYI MH(GOPMALMIO PALOM C
HOMEpOM MOJAENM UK CepuitHbIM HOMEpPOM.

MEPVOAWUYECKOE OBC/NY)XNBAHUE

BesonacHocTb - 0613aHHOCTb BNajenbLa. Mepuoanyeckuii ocMoTp, pery-
NMPOBKa M cMaska GyAyT MopAepXMBaTh Ball reHepaTop B MakcMManbHO
6e3onacHoM 1 3GeKTMBHOM COCTOsIHUU. Haubonee BaxHble MOMEHTbI
0CMOTPa M CMa3Ki reHepaTopa 06BACHAIOTCA Ha CNeayloLMX CTPaHuLax.

A\ NPEAYNPEXEHNE

Ecnu Bbl He 3HaKOMbI C paBoTaMu N0 TEXHUYECKOMY 06CTYXMBaHWIO, 06-
paTuTech K aBTOPU30BAHHOMY AMNEPY, KOTOPbIA CAeNaeT 370 3a Bac.

Tpachuk TeXHUYECKOro 06CIyKMBaHNS
N NPEAYNPEXAEHUE

Mepep Hayanom pa6oT Mo TeXHUYECKOMY OGCAY)XMBAHMIO OCTaHOBUTE
ABuratens.

A\ YBELOMAEHUE

[lnsi 3aMeHbl UCNONb3YIATE TONBKO YKa3aHHble HAMU OPUTMHANbHbIE fe-
Tanu. 06paTuTech K aBTOPU3OBAHHOMY AWNEPY ANS AabHEAWEro BHU-
MaHus.

Mpepmet [eiicteue MpoBepka Kaxabiit
noaro-
TOBKM 6 12
MecsiLes MecsLes
wamn 100 wm 300
yacos yacos
Cseva Mposeputb. Ounctute 0
3aKMraHus W 3aMeHuTe npy
Heo6XoANMOCTH.
Tonnuso MpoBepbTe ypoBeHb 0
TONNMBA U YTEUKY.
TonnusHbIA MposepbTe 0
wnaHr TONNMBHBIA WNaHT
Ha Hanuume TpeuH
WK NOBPEXAEHNA.
[Mpu HeobxoAMMOCTH
3aMeHuTe.
MawmnHoe MpoBepuTb ypoBeHb 0
macno macna B fiBuratene
3aMeHuTb 0(*1)

PRO-CRAFT
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3nemeHT TpoBepuTh YuCTOTY. 0(*2)
BO3/lyIIHOTO
Gunbtpa
3KpaH TpoBepuTh CoCTosHHUE. 0
nywuTens 0yucTUTE U 3aMeHNTe
npy HeOBXOAMMOCTH.
Wckporacu- MpoBepuTb cocTosHME. 0
Tenb OuucTUTe U 3aMeHNnTe
NPy HEOGXOAMMOCTH.
TonnueHbIA OuucTuTe n 3amennTe 0
dunbTp npy1 HEO6XOAMMOCTH.
LWinaur MposepbTe 0
BEHTUNALMN WNaHT canyHa Ha
KapTepHbIX Hanuume TpeLH
rasos noBpeX/eHH.
3ameHuTe npu
HeobxoanMocTH
Kpbiwka [lexap60Hu3npoBaTh §
uMnuHApa rof10BKy 610ka
UMNMHAPOB
[Mpu Heo6xoaMMOCTH
vaue
KnanaHHbiit MposepsiiTe u §
3a3op perynupyiite npu
XONIO/IHOM fiBHraTene.
OypHutypa/ MposepbTe Bce §
KpenneHus GUTMHIM M KpenneHus.
WcnpasbTe, ecnu
Heo6xoanMo.
YacTb, B KOTOPOIl aHOManus Gbina 0

06HapyxeHa NP1 NCNoNb30BaHMM

*1. MepBOHayanbHas 3aMeHa MOTOPHOTO Macna NPON3BOAUTCS Yepes Me-
csay unm 20 yacos pa6oTbl.

*2. 9NeMEeHT BO3AYLWHOrO (pUbTpa HEOB6XOAMMO OUULLATD Yalle, ECU OH
UCMOMb3YETCH B HEOBbIYHO BNAXHbIX UIN 3aMblNEHHbIX MECTaX.

§ MocKONbKY 3TU 3NeMeHTbl TPeGYIOT MHCTPYMEHTOB, AAHHDBIX U TEXHUYe-
CKMX HaBbIKOB, 06paTUTECD K HalleMy Aunepy.
MpoBepka cBeyn 3aXuranua

CBeya 3axuraHus ABNSeTCA BaXHbIM KOMMOHEHTOM ABUraTens, KOTOpbIi
HEOBXOAMMO NepUoANYECKM NPOBEPAT.

1. CHUMMTE KONINAYoK CBEYN 3aXMraHWs W BCTaBbTe MHCTPYMEHT Yepes
OTBEPCTHME CHAPYXM KPbILIKK.

2. BcTaBbTe KNKOY B MHCTPYMEHT W NOBEPHUTE ero NpoTUB YacoBO CTpen-
KM, 4TOGbI CHATb CBEYY 3aXMraHus.

3. MpoBepbTe Ha obecLBeunBaHmne 1 yaanute yronb. Gapdoposblii n3o-
NATOP BOKPYr LEHTPaNbHOTO 3NeKTPOAA CBEYM 3aXNraHus JOMKEH GbiTb
CBET/10-KOPUYHEBOrO LiBETA.

4. MNpoBepbTe TUN cBeuM 3axuranus u 3asop 0,6-0,7 mm (0,024-0,028
Atoima).
Perynuposka kap6iopatopa

Kap6topaTtop iBisieTcs BaXXHOW YacTblo ABUraTens. PerynnpoBky cnegyet
[l0BEpUTb aBTOPU30BAHHOMY AWNepy, 061aAatoLemMy NpoheccuoHanbHbl-
M1 3HAHWUSIMK, CrIeLUanbHbIMU faHHbIMU U 060PYAOBaHNEM ANs ee mpa-
BUNbHOTO BbIMOHEHWS.

3ameHa MOTOPHOro Macna

He cnuBaiiTe MOTOpHOE Macno cpasy nocne 0CTaHoBKY ABuratens. Mac-
10 ropsYee, C HUM CNeflyeT 06paLLaTbCs OCTOPOXKHO, YTOGbI He 06XKeubCs.

1.MoMecTuTe reHepaTop Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb U NPOrpeiiTe ABUraTeNb
B TEYEHNE HECKONbKIX MUHYT. 3aTeM OCTaHOBWTE ABUraTeNb U NOBEPHUTE
PYyKy nepekntoyatens 3 8 1, pyuKy BEHTUNALMOHHOTO OTBEPCTUS KPbILIKM
TONNMBHOrO 6aka B nonoxeHune «BblKJ/I».

2. BbIBepHMTE BUHTbI U CHAMUTE KPbILLKY.
3. CHUMUTE KPbILKY 3aNUBHON FOPAOBUHbI.

4. MomecTuTe MacnsHblit MNOALOH NOA ABUraTesb. Haknowute reHeparop,
YTO6bI NOMHOCTBIO CNUTH MAcno.

5. YCTaHOBWTE reHepaTop Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb.

(PUC. 3%)
/\ YBEROMAEHUE

He HaknoHsiiTe reHepatop npu Jo6aBneHUn MOTOPHOrO Macna. 3To Mo-
XKET NPUBECTU K NEPENOSTHEHUIO U NOBPEXAEHUIO ABUraTENSA.

PRO-CRAFT

6. [loneiite MOTOPHOE Macno A0 BEPXHEro YPOBHS.

PekomeHayemoe MoTopHoe macno: SAE 10W-30

PekomeHpyembilit copT MoTopHOro Macna: Tun API Service SE unu Bbiwe.
06bem mMoTopHoro macna: 0,35 51 (0,37 keapTbl CLUA, 0,32 M. KBapTbl)
7. Hauncto npoTpuTe KpblLiKy 1 BbITPUTE NPONNTOR MAcno.

A\ BELOMNEHVE

Y6EAVITer, 4TO B KapTep He rnonasau NOCTOPOHHWUE NpeaMeThbl.

8. YcTaHoBMTE KPbILIKY 3a/IMBHOM FOP/IOBUHbI.

9.YcTaHoBuTe KPbILWKY U 3aTAHUTE BUHTDI.

BO3[YLUHbIA GUNLTP

1. BbIBEpHUTE BUHTbI U CHUMUTE KPbILLKY.

2. BbIBEPHUTE BUHT ¥ CHUMUTE KPbILLKY KOpRyca BO3AYLWHOTO GUAbTpa.
3. CHUMUTE NOPONOHOBbIN 3NEMEHT.

4. I'IpomoﬁTe I'IOpOI'IOHOBbIﬁ 9N1eMEHT B pacTBOpUTEsie 1 BbICYLLINTE ero.

5. CMaxbTe NOPONIOHOBbIA 31EMEHT MacoM 1 OTOXMUTE U3NINLIKN Mac-
na. dNeMeHT neHbl JO0MKeH 6bITb BNI@XHbIM, HO KanaTb He JO/KHO.

(PHC. 4%)

/\ YBELOMIIEHVE

He BbiXuMaiiTe NOPONOHOBbIN 3NEMEHT, KOrAa CXXMMaeTe ero. 310 MoXeT
NpUBECTYU K Pa3pbiBy.

6. BcTaBbTe NOPONOHOBI 3N1EMEHT B KOPNYC BO3AYLIHOTO GpunbTpa.
COBET

Y6eauTech, YTo yNNOTHUTENbHAA NOBEPXHOCTb NMOPOOHOBOTO 3/1eMeHTa
COOTBETCTBYET BO3AYLWHOMY GUAbTPY, YTOBbI He BbI0 YTEUKN BO3AYXA.

ﬂBMI’aTEI’Ib HUKOrAa He foMKeH paGOTaTb 6es MOPOJIOHOBOTO 3JIEMEHTa;
MOXET NMPUBECTU K Ype3MepHOMY U3HOCY MOPLUHA U LUINHApa.

7. YCTaHOBUTE KPbILIKY KOPMyCa BO3AYLIHOTO (UALTPA B UCXOAHOE MoNo-
KEHME U 3aTAHUTE BUHT.

8.YCcTaHOBUTE KPbILLKY M 3aTAHUTE BUHTBI.
TonnuHbIi GpunbTp
1.0TBEpHNTE BUHTBI, @ 3aTeM CHUMUTE KPbILLKY, C/leiiTe TOMNBO.

2.YpepxuBaiiTe U nogHUMUTE 3aXuM (4) , 3aTeM CHUMaeM wnaHr (5) u3
6Gaka.

3.BblHbTE TONAMBHBIA GUALTP (6).
4.MpomotiTe GuILTP GEH3NHOM.
5.BbicywnTe dunbTp U NOMECTUTE ero 06paTHo B Gak.

6.YCTaHOBUTE LUNAHT M XOMYT, 3aTeM OTKPOiATe TOMINBHbIN KpaH, YToGbl
NPOBEPUTD, HET NN YTEUKMU.

7.YcTaHoBMTE KPbILIKY W 3aTAHUTE BUHTbI.

(PUC. 5*)
XPAHEHUE
Mpu ANUTENbHOM XpaHeHUW Balleid MalwwHbl NOTPeByrTCA HekoTopble
NpeBEHTUBHbIE Mepbl AN 3aLUTbI OT U3HOCA.
Cnutb TONNMBO
A NPEAYNPEXIEHUE

Tonnneo nerko BOCMNaMeHseTcA W AA0BMTO. BHuMaTenbHo npouTute
«MHOOPMALIMA MO BE3OMACHOCTM».

A\ YBEROMAEHUE

HemepaneHHo BbITpUTE NPONMTOE TOMAMBO YMUCTOW CyXOW MATKOW TKa-
HbHO, TaK KaK TOMANBO MOXET NOBPEAUTb OKPaLLeHHbIE MOBEPXHOCTHU UK
nnacTtMaccoBble getanu.

JLiBuratenb

BbinonHuTe cnepytowme AeicTBUS, YTOObI 3alUUTUTb LMAUHAP, NOPLIHE-
BOE KOJIbLIO U T. [i. OT KOPPO3uK.

1.CHumuTe CBeYy 3axuraHus, 3aneiite NPUMEpPHO OAHY CTONOBYHO JTOX-
Ky SAE 10W-30 B cBe4yHOe 0TBepCTUE M YCTaHOBMUTE CBEeYY Ha MecTo. 3a-
nycTuTe ABUraTeNb CTAPTEPOM, NEPEBEPHYB €ro HECKOMbKO pas (Mpy Bbl-
K/IOYEHHO! pyuke nepeknioyatens 3 B 1), 4T06bl CTEHKN LUIUHAPOB
NOKPbIIUCb MacioM.

2.MoTAHMTe pyYHON CTapTep, NOKa He NoYyBCTBYeTe KoMnpeccuto. Toraa
nepecTaHbTe TAHYTb. (ITO NPeAOTBPALLAET PXABUMHY LUAMHAPA U Ka-
NaHoB).

3. 0uncTUTe reHepaTop CHapYXK.

XpaHuTe reHepatop B CYyXOM, XOPOLUO NPOBETPUBAEMOM MECTE, HaKpbIB
€ro KpbILKOJA.




WUCNPABJIEHUE NPOBJIEM
[Aguratenb He 3anyckaetcs

1. TonnMBHble CUCTEMbI
He nopaetcs TonauBo B Kamepy CropaHus

0
0

0
0

Hert Tonnuea B 6ake.... 3anpaBuTb TONIUBOM.

Tonnueo B 6ake.... I'IepeBeJ:LVITe PY4KY BEHTUNALMOHHOIO OTBEPCTUA
KPbILWKKX TONIMBHOTO 6aka PY4KY TONMBHOIO KpaHa B NOJIOXEHUN
«BKJ1.»

3abuncs TonuBHbIA GUALTPOYUCTUTE TONUBHDBIA HUALTP.
3a6ut kap6lopatop.0uncTUTL Kap6ropaTop.

2. MacnsHas cuctema ABuratens

0
0

HepocTaTouHblil ypoBeHb Macna
YpoBeHb Macna Hu3kuit. [lobaBbTe MOTOPHOE Macno.

3. dneKTpuYecKue cucTeMbl

0

0

YctaHosuTe nepekntoyatenb «3 B 1» B nonoxenue «JPOCCESb» n
NOTSHUTE PyyHON cTapTep.fnoxas uckpa.

CBeya 3axuraHus 3arpsasHeHa Harapom unu Mokpas.. YABIWITE
Harap unau npoTpuTe CBeYy 3aXuraHus Hacyxo.

HeucnpaBHas cuctema 3axuraHus... 06paTutech K aBTOpU30BaH-
HOMY Aunepy.

Feuepamp HE BblAAET IHEPrUo

3alnTHOE YCTPOICTBO (MPeAoXpaHUTeNb NOCTOSHHOIO TOKa) B No-
noxenue «BblK/1.». Haxxmute npefoxpaHuTenb NOCTOSHHOTO TOKa
B nonoxexne «ON».

MHankaTop nepeMeHHOro Toka 3eneHblii racHer.... OcTaHoBUTe ABU-
raTenib, 3aTeM nepe3anycTute ero.

UA | YKPATHCBKA
IHBEPTOPHWUW FEHEPATOP
IGP25, IGP35, IGP45, IGP55

IHCTPYKLLIA
TexHiyHi xapaKTepUCTHKN
Ha3sa mopeni IGP25 | 1GP35 | 1GP45 | 1GP55
HomiHanbHa 230 VAC, 50 Hz
Hanpyra 12VDC,5A
T iHBepTOp- | iHBepTop- | iHBEpTOp- | iHBEpTOp-
nn HuiA HuiA HuiA HuiA
Po6ounit 06'eM, 79 149 236 233
cm’
HominanbHa
BUXigHa 2 3 4 5
NOTYXHicTb, KBT
Makcumym.
BUXifiHa 1.8 32 4,5 55
NOTYXHICTb, KBT
PiBeHb wymy 37
W, dB A 63,5 72,5 73,5 73,5
FapaHTOBaHMii
piBEHb LWyMY, 87 96 97 97
dBA
€MHicTb nanue- 4 55 1 1
HoOro 6aka, 1 !
EnmricTh 04 06 06 07
macnobaka, 1
Enek- Enex-
Cuctema 3anycky pyyHa pyyHa TpuyHa / | TpuyHa/
pyuHa pyyHa
Knac 3axucty | | | |
OpHOUMNIHAPOBNI, 4-TaKTHWIA, 3 NPUMYCOBUM
Tun pguryna NOBITPAHNM OX0NogKeHHAM, OHV

UA | YKPATHCbKA [V

Kareropia IP23M | 1P23M | IP23M | 1P23M
3axucty
Bara HeTTo, KI 21,5 22,5 45 45
KomnoHeHTu (Man. 1*)
1. Pyuyka ans nepeHeceHHs 6. TnywHuk
2. Pyuka BeHTUNALiHOTO 0TBOPY 7. [patn

KPHLUKW ManueHoro 6aka 8. Kpwwka 3anvBHOI ropnoBNHM
3. Kpwiuka nanueHoro 6aka 9. Kpuuka Ans 06CAYroBYBaHHS
4. TaHenb ynpaBAiHHA CBIYOK 3ananioBaHHs
5. PyyHwii ctaptep

KomnonenTu, Manenb ynpaenikua (Man. 2*)

. IHauKaTOp piBHS 0NMBM
. KoHTponbHuitinAnKaTop

7. PoseTka nocTiitHoro cTpymy

b 8. Knewma 3asemneHHs
3MIHHOrO CTPYMY

. |HAVIKaT0p HaBaHTaXeHHA
. CKUOAHHA
5. ECON (IHTenekTyanbHe

9. [MapanenbHa poseTtka

KepyBaHHS! ABUTYHOM) 10. 3ano6ixHuK nocTiitHoro

CTpyMy
6. PoseTka 3MiHHOro CTpyMmy
A\ yBArat
[Nepea BUKOPUCTaHHAM MaLUNHYU NPOYNTAIATE IHCTPYKLT.
A\ nEPEAMOBA

[lsakyemMo BaM 3a NOKYMKY HaLOi reHepaToOpHOI YCTaHOBKY (fani reepa-

TOp,

0

Hawa komnaHis fOTPUMYeTbCA CTpaTerii CTanoro po3BuTKY, TOMY
MM 3anMLLIaEMO 3a 060t NpaBo Ge3 nonepefHbOro NOBiAOMIEHHS
BHOCUTY 3MiHM 4 NMOKPaLLeHHs J0 6YAb-AKOro NPOAYKTY, OnucaHo-
ro B AaHiit ny6nikauii.

[inq Toro, o6 KepiBHULTBO 6yNo nif pyKoto y 6yAb-akuit yac, 6yab
nacka, Bi3bMiTb Lie/l NOCIGHUK i3 CO60H0.

Lle# noci6HuK cnig po3rnafaTi Sk HEBif'EMHY YacTUHY reHepaTopa,
i BiH NOBUHEH 3aNMLWATMCA 3 HUM Y pasi 1ioro Nepenpoaaxy.

Lleit noci6HuK MiCTUTb iHOpMaLlito MPO Te, SIK NPaBUIIbHO BUKOPH-
CTOBYBATH reHepaTop, 6yAb Nlacka, yBaxHO NpounTaiiTe ioro nepeg
ekcnnyaraljieto revepatopa. beaneyHa Ta npaBunbHa excnayarawis
reHepaTopa NpuHece BaM Hailkpalyi pe3ynbTaTy.

MOMEPEMAXEHHA NPO BE3MEKY
/\ HEBE3MEKA

By oTpumaeTe cepitosHy TpaBmy, AIKIWO He AOTPUMYBAaTUMETECS IHCTPYK-

L.

A\ NONEPEMKEHHSA

By MoXeTe 0TpUMaTi Cepiio3Hy TPaBMY, AIKILO He AOTPUMYBATUMETECS iH-
CTPYKLjiiA.

/\ OBEPEXHO
BV MOXETE NMOPAHUTUCS, kLo He [OTPUMYBaTUMETECS IHCTPYKLIN.

A\ CNOBIWEHHA

Baw reHepatop a6o iHwe MaitHO MOXYTb 6YTU NOLIKOAXEHI, SKILO BU He
NOTPUMYBATUMETECA IHCTPYKLiiA.

IHOOPMALLIA NPO BE3MEKY

lMepes BUKOPUCTAaHHAM reHepaTopa npouuTaiiTe Ta 3acBoiiTe Leil noci6-
HUK KOpUCTYBaya. 3HaloMCTBO 3 NpaBunamu 6esneyHoi ekcniyarayii re-
HepaTopa 0NOMOXe YHUKHYTU HelllacHUX BUNaAKiB.

0
0

o oo o o

TpumaiiTe piTeil Ta CBIiCbKMX TBapUH NoAani Bif, 30HM onepaLii.

Hikonu He migkntoyaiiTe ioro 6e3nocepefHbo A0 AOMALIHBOT
CUCTEMMU XXUBNEHHA.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE OO Yy NPUMILLLEHHI

He nponuBatu npw 3anpasui

Hikonu He BUKOpUCTOBYITE iAOr0 Y BONIOTOMY CTaHi
3yNUHITb ABUTYH NEepep 3anpaBKoto

Hikonu He nanuTe nig yac 3anpaeku

PRO-CRAFT




(i8N UA | YKPAIHCbKA

¢ TpumailTe i10ro Ha BiACTaHi He MeHLwe 1 M Bif Nerko3aimucTux
PevoBUH

/\ cnoBIwEHHS

AKWO reHepaTop NOBUHEH GyTU MiAKNIOYEHMIA O AOMALIHBOTO JKepe-
na XMBNEHHS AK pe3epBHe, NiAKIOYEHHS NOBUHHO BUKOHYBATUCS Mpo-
(eciitHuM enekTpuKoM a6o 0co6oto, ika Mae BiAMOBIAHI HABUYKM B ra-
ny3i enekTpoTexHikn. Konn HaBaHTaXeHHsA MifKI0YEHO 10 reHepaTopa,
YBAXHO NepeBipTe HafiitHiCTb Ta 6e3neky enekTpUYHIUX 3'€iHaHb. byab-s-
Ke HerpaBU/bHe MiAKIIOYEHHS MOXE NPU3BECTH 10 NOWKOMAKEHHS reHe-
paTopa a6o CPUYUHUTY MOXKEXY.

JlaHutor 3a3eMNeHHsA reHeparopa

LLlo6 YHWKHYTW ypaxeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM Yepes3 HesiKiCHi enek-
Tponpunagan abo HerpaBuibHe BUKOPUCTAHHS eNeKTPUKY, reHepaTop no-
BUHEH GyTW 3a3eMJIeHWii 3a J0NOMOroko SIKICHOTO i301bOBaHOT0 MPOBIA-
HUKa.

Knema 3asemneHns
A\ cnoBIwEHHA

lMepekoHaitTecs, WO NaHenb KepyBaHHS, Xaniosi Ta HUXHI 6ik iHBep-
TOpa J06pe 0XONOAXYITbCS | BCEPEAUHY He NOTpanise CTPYxXKa, 6pys
Ta BOfa. 3a6pyAHEHHS OXONOAXKYIOYOro OTBOPY MOXe NpU3BECTU [0
NOLIKOAXEHHS reHepaTopa, iHBepTopa abo reHepaTopa 3MiHHOTO CTPYMY.

He knapitb iHBepTOp pasoM 3 iHWKUMKU peyamn Mif 4ac nepemilieHHs,
36epiraHHs a6o ekcnnyatauii NpucTpor. AKWO iHBepTOp NpoTikae, Le
MOXe NPU3BECTY 10 MOLIKOAKEHHS iHBEPTOPA a60 BUHUKHEHHS Npo6Grem
Geaneku MaiiHa.

Knema
3a3eMreHHs

GYHKLIA YNPABJIIHHA
3B 1 pyyKka nepemuKaHHs

(1) Bumukay aBuryHa \nanueHui knana\ y nonoxeHHi «BUMK»; NlaHuor
3ananeHHs BAMKHeHo. Man1Bo BUMKHEHO. [IBUTYH He 3amycTUTbCS.

)2)Mepemukay ABUryHa \ NanuBHMi KnanaH \ nosiTpsiHa 3acnitka «ON»
JlaHutor 3anantoBaHHsa BK/tOYeHMiA. ManuBo yBiMKHeHO. [lpocenb BKt0-
YeHWi. [IBUryH MOXe npautoBaTi.

(3)Mepemukay pBuryHa \ nanuewuii Knanad \ noBiTpsHa sacniHka «ON»
JlaHutor 3anantoBaHHA BKIOYeHuii. [annBo yBiMKHeHO. [lpocenb BUMK-
HeHo. [IBUTYH MOXHa 3amycTUTH.

IHauKaTop piBHA onii (NomapaHyeBHii)

Konu piBeHb 0nvBM Majae HMXKYe 3a MiHIManbHWA piBeHb, 3aropsieTb-
Csl CUTHanbHa namna piBHA ONMBH, MICAsSl YOTO ABUTYH aBTOMATUYHO 3y-
NUHAETBCSA. [IBUTYH He 3amyCTUTLCSA 3HOBY, MOKU BU He JOf0NETe OIUBY.

Mopafa:sKLLo ABUTYH FyXHe abo He 3amnycKaeTbes, NOBEPHITL NepemMukay
ABUryHa B N0N0XeHHs «ON» i NOTIM NOTAMHITb PyYHUIA CTapTep.

ﬂKIJ.lO KOHTpPO/ZIbHA namna 0JiuBn 6numae nporarom KinbKOX CEeKyHA, MO-
TOPHOro macna HefoCTaTHbO. D,OFLBTVI onuBy i nepesanycTtuTu.

IHAMKaTOp NepeBaHTaXeHHs (YepPBOHMIA)

IHAMKaTOP NepeBaHTAXEHHs 3arOpPAETbCA MPU BUSBMEHHI HaBaHTaXeH-
HS MiAK/I0YEHOTO eN1eKTPUYHOTO NPUCTPOLO, NeperpiBy 610Ky ynpaBiHHs
iHBEPTOPOM ab0 MifBHMLLEHH] BUXIZHOI HaNpyry 3MiHHOTO CTpyMy. Y Lbo-
My BUMafiKy CipaLtoe NPUCTPiii 3aXMCTy 3MIHHOTO CTPYMY, 3yMMHMBLLN BU-
pOGEeHHs eneKTpoeHeprii ANist 3aXMCTy reHepaTopa Ta 6yAb-AKNUX NiAKII0-
YeHNX eNneKTPUYHMX MPUCTPOTB. KOHTPOrIbHa 1aMMoyKa 3MiHHOTO CTpyMy
(3eneHa) sracHe, a iHAMKaTOp NEPEBAHTAXEHHS (YEPBOHMIA) 3aNULNTbCS
TOPiTH, ane ABUrYH He 3yMUHUTBCS.

Konv 3aropaeTbes iHANKATOP NepeBaHTaXeHHs Ta NPUMUHAETLCA BUPO-
6neHHs eneKkTpoeHeprii, BUKOHaiiTe Taki Aii:

1. BUMKHITb yci nigKNtoYeHi eneKTPUYHi NPUCTPOI Ta 3yNUHITb ABUTYH.

2. 3MeHLWiTb 3aranbHy NOTYXHICTb MiAKNIOYEHNX eNeKTPonpuUnagis y Me-
Xax HOMiHanbHOT NOTYXHOCTI.

3. MNepeBipTe, 4N He 3ab6NIOKOBAHO BrYCKHMII OTBIP A5 OXONOAXYOYOro
NoBIiTPS Ta HaBKONO 610Ky KepyBaHHSA. AKILO BUSBNEHO Gyab-aKi 6noky-
BaHHs, BUAANITb iX.

4.Micna nepeBipkyn nepesanycTiTb ABUIYH.

MOPAJIA:

IHAMKATOP NMepeBaHTaXeHHS MOXE CMOYaTKy CranaxHyTU Ha Kinbka ce-
KYHA Nifi Yac BUKOPUCTaHHS N1EKTPUYHNX MPUCTPOIB, L0 NOTPEBYIOTb Be-
JIMKOTO MYCKOBOTO CTPYMY, TaKMX Ik KOMMPECOp a6o 3aHypioBanbHUi Ha-

PRO-CRAFT

coc. Lle He € HecnpaBHicTHO.
KoHTponbHa namnouka 3MiHHOro cTpyMmy (3enexa)

KoHTponbHa namMnouka 3MiHHOTO CTPyMy cnanaxye, Konu ABUryH 3any-
CKaeTbCs | BUPOONAE NOTYKHICTb.

3ano6iXHUK NOCTIiiHOro CTPyMy.

[MpucTpiit 3aXMCTy NOCTIAHOrO CTPYMY aBTOMATUYHO NEPeMUKAETbCA Y N0-
NoxeHHs «BUMK.», Konu enekTpuyHuit NpUCTpiid, NiAKNIOYeHNA A0 reHe-
paTtopa, NpaLyoe 3i CTPYMOM BULLEe HOMiHanbHoro. LL|o6 3HoBY BUKOpUCTO-
BYBAaTH Lie 06N1a/iHaHHS, YBIMKHITb NPUCTPIl 3aXMCTY NOCTIiiHOrO CTpyMmY,
HaTUCHYBLUWN KHOMKY B NONOXeHHs «BKJ».

/\ OBEPEXHO!

3MeHLITb HaBaHTaXeHHSA MifKTI0YEHOr0 eNeKTPUYHOTO MPUCTPOID HIXK-
4e BKa3aHO| HOMIHaNbHOI MOTY)XHOCTi reHepaTopa, AKLL0 NPUCTPIii 3axu-
CTY NOCTIHHOTO CTPYMY BUMKHETBCS. SIKILO 3aM0BIKHUK NOCTIiHOrO CTPY-
My 3HOBY BUMKHETbCS, HEraiHo NPUMUHITL BUKOPUCTAHHA MPUCTPOO Ta
3BEpHITLCA 10 aBTOPU30BAHOTO Annepa.

IHTenekTyanbHe KepyBaHHs ABuryHom (ECON)
«ON»

Konu ECON nepemukay BCTaHOBNEHWit y nonoxeHHs «ON», 610K eko-
HOMIYHOrO KepyBaHHA Peryse YacToTy 06epTaHHA ABUIYHA BiANOBIAHO
[0 NiAKNKOYEHOro HaBaHTaxeHHs. Lle 3abesneuye kpalyy BUATpaTy nanu-
Ba i BUPOG/ISIE MEHLUE LWyMy.

«OFF»

Konu ECON nepemukay BCTaHOB/eHUI y nonoxeHHs «BUMKH», aBuryH
npaLoe 3 HOMIHANbHO YaCcTOTOK 06epTaHHs 4600 06/XB HE3aNEXHO Bif
NiAKMIOYEHOr0 HABAHTAKEHHS.

Mopapa: ECON noBuHeH 6yTv nepeBeaeuii y nonoxenHs «BUMK» npu Bu-
KOPUCTaHHi eneKTPUYHNX NPUCTPOIB, L0 NOTPEBYIOTb BENIMKOTO MYCKOBO-
r0 CTPYMY, TaKux sik KOMMPECOp 3aHypIoBaIbHOMO Hacoca.

Py"ll(a BeHTMIHII.IiﬁHDrO OTBOPY KPULLKW NanuBHOTrO 6aka

Kpuluka nanuBHoro 6aka Mae BEHTUNALiHY PYYKy Ansi MPUMUHEHHS NO-
navi nanuBa. Pyyka BifiBijHWKa NOBITPS NOBUHHA GYTW NOBEPHEHA B Mo-
noxeHHsi «ON». Lle 403BONUTb NanuBy HaAXoAMTH [0 KapblopaTopa Ta
IBUTyHY npaLtoBaTi. Konu BUIYH He BUKOPUCTOBYETHCS, MOBEPHITb pyy-
Ky NOBITPOBIABIAHNKA B N0NOXeHHS «BUMK», w06 npunuHuTH nogavy na-
nuBa.

Knema 3asemnenns (3emns)

Knema 3a3emseHHs (3eMnisl) 3'eHYE NiHito 3a3eMNeHHs ANs 3anobiraHHs
YPXKEHHIO eNeKTPUYHUM CTPYMOM. Konu enekTpuyHuii npucTpiii 3asem-
NIEHWH, 3aBXAM NaM'ATaiATe, Lo reHepaTop NOBUHEH GyTH 3a3eMeHHil.

Po3eTku napanenbHoro I'IiAKJlIO\IeHHH

Lle knema Ans NigkntoyeHHs cnewianbHux Kabenie Ans napanenbHoi po-
6oTu reHepatopi. [apanenbHa pobota BMMarae Apyruii reHepatop Ta
cneuianbHi kabeni. (HoMiHanbHa BUXigHA MOTYXHICTb MU napanenbHii
pO)GOTi CTaHOBUTb 3,2 KBA, a HOMiHanbHuii cTpyM - 24,0 A/120, 14 A/230
B.

Mpoueaypy ekcnnyatauii Ta NPUMITKN LLOAO BUKOPUCTAHHS OMMUCAHO B
KEPIBHMLITBI KOPUCTYBAYA KOMMEKTY A8 NAPANEIbHOIO 3A-
MYCKY, BKNto4eHOro B KOMNNEKT ANS NapanenbHoro 3anycky. 3BepHiTb-
s 10 aBTOPU30BAHOTO ANUNEPa, W06 NpUAGATH Lieit KOMNNEeKT Ans napa-
NenbHOro 3anycky.

MIATOTOBKA
/\ HEBE3NEKA
¢ ManuBo nerko cnanaxye i oTpyiHo. epeA 3anpaBKoOlO NanuBOM
yBaxHo npoynTaiite «HOOPMALLIA 3 BE3MEKM».
0 He nepenoBHiiTe NanuBHUii 6ak, iHaKLue BiH MOXeE NepenoBHUTUCS
NpW HarpiBaHHi Ta PO3LUIMPEHHI NanuBa.

¢ Ticna 3anpaBkM NanvBOM NepeKoHanTecs, Wo KpuLIKa nanuBHOro
6aka HafiiiHO 3aTArHyTa.

A\ cnoBIwEHHS

0 HeraiiHo BUTPiTb NPONMTE NanUBO YUCTOK CYXOK M'AKOK TKAHM-
HOO, OCKifIbKM ManuBo MOXe MOLWKOAUTH nodapboBaHi NoBepxHi
a6o nnacTmacosi getani.

O BuKOpMCTOBYiiTE NULIE HEETUNbOBAHMI GeH3WH. BuKOpUCTaHHs
€TUNI0BAHOTO GEH3UHY MOXe MPU3BECTU [0 Cepiio3HUX MOWKOA-
XXeHb BHYTPILHIX YaCTUH ABUryHa.

3HiMIiTb KpULIKY NanuBHOro 6aka Ta 3ainiiTe Nanueo B 6ak A0 YepBOHO!
NO3HAYKMU.




A

PiseHb nanvea

YepsoHa JiHiA ‘

Manugo, wo PeKoMeHAayeTbCAa: HEeTUbOBaHMii 6EH3NH.

Micn(i)cn. nanueHoro 6aka: Bcboro: 4,0 n (1,06 ranowa CLUA, 0,88 rano-
Ha nm

MawuHHa onusa

/\ cOBILLEHHS

leHepaTop noctaBnsieTbCA 63 MOTOPHOI 0MBK. He 3anyckaiiTe ABUrYH,
NIOKM BiH He by/ie 3an0BHEHWi1 JOCTATHLOK KiNbKICTIO MOTOPHOT OIUBU.
1.BcTaHoBITb reHepaTop Ha piBHY NOBEPXHIO.

2.BUKpYTIiTb FBUHTY Ta 3HIMITb KPULLKY.

3.3HiMITb KpULLIKY Macno3anuBHOT rOPAOBUHU.

4.3anuiiTe BKasaHy KinbKiCTb peKOMeH/J0BaHOI MOTOPHOT ONMBH, @ MOTIM
BCTaHOBITb Ta 3aTATHITb KPULLIKY Macn03an1BHOI FOPJIOBUHN.

5.BcTaHoBITb KPULLKY Ta 3aTAMHITb IBUHTY.

PekomeHpoBaHa moTopHa onuea: SAE 10W-30

PekomeHz0BaHuit copT MoTOpHOT onnem: Tun API Service SE a6o BuLue.
KinbkicTb MoTopHoi onueu: 0,35 n (0,37 ksaptv CLUA, 0,32 nm. kBapTh)
MEPEBIPKA MEPE[] EKCTYATALIEID

A\ NONEPEMKEHHSA

AKLL0 BYAb-AKMIA eNEMEHT y NepefieKcnyaTauiitHiii nepesipui He npautoe

HanexHWM YWHOM, NnepesipTe Ta BiAPEMOHTYIiTe HOro nepep ekcnnyata-
Lieto reHepaTopa.

3a cTaH reHepaTopa BinoBiAae BNacHNK. XUTTEBO BaX/MBi KOMMOHEH-
TV MOXYTb LWBMAKO i 3HEHaLbKa BUIATM 3 Najy, HaBiTb AKLLO reHepatop
He BUKOPUCTOBYETbCA.

MOPAJA:

Mepep KOXHUM BUKOPUCTAHHSM reHepaTopa Heo6XifHo MPOBOANTY Nepe-
[AeKcnnyatauiiiHi nepesipki.

Manueo
O MepeBipuTy piBeHb NanuBa y nanuBHOMY 6aKy.

0 3anoTpebu gosanpasTe.

¢ MawwuHHa onuBa

¢ TMepeBipnTH piBEHb ONMBU Y ABHIYHI.

¢ Mpu HEeO6XIIHOCTI JonniiTe PEKOMEHZO0BaHy ONUBY A0 BKa3aHOro

piBHS.

O MMepesipnTi reHepaTop LOAO TeYi 0NNBH.

¢ Y pasi BusiBNeHHA aHOManii nig, yac BUKOPUCTAHHS

O Mepesiputy po6oTy.

¢ 3anoTpebu 3BepHiTbCA 0 aBTOPU30BAHOrO Annepa.
EKCNAYATALLIA
/\ MONEPELKEHHSA

¢ Hikonn He 3anyckaiiTe ABUTYH Y 3aKpUTOMY NMPUMILLEHH, iHaKwe
Lie MOXe Npu3BeCTU A0 BTPaTW CBIAOMOCTi Ta CMepTi MpOTAroM
KOpOTKOro yacy. MpaLjtoiite 3 ABUIYHOM Y l06pe NPOBITPIOBAHOMY

NPUMILLLEHHI.
¢ Mepepn 3anyckOM ABUryHa He MiAKKOYANTE XOAHUX €NeKTPUYHMX
npuUCTpOiB.
A\ cnoBIWEHHS

O TeHepaTtop noctaBnsieTbcsi 6e3 MoTOpHOI onuBu. He 3anyckaiite
ABWUTYH, OKN He 6y/ie 3aN1TO [l0CTaTHbO MOTOPHOrO Macna.

¢ He HaxunaiiTe reHepaTop nif Yac foAaBaHHA MOTOPHOro Macna. Lie
MOXe MpU3BECTH [0 NePEenoBHEHHS Ta NOLWKOMKEHHS ABUTYHA.

MOPAJIA:

[eHepaTop MOXHa BUKOPUCTOBYBATH 3 HOMiHaNbHUM BUXiAHUM HaBaHTa-
XXEHHSIM 3a CTaH[apTHUX aTMOC(EPHUX YMOB.

«CTaHfapTHi aTMocthepHi ymoBu» TemnepaTypa AoBkinns 2503 ATMmoc-
tepHuii Tuck 100 klMa BigHocHa BonoricTb 30%

BuxifHa NOTYXHICTb reHepaTopa 3anexuTb Bif 3MiHM TemnepaTypu, Bu-
COTU HaZ PiIBHEM MOPSA (HWXYMIA TUCK MOBITPS Ha GiNbLuii BUCOTI) Ta BO-
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norocTi.

BuxifiHa MOTYXHIiCTb reHepaTopa 3HWXYETbCS, KONM TemnepaTypa, BOmo-
ricTb i BUCOTA Haj piBHEM MOPS BUILE CTAHAAPTHUX aTMOCHEPHNX YMOB.
Kpim TOro, Npu BUKOpPUCTaHHi B 06MEXEHOMY NpOCTOPi HEO6XiAHO 3HU3U-
TU HaBaHTaXeHHS, OCKINbKI Lie BIINBAE Ha OXOJIOAEHHS reHepaTopa.
3anyck aBuryHa

1. YBimMKHiT ECON nepekntountucs Ha «YBIMK.»

2. NoBepHiTb PyyKy BEHTUNALiAHOrO OTBOPY Y NONOXEHHS «ON».

3. MepeBeaiTb nepemukay «3 B 1» y nonoxenHs «4POCIb».

a. JlaHLjior 3ananioBaHHA BKOYEHNIA.

6. ManuBo yBiMKHEHO.

B. [lpocenb BUMKHEHO.

MOPAJIA:
lMoBiTpsiHa 3acniHka He NOTpi6Ha AN 3anycKy Nporpitoro AsuryHa. Me-
PeMICTIiTb pyyKy MOBITPAHOT 3aC/iHKN Y NONOXEHHS «ON».

4. MoBiNbHO NOTATHITL 32 Py4HWil CTapTep, AOKY BiH He 3adikcyeTbes, no-
TiM pi3KO NOTATHITB fioro.

MOPAJA: MiuHo Bi3bMiTbCs 33 PyuKy ANsi NEPEHECEHHS, W06 3ano6irtu
nafiHHIo reHepaTopa Npu BUTArYBaHHi Py4HOro ctaprepa.

5. Micnsi 3anycky ABUTyHa NpOrpiTe ABUTYH AOTH, AOKN ABUIYH He 3ynu-
HUTBCS, KOMIM PyuKa MOBITPSHOI 3aCIIHKN GyAe MOBEpHEHa B MONOXEHHS
«ON».

MOPAJIA:Mpu 3anycky ABuryHa npu yBiMmkHeHoMy ECON. «BUMKD, i Ha re-
HepaTopi HeMae HaBaHTaXeHHs:

O npu TemnepaTtypi HaBKOMMIIHBOMO cepefoBuwa Hxye 0° (32)°),
IBUrYH npautoBaTuMe npu HoMiHanbHux 4600 06/xB npoTsirom 5
XBUIMH NS NPOrpiBY.

¢ Mpu TemnepaTypi HaBKONMIIHLOTO CepefoBULLA HIKye 5° (41)°),
ZBUTYH mpautoBaTMMe Mpu HOMiHambHiit YacToTi obeptaHHs 4600
06/XB NPOTAroM 3 XBUNUH ANS NPOrpiBY.

ECON 6510k npautoe HopManbHO Nicns 3akiHYeHHsi 3a3HayeHoro nepiogy
yacy, B Toi yac ik ECON. nepebyBae y cTaHi «BK/1.».

3ynuHKa ABUTyHa

MOPAJJA:

BUMKHITb 6yAib-Ki €71eKTPUYHI NPUCTPOI.

1. YBiMKHiTb ECON Ha «BUMK.»

2. BUMKHITb yCi eneKTpuyHi npucTpoi.

3. MepeseaiTb nepeMukay «3 B 1» y nonoxerHs «BUMK.».

a.JlaHutor 3ananeHHs BUMKHEHO.

6.MannBo BUMKHeHoO.

4.TOBEpHITb PYYKy BEHTUNALINHOTO OTBOPY KPMLIKW NanueHoro 6aka B
nonoxeHHs «OFF» nicns Toro, K ABUTYH NOBHICTIO OXONOHE.

NifKNioYeHHs 3MiHHOro cTpyMy (AC)

MONEPESKEHHA

Mepep TMM, Ik BMUKATW iX y PO3ETKY, MEPEKOHaNTECS, WO BCi eneKTpuy-
Hi NPUCTPOT BUMKHEH.

CMOBILEHHA

0 MepeA NiAKNIOYEHHAM [0 reHepatopa nepekoHaiiTecs, W0 BCi
eNeKTPUYHI MPUCTPOI, BK/IOYaloun Nikii Ta po3'emMu, nepedyBaTh
Y XOPOLIOMY CTaHi.

¢ TMepekoHaiitecs, WO 3arabHe HaBaHTaXeHHA B MeXax HOMiHab-
HOI MOTYXHOCTi reHepaTopa.

[ ﬂepeBipTe, YU CTPYM HaBaHTaXEHHA PO3ETKN 3HAaXOAUTbCA B MeXax
HOMiHanbHOro CTPyMy pPO3ETKK.

TNOPAJIA:

060B'13k0BO 3a3eMNiTb reHepaTop. Konu enekTpuuHuii npucTpiii 3asem-
NIeHWH, 3aBXAM NaM'ATaiATe, Lo reHepaTop NOBUHEH GyTH 3a3eMeHHil.

1.3anycTuti BUrYH.

2.YBiMKHITb ECON Ha «BKJ1.».

3.MiaKNoYITb 0 PO3ETKIU 3MIHHOMO CTPYMY.

4.TMepe.ipTe, Y4 KOHTPO/IbHA 1AMNOYKA 3MiHHOTO CTPYMY CBITUTbCS.
YBIMKHITb GY/b-sIKi €NeKTPUYHi MPUCTPOT.

MOPAJIA

ECON Heo6xiaHo nepesecTv B nonoxeHHs «OFF», wo6 36inbwntyn wema-
KiCTb /IBUrYHa 10 HOMiHaNbHUX 06OPOTIB.

AKLLL0 reHepaTop NiAKYEHWIA 0 KiNbKOX HaBaHTaXeHb a6o CNOXMBaYiB
€eNeKTPOeHeprii, He 3abyabTe cnoYaTKy MiAKAKYUTYU TOM, Y AKOTO HaiiBu-
LKA NYCKOBMWIA CTPYM, i OCTaHHIM 3 HallMEHLLIMM NYCKOBUM CTPYMOM.

PRO-CRAFT
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3apapkanna 6ataper
MOPAJIA

¢ HomiHanbHa Hanpyra nocTiiiHoro cTpymy reHepatopa 12B.

¢ CnouvaTky 3anycTiTb AABUIYH, @ NOTIM NiAKMIOYITb reHepaTop A0 aKy-
MynaTopa A5 3apaKaHHs.

O Mepw HiX po3noyaTin 3apajXaHHA akymynaTopa, nepekoHaiitecs,
L0 NPUCTPIil 3aXUCTY Bif NOCTIAHOIO CTPYMY YBIMKHEHO.

1.3anycTiTh ABUTYH.

2.MigKM0YiTh YepBOHWIA 3apAfHUIA NPUCTPIA JO MO3UTUBHOI (+) Knemu
aKyMynaTopHoi 6aTapei.

3.MiAKI0YITb YOPHHIA 3aPARHMIA NPUCTPIR 4O HEraTUBHOI (-) KNemMu aky-
MyNSTOpHOT 6aTapei.

4.YBiMKHITb ECON «BUMK.», 1406 po3noyaTin 3apsfkaHHa akyMynsaTopa.

CMOBILWEHHSA

0 060B'a3koB0 ECON BUMMKAETLCA Mif Yac 3apsfKaHHA aKymyns-
Topa.

0 060B'AI3KOBO MiAKIOUITL YEPBOHUIA NPOBIA 3apsAHOrO NPUCTPOID
10 NO3UTMBHOI (+) KNeMmu akyMynsiTopa, a YopHUii NPoBif A0 Hera-
TUBHOT (-) Knemu akymynatopa. He aMiHtoiiTe Lii nosuuir.

¢ HapiiHo niaKMOYiTb APOTU 3apPAAHOTO NPUCTPOIO A0 KNEM aKymy-
NIATOPA, W06 BOHM He Bif'efHanucs yepes BiGpauilo ABUryHa abo
iHWi nepewkoau.

0 3apapitb 6aTapero BiANOBIAHO A0 NpoLEAYpPH, AOTPUMYIOUUCD iH-
CTPYKLUiit y Noci6HUKy 3 ekcnnyaTauii 6aTapei.

O TMpucTpiit 3axucTy NOCTIHOrO CTPYMy aBTOMATUYHO BUMUKAETbCS,
AKWO N} Yac 3apsiAKaHHA aKyMyNATopa NPoTikae CTPYM BULLE Bif
HOMiHanbHoro. LLlo6 BigHOBUTYM 3apsifXaHHs akymynsiTopa, yBiM-
KHiTb MPUCTPIAA 3aXMCTy MOCTIAHOTO CTPYMY, HATUCHYBLUN KHOMKY
«ON». SIKWO 3an06iKHUK MOCTIHHOTO CTPYMY 3HOBY BUMKHETbCS,
HeraiHo MPUMUHITL 3apAJXaHHs akyMynsaTopa Ta 3BEpHITbCA A0
aBTOPM30BAHOTO Aunepa.

NOPAJIA

O BuKoHaiiTe BKa3iBKM B MOCIGHMKY KopucTyBaya Ans Gatapei, 1406
BU3HAYNTM 3aKiHYEHHSA 3apsAXaHHsa 6aTapei.

O BuMmipsiiTe nuToMy Bary enekTponiTy, W06 BU3HAYUTH, YU aKyMy-
NATOP NOBHICTIO 3apsiAXeHuii. Mpu NoBHIi 3apaaui nuToMa Bara
€/1eKTpoNiTy CTaHOBUTb Bif 1,26 Ao 1,28.

{ PekomeHAyeTbCsA MepeBipsTM MUTOMY Bary enekTponiTy He pigwe
O[iHOTO pa3y Ha rofuHy, o6 YHUKHYTU Nepe3apsifiXaHHs akymyns-
Topa.

/\ NONEPEMKEHHSA

¢ Hikonu He KypiTb i He NiakntOYaiiTe akyMynaTop nig Yac 3apsafxaH-
HS.. [CKpKU MOXYTb CnanaxHyTh akyMynAaTOpHWii ras.

0 EnekTponit 6atapei MicTUTb cipuaHy (cipyaHy) KUCNOTY, OTpyiHMi
Ta Hebe3neYHNi, BUKNMKAE CUNbHI ONiKM TOLLO.

0 YHuKaiTe KOHTaKTY 3i LWKipPOt0, 04UMa YU OJATOM.
Mepwa ponomora:
30BHILLHSA Mpomuiite BoAok.

BHYTPILLUHSA- Muiite BenuKy KinbkicTb BoAM 4iM Monoka. Monoko 3miwa-
TH 3 MarHesieto, 36UTUM siiLeM a6o onieto. HeraiftHo BUKNNUKATK Nikaps.
0Yl: npoMuTH B0t NPOTArOM 15 XBUNWH i HErailHO 3BEpHYTUCA 3a Me-
ZIMYHOIO JOMOMOTOI0.

Batapei BuainsoTh BUGYxoHe6e3neyHi rasn. Tpumaiite noaani ickpu, no-
nym’s,, curapetu Towo. MpoBiTpIOiTe Mif Yac 3apafxaHHs abo BUKOpH-
CTaHHA B 3aKPUTOMY NPUMIlLLeHHI. 3aBXAM 3axuLyaliTe oyi nig yac pobo-
TV No6nu3y 6atapeit.

3BEPIFAWTE B HEQOCTYMHOMY A1 AITEA MICLLI.
MapanenbHa po6oTa 3MiHHOrO CTPyMY

Mepea NiAKOYEHHSM enekTponpunagy Ao 6yAb-AKOro 3 reHepaTopis ne-
PEKOHaTeC, WO BiH 3HAXOAUTLCS B XOPOLIOMY PO6OYOMY CTaHi, i ioro
€NeKTPUYHI NapaMeTpu He NMepeBuLLyioTb HOMIHANbHUX NapameTpis po-
3TKN.

BinbwocTi MOTOPM30BaHNX NpUNAAIB ANs 3anycKy NOTPI6HO Ginblue, HixX
eNeKTPUYHI XapakTepucTuku. Mpu 3anycky enekTpoABUryHa Moxe cna-
NaxHYTU iHAUKATOP NepeBaHTaXeHHs (YepPBOHUI). Lie HOpManbHo, AKLO
iHAMKaTOp NepeBaHTaXeHHs qepsoumﬁg racHe npoTArom 4 cekyHp. fxuio
iHAMKaTOp NepeBaHTaXeHHs (YePBOHWIL) NPOJOBXYE CBITUTUCS, 3BEPHITb-
csl 1o Aunepa reHeparopa.

Mpw napanenbHiit po6oti ECON nepemmukay noBuHeH 6yTv 04HAaKOBO BCTa-
HOBJIEHWiA Ha 060X reHepaTopax.

1. MigkntoyiTb Kabenb napanenbHoi Po6oOTH Mix reHepaTopamu abo of-
HOro reHepatopa, abo A0 iHWoro. BUKOHYWTE IHCTPYKLi, WO AopfakTbCS
[0 KOMMNNEKTY Kabenis.

PRO-CRAFT

2. 3anycTiTb ABUIYHYM Ta NEpPeKoHaiTecs, WO iHAMKATOp MOTYXHOCTI (3e-
NEeHNi) Ha KOXHOMY reHepaTopi ropuTb.

3. YBIMKHITb npunag y po3eTky 3MiHHOro CTpyMy.

4. YBIMKHITb NpuUCTPiil.

AKWO reHepaTopu nepeBaHTaXeHi abo B MiAKAYEHOMY NpUCTPOT Big-
6Gynocsi KOpOTKe 3aMMKaHHS, 3acBiTUTbCSA iHAUKATOP MepeBaHTaXeHHs
(4epBOHMIL). IHAMKATOP MepeBaHTaXEeHHs (YEPBOHMIA) 3anULWMTLCS YBIM-
KHEHWUM, | NPUBNN3HO Yepes 4 ceKyHAM Nojaya CTPYMy A0 MiAKMOYEHMX
NPUCTPOIB NPUNUHUTBLCA, @ IHAUKATOP BUXOAY (3eN1eHuit) racHe. 3ynuHiTh
00MABa ABUTYHN Ta fOCTIAXYiATe Npobnemy.

BuaHauTe, 4u € IPUYMHOI0 KOPOTKE 3aMUKAHHS Y MiAKKOYEHOMY NpUCTpOT
a60 nepeBaHTaXeHHs. YCyHbTe Npo6nemy Ta nepesanycriTb reHepatop.

TMporpamu Ans napanenbHoi pO60TH 3MiHHOTO CTPYMY

06uaBa TUNK reHepaTopiB (CTaHAAPTHWIA Ta CYMYTHN) MOXYTb 6yTh 3'ea-
HaHi OfIMH 3 OAHUM ANS 36iNbLEHHS AOCTYMHOI NOTYXHOCTI 3a AOMOMO-
rOK KOMNJEKTY NapanenbHoro kaéento.

lMeped NiaKMOYEHHAM enekTponpunagy abo LHYpa XUBNEHHS [0 TeHe-
paTopa fOTPUMYIATECH iHCTPYKLi, Lo AOAAIOTLCS A0 KOMMNNEKTY Kabento
ANs napanenbHoi po6oTu;

MOPAfIA

O TepekoHaiTecs, L0 BCe B XOPOLIOMY po60YOMY CTaHi. HecnpasHwuii
npunag a6o LWHYp XMBEHHS MOXYTb CMPUYMHUTU MOTEHLIHNIA
PU3MK YPaXKEHHS eNneKTPUYHNM CTPYMOM.

¢ fKwo npuCTpiit NoYMHae npaulBaTU HEHOPMaNbHO, CTae MOBiMb-
HUM a60 PanToBO 3YNUHSAETHCSA, HEraltHO BUMKHITb 10r0. BUMKHITL
npunag i BU3HauTe, Yn NOB'A3aHa Npobnema 3 NPUNafoM uu nepe-
BULLEHA HOMIHa/bHa 3[1aTHICTb HaBaHTaXEeHHSA reHepaTopa.

¢ TepekoHaiitecs, WO 3aranbHa eNnekTpUyHa MOTYKHICTb IHCTpY-
MeHTiB a6o Npunaay He NepeBuLLye NOTYXHICTb reHepaTopa. Hikonu
He NepeBuLLYTE MaKCUMaNbHOrO HaBaHTAXEHHS Giblu HiX Ha 30
XBUIINH.

¢ Hikonu He nigkntovaiiTe pisHi MoAeni reHepaTopiB.

O [lna napanenbHoi po6oTM BMKOPUCTOBYATE NulIEe 3aTBEPKEHMIt
Habip Kabenie Ans napanenbHoi Po6oOTH NpU NiAKMOYEHHI OBHOTO
IGP25 Companion o reHepatopa IGP25 a6o iHworo reHepatopa
IGP25 Companion.

O Hikonu He migkniovaiite Ta He Bif'efHyiiTe kabenb nmapanenbHol
POGOTH MY NPaLIOIOYOMY reHepaTopi.

O [ina po6oTM 3 OAHMM reHepaTopoM kaGenb napanenbHoi po6oTu
Mae 6yTi BuAaneHo.

A\ NONEPEMKEHHSA

ICTOTHe HaBaHTaXeHHs, PN SKOMY MOCTiiHO FOpUTb iHANKATOP HaBaHTa-
XeHHs (Y4epBOHNI), MOXe MOLIKOAUTY reHepaTop. HesHauHe HaBaHTaXeH-
HSl, PY IKOMY TUMYACOBO 3aropsETbCA iHAMKATOP NepeBaHTaXeHHs (Yep-
BOHMIA), MOXE CKOPOTUTM TEPMIH CYXK6M reHepaTopa.

06MexTe pob0oTy Ha MaKCUManbHii NOTYXHOCTI f0 30 XBUAMH.

MakcumanbHa NoTYXHICTb Npy napanenbHiii po6oTi cknapae; 3,6 kBA ans
Ge3nepepBHOT po6oTu. He nepeBuLLyiiTe HOMiHaNbHOT MOTY)XHOCTI.

HoMiHanbHa noTyXHicTb Npu napanenbHiii po6ori: 3,2 KBA

Heo6xigHO BpaxoByBaTH 3arasbHy CNOXWBaHY NOTYXHiCTb (BA) BCix nig-
K/IOYEHNX NpunagiB. BUpo6HUKM NOBYTOBOI TEXHIKM Ta eNeKTPOiHCTpY-
MEHTY 3a3BUYaii BKa3ytoTb PeiTUHIOBY iHGoOpMaLito nopsg i3 HOMepom
mogeni abo cepiitHuM HOMepoM.

MEPIOAUYHE OBCJ/TYTOBYBAHHSA

Beaneka - 0608’30k BNnacHuKa. MepioguyHuii Ornsag, perynoBaHHs Ta
MacTuno GyAyTb MiATPUMYBATH Ball reHepaTop y MakcuMasnbHo 6esney-
HOMY Ta eeKTUBHOMY CTaHi. Hai6inblu BaXxnMBi MOMEHTU OrsAdy Ta Ma-
CTWa reHepaTopa NOACHIOKTLCA Ha HACTYMHUX CTOPIHKaX.

/\ NONEPEMEHHS

AKLLLO BM He 3HaliOMi 3 pOBOTaMM 3 TEXHIYHOTO 06CNYrOBYBaHHS, 3BEPHITb-
sl ;0 aBTOPU30BAHOTO ANNePa, AKHit 3po6uTH Lie 3a Bac.

Ipadik TexHiYHOro 06CNYroBYBaHHSA

A\ NONEPEMKEHHA

lMepes NoYaTkoM po6iT 3 TEXHIYHOrO 06CNYTrOBYBAHHS 3YNUHITb ABUTYH.
CMOBILEHHA

[ins 3aMiHM BUKOPUCTOBYIiTe NULWe BKa3aHi HaMWU OpuriHanbHi aetani.
3BepHITbCA 10 aBTOPM30BAHOIO Annepa ANs NofanbLuoi ysaru.




Mpepmer Ris Mepesipka KoxeH
NIArOTOBKM
6 MicsauiB 12
a6o 100 Micauis
FOAMH a6o 300
roaMH
Ceivka MepeBipuTi. O4nCTiTh 0
3ananio- Ta 3aMiHiTb 3a
BaHHs notpeéun.
MNanuso MepesipTe piBeHb 0
nanuea Ta BUTIK.
m i Mepesip i 0
wnaHr WNGHT Ha HasBHICTb
TPiLyH ab6o
NOWKOAXKEHD. 3a
noTpe6u 3aMiHiTb.
MauwnHHe MepesipuTu piBeHb 0
macno Macna y ABMIyHi
3aMiHuTH 0(*1)
EnemeHt MepeBipuTy yncToTy. 0(*2)
noBIiTPAHOTO
dinbTpa
ExpaH MepeBipnTu cTaH. 0
rNyWwH1Ka 0uuCTiTh Ta 3aMiHITL
3a NoTpe6u.
lckporacHuk MepeBipuTH CTaH. 0
OunCTiTh Ta 3aMiHiTb
3a noTpe6u.
NanuHwit OuKCTiTh Ta 3aMiHiTb 0
dinbTp 3a noTpe6u.
LWinaur MepesipTe wnaHr 0
BeHTUNALIT canyHa Ha HasiBHICTb
KapTepHux TPilyH abo
rasis MOWKOAKEHb.
3aMiHiTb 3a noTpe6u
Kpuiwka [lexap6oHisyBatn §
uunikgpa rON10BKY 610Ky
LmMniHApiB.
[Mpw HeobXigHOCTI
vacriwe
KnananHwuit MepesipsiiTe Ta §
3a3op perynioiite npu
XONO/IHOMY JIBUTYHI.
OypHitypa/ Mepesipre Bei diTuHM §
KpinneHHs Ta KpinneHHs.
Bunpasre, AKwio
noTpi6Ho.
YacTuHa, B siKiii aHomanis 6yna 0

BUABNEHA Nifl YaC BUKOPUCTAHHA

*1. MoyaTkoBa 3aMiHa MOTOPHOI ONlii MPOBOAMTLCA Yepe3 Micslpb abo 20
TOAMH Po6OTH.

*2. EneMeHT noBiTPsHOro (inbTpa HEOOXIAHO OYMLATHM YacTile, AKWO
BiH BUKOPUCTOBYETLCA Y HaA3BUYAITHO BONOrUX @60 3anuneHnx MicLsx.

§ OCKinbKM Lji enemMeHT! NoTpedyloTb iHCTPYMEHTIB, JaHNX Ta TEXHIYHNX
HaBUYOK, 3BEPHITbCSA [0 HALIOTO ANnepa.

n ipKa CBiuKM

CBiuKa 3anasioBaHHs € BaXXIMBUM KOMIMOHEHTOM ABUTYHa, KNIt HeooXia-
HO NepioANYHO NepeBipaTy.

1. 3HIMITb KOBNAYoK 3anantoBaHHsA Ta BCTaBTe iHCTPYMEHT yepes OTBIp
30BHI KPULLKMN.

2. BcTaBTe KoY Y iHCTPYMEHT Ta MOBEPHITb iOr0 NPOTU FOAUHHUKOBOT
CTPINKM, 106 3HATU CBIUKY 3anantoBaHHs.

3. MepesipTe 3He6apBnieHHs Ta BUAANITb BYrinng. MopuenaHosuii isons-
TOP HAaBKO/O LUEHTPa/IbHOrO eeKTPOAA CBIYKN 3ananioBaHHs Mae 6yTu
CBITN0-KOPUYHEBOTO KOMbOPY.

4. Mepesipte TMN cBiuKM 3anantoBaHHs Ta 3asop 0,6-0,7 mm (0,024-0,028
aloima).

UA | YKPAIHCbKA [BE:
PerynioBaHHs kap6lopatopa

Kap6topaTop € BaX1Boto YaCTUHOK ABMIYHa. PerynioBaHHs cnif A0Bipy-
W @BTOPU30BAHOMY AWJIEPY, SIKWAA MAe MPOQECiitHi 3HaHHSA, cnewiabHi
JAlaHi Ta 06nafHaHHs AN il IPaBUNIbHOTO BUKOHAHHS.

3amiHa MoTopHoI onil

He 3nuBaiite MOTOpHe Macno Bifpasy NicnA 3ynuHkM ABUryHa. Onvea ra-
pAYa, 3 HeKo CAif NOBOAMTUCA 06EPeXHO, W06 He 06NeKTUCS.

1.MoMicTiTb reHepaTop Ha piBHY NOBEPXHIO i NPOrpiiiTe ABUIYH NPOTATOM
NeKiNbKOX XBUAWH. TTOTiM 3yNUHITb ABUTYH | NOBEPHITb PyyKy nepemMuka-
ya 3 B 1, pyuKy BEHTUNIALIAHOTO OTBOPY KPULIKM NanMBHOro 6aka y nono-
WeHHa «BUMK».

2. BUKpYTIiTb FBUHTI Ta 3HIMITb KPULLKY.
3. 3HIMITb KpULUKY 3aNNBHOT FOPNOBUHW.

4. MoknaAiTb MacnsHuii MiAAOH Mif ABUIYH. HaxuniTe reHepatop, o6
MOBHICTIO 3NUTH OAlil0.

5. BcTaHoBITb reHepaTop Ha piBHy NOBEPXHIO.

(MAD. 3*)
/\ CNOBIWEHHS
He HaxunsiiTe reHepaTop niA yac AoAaBaHHs MOTOpHOTO Macna. Lie Moxe
NPU3BECTY 10 MEPENOBHEHHS Ta MOLWKOAXKEHHS ABUTYHA.
6. [lonuiiTe MOTOPHe Macno 10 BEPXHLOTO PiBHS.
PekomeHpoBaHa MoTopHa onuea: SAE 10W-30
PekomeHp0BaHuit copt MoTOpHOT onnem: Tun API Service SE a6o BuLue.
06'em MoTopHoro macna: 0,35 51 (0,37 keapty CLUA, 0,32 im. kBapTH)
7. HauncTo npoTpiTb KPULLKY i BUTPITb NPONNTY ONUBY.

A\ cnoBIWEHHA

MepekoHaiiTecs, 140 CTOPOHHI IPeAMETH He NOTPanuN B KapTep.

8. BCTaHOBITb KPULLKY 3a/IMBHOT FOPIOBUHM.

9.BCTaHOBITb KPHLLKY Ta 3aTATHITb FBUHTH.

NOBITPAHUNA OINLTP

1. BUKPYTiTb FBMHTM Ta 3HIMITb KPULLKY.

2. BUKPYTIiTb MBUHT i 3HIMITb KPULLKY NOBITPAHOTO DinbTpa.

3. 3HiMiTb NOPONOHOBMIA €NEMEHT.

4. MpomuiiTe NOPONIOHOBMIA €IEMEHT Y PO3YNHHUKY Ta BUCYLLITh OTO.

5. 3MacTiTb NOPONOHOBWIA €N1EMEHT OANiEt0 Ta BIADKMITb HaAULIKN ONUBN.
EnemeHT niHn mae 6yTVI BOJIOTUM, ane KanaTtu He MOBUHHO.

A\ CnoBIWEHHS

He BWyaBnioiiTe NOPONOHOBUA ENEMEHT #Or0 CTUCKAHHAM. Lie moxe
CMPUYUHUTH PO3PUB.

6. BcTaBTe NOPONOHOBUIA €1EMEHT Y KOPNYC NOBITPAAHOTO (inbTpa.
MOPAZIA

[MepekoHaiiTecs, WO NOBEPXHA YLiNbHIOBaYa MOPONOHOBOTO enemMeHTa
BiZnoBigae NOBITPSHOMY hinbTpy, WO6 He 6Y0 BUTOKY NOBITPS.

[IBATYH HiKONM He NOBWHEH MpaLtoBaTh 6e3 MOPONOHOBOrOENEMEHT;
MO3Xe NPU3BECTY 0 HAAMIPHOTO 3HOCY MOPLUHSA Ta LUAIHAPa.

7. BcTaHOBITb KPULLKY KOpMyCY NOBITPSIHOO BiNbTpa y BUXIHE NONOXKEH-
HSl Ta 3aTATHITb FBUHT.

8.BCTaHOBITL KPULLIKY Ta 3aTATHITb TBUHTU.

(Man. 4*%)

Manuenuii pinbTp

1.BifKpYTiTb rBUHTK, @ NOTIM 3HIMITb KPULLKY,31MiiTe NanuBo.

(Man. 5%)

2.YTpumMyiiTe Ta MigHIMITb 3aTuckay (4) noTiM 3HiMaemo wnar (5) i3
Gaka.

3.BuitMiTb nanusHuit GinbTp (6) .

4.Mpomuiite GinbTp GEH3UHOM.

5.Bucywitb dinbTp i NOMIcTITh Horo y 6ak.

6.BCTaHOBITb LUNAHT Ta XOMYT, NOTIM BIAKPWIiTe NanuBHuii KpaH, Wob ne-
PEeBIPUTH, YU HEMAE BUTOKY.

7.BCTaHOBITb KPULLKY Ta 3aTATHITb FBUHTH.

3BEPITAHHA

[py TpuBanomy 36epiraHHi Bawwoi MalmHu 6yAyTb NOTPIGHI AesKi NpeBeH-
TUBHI 3aX0AV ANA 3aXUCTY Bifj 3HOLYBAHHS.

PRO-CRAFT




3 o ousr

3nuTH nanuso

/\ NONEPEAKEHHA

ManuBo nerko cnanaxye i oTpyiiHo. YBaxHo npountaiite « HOOPMALIA
3 BE3MEKM».

CMOBILWEHHA

HeraitHo BMTPiTb MPONUTE MaMBO YUCTOK CYXOI M'SKOIO TKaHUHOIO,
OCKifIbKM MannuBO MOXeE MOWKOANUTM NopapboBaHi MoBepxHi abo nnact-
MacoBi getani.

ABuryn

BukoHaiiTe Taki Aii, W06 3aXMCTUTU LMMIHAP, MOPLIHEBE KiNbLie TOLLO Big
KOpOs3ii.

1. 3HIMITb CBiYKy 3anantoBaHHs, 3anniTe NPUGIN3HO OfHY CTONOBY NOX-
Ky SAE 10W-30 y oTBip N9 CBiYKM i BCTAHOBITb CBIYKY Ha MicLe. 3any-
CTiTb ABUrYH CTapTepoM, NepeBepHyBLLN HOro Kinbka pasie (Mpu BUMK-
HeHiil pyyyi nepemukaya 3 B 1), W06 CTIHKK LMNIHAPIB NOKPUANCS onieto.

2.MoTArHiTb pyyHuii cTapTep, AOKK He BiguyeTe komnpecito. Toai nepe-
cTaHbTi TArHYTY. (Lle 3ano6irae ipxi uuningpa Ta knanaHis).

3. 0uMCTiTb reHepaTop 330BHi.

36epiraiiTe reHepaTop y CyxoMy Micuj, Lo A06pe NPOBITPHOETHLCS, HAKPUB-
LUK HOTO KPULLKOH.

BUNPABJIEHHA NMPOBJIEM

JIBUTYH He 3anycKaeTbea

1. ManuBHi cuctemun
He nojaeTbes nanueo B kamepy 3ropsiHHs

0 Hemae nanuBay 6aky. 3anpaBuTi NanueoM.

O ManuBoy 6aky. MepeBeAiTb PyuKy BEHTUNALIAHOTO OTBOPY KPULLIKM
nanuBHOro 6aka Ta pyuky naaMBHOTO KpaHa y nonoxeHHi «BKJ».

O 3abuecs nanuBHUi GinbTp. OUNCTITb NaNUBHWIA HINbTP.
0 3abuTuii kap6ropaTop. OuncTUTH Kap6GlopaTop.

2. MacnsiHa cucTema AABUryHa
HepocTatHiii piBeHb 0nuBM

¢ PiBeHb 01BN HU3bKKIA. [lORaTH MOTOPHE Macno.
3. EnexTpuyHi cuctemMu

¢ BcraHoBiTb nepemukay «3 B 1» y nonoxenHs «APOCI/b» i notsr-
HiTb pyyHunit cTaptep. MoraHa ickpa.

0 Caiuka 3ananioaHHs 3abpyaHeHa Harapom a6o Mokpa. Buganitb
Harap a6o NpoTpiTh CBiUKY 3ananioBaHHs Hacyxo.

¢ HecnpaBHa cucTema 3anantoBaHHs. 3BEPHITHCA [0 aBTOPU30BAHO-
ro Aunepa.

O TeHepaTop He BuAae eHeprii

0 3axucHuWit NpucTpii (3an0BiXXHUK NOCTIHHOMO CTPYMY) Y NMONOKEHHS
«BUMK.». HaTUCHITb Ha 3an06iXHWUK NOCTIAHOTO CTPYMY B NOSOXEH-
Hs «ON».

O Inankatop 3MiHHOTO CTPyMy 3eneHuil racHe. 3ynuHiTb ABUIYH, a
noTiM nepesanycTiTb HOro.

PRO-CRAFT
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INVERTER GENERATOR
IGP25, IGP35, IGP45, IGP55
MANUAL
SPECIFICATIONS
Model name IGP25 IGP35 IGP45 IGP55
230 VAC, 50 Hz

Voltage 12V DG, 5A
Type Inverter
Displacement, 79 149 236 233
cm?
Rated output power,
KW 2 3 4 5
Max. output power,
KW 18 32 4,5 55
Sound power from
7m,dB A 63,5 72,5 73,5 73,5
Guaranteed sound
power level, dB A 87 % 97 7
Fuel tank capacity, 4 55 1 1
L ,
0il tank capacity, 04 06 06 07
L , , , ,
Starting system Recoil Recoil Elggggﬁ/ Elsecégﬁ/
Protection class | | | |
Engine type Single cylinder, 4-Stroke, forced air cooling, OHV
Protection 1P23M 1P23M 1P23M 1P23M
category
Weight net, kg 21,5 22,5 45 45
COMPONENT IDENTIFICATION (PIC. 1*)
1. Carrying handle 6. Muffler
2. Fuel tank cap air vent knob 7. Louver
3. Fuel tank cap 8. Qil filler cap
4. Control panel 9. Spark plug maintenance cover
5. Recoil starter

COMPONENT IDENTIFICATION, CONTROL PANEL (PIC. 2*)

1. 0Oil warning light 6. AC receptacle

2. AC pilot light 7. DC receptacle

3. Overload indicator light 8. Ground (earth) terminal
4. RESET SW. 9. Parallel receptacle

5. ECON (Engine Smart Control)  10. DC protector

/\ WARNING:

Read the instructions before using the machine.

FOREWORD

Thank you for purchasing our generator set (hereinafter referred to as the
generator).

O Our company adheres to a strategy of sustainable development,
so we reserve the right to make changes or improvements without
notice to any product described in this publication.

O In order to check the manual in any time, please take this manual
with you.

0 This manual should be considered a permanent part of the generator
and should remain with it if it is resold.

¢ This manual contains the information about how to use the generator
correctly, please read it carefully before operating the generator.
Safe and correct operation of the generator will bring you the best
results.




Safety Warnings
/\ DANGER

You WILL be SERIOUSLY HURT if you don't follow instructions.

/\ WARNING
You CAN be SERIOUSLY HURT if you don't follow instructions.

A\ cauTioN
You CAN be HURT if you don't follow instructions.

A NoTice

Your generator or other property could be damaged if you don't follow
instructions.

SAFETY INFORMATIONS

Read and understand this owner’s manual before operating your generator.
It will help you avoid accidents if you get familiar with your generator’s safe
operation procedures.

0 Keep children and pets away from the area of operation.
Never directly connect it to a home power system
Never use it indoors

Don't spill when fueling

Never use it in a wet condition

Stop the engine before fueling

Never smoke when fueling

Keep it at least Tm away from inflammables
Connections to a Home Power Supply

c o c oo o o o

A NoTicE

If the generator is to be connected to a home power supply as a standby,
connection shall be performed by a professional electrician or by someone
with proficient electrical skill. When the loads are connected to the
generator, please carefully check whether electrical connections are safe
and reliable. Any improper connection may cause damage to the generator,
or cause a fire.

Generator Ground Circuit

In order to prevent electric shock due to shoddy electrical appliances or
wrong use of electricity, the generator must be grounded with a good-
quality insulated conductor.

Ground terminal
A\ NoTICE

Ground
terminal

Make sure the control panel, louver and the inverter bottom side cools well
and there is no chips, mud and water coming in. Blocked cooling vent may
damage the generator, inverter or alternator.

Do not put the inverter with other stuff during moving, storing or running the
unit. It may cause damage to the inverter or bring property safety issues if
the inverter leaks.

CONTROL FUNCTION

3in 1 switch knob

(1) Engine switch \fuel valve\ “OFF"; Ignition circuit is switched off. Fuel is
switched off. The engine will not run.

(2) Engine switch \ fuel valve \ choke “ON” Ignition circuit is switched on.
Fuel is switched on. Choke is switched on. The engine can be running.

(3) Engine switch \ fuel valve \ choke “ON” Ignition circuit is switched on.
Fuel is switched on. Choke is switched off. The engine can be started.

EN | ENGLISH ()
0il warning light (Orange)

When the oil level falls below the lower level, the oil warning light comes
on and then the engine stops automatically. The engine will not start again
unless you refill with oil.

Tip: If the engine stalls or does not start, turn the engine switch to “ON” and
then pull the recoil starter.

If the oil warning light flickers for a few seconds, the engine oil is
insufficient. Add oil and restart.

Overload indicator light (Red)

The overload indicator light comes on when an overload of a connected
electrical device is detected, the inverter control unit overheats, or the
AC output voltage rises. Then, the AC protector will trip, stopping power
generation in order to protect the generator and any connected electric
devices. The AC pilot light (Green) will go off and the overload indicator
light (Red) will stay on, but the engine will not stop running.

When the overload indicator light comes on and power generation stops,
follow the next steps:

1. Turn off any connected electric devices and stop the engine.

2. Reduce the total wattage of connected electric devices within the rated
output.

3.Check for blockages in the cooling air inlet and around the control unit. If
any blockages are found, remove it.

4. After checking, restart the engine.

TIP:

The overload indicator light may come on for a few seconds at first when
using electric devices that require a large starting current, such as a
compressor or a submergible pump. This is not a malfunction.

AC pilot light (Green)
The AC pilot light comes on when the engine starts and produces power.
DC protector.

The DC protector turns to “OFF” automatically when electric device
connected to the generator is operating at a current above the rated flows.
To lése this equipment again, turn on DC protector by pressing its button
to "ON”

CAUTION Reduce the load of the connected electric device below the
specified rated output of the generator if the DC protector turns off. If the
DC protector turns off again, stop using the device immediately and consult
an authorized dealer.

Engine smart control (ECON.)
“ON”
When the ECON. switch is turned to “ON”, the economic control unit

controls the engine speed according to the connected load. It brings better
fuel consumption and produces less noise.

“OFF"

When the ECON. switch is turned to “OFF”, the engine runs at the rated 4600
rpm regardless of the connected load.

Tip: The ECON. must be turned to “OFF” when using electric devices that
require a large starting current, such as a compressor of a submergible
pump.

Fuel tank cap air vent knob

The fuel tank cap is provided with an air vent knob to stop fuel flow. The
air vent knob must be turned to “ON". This will allow fuel to flow to the
carburetor and the engine to run. When the engine is not in use, turn the air
vent knob to “OFF” to stop fuel flow.

Ground (Earth) terminal

Ground (Earth) terminal connects the earth line for prevention of electric
shock. When the electric device is earthed, always remember the generator
must be earthed.

Parallel Operation Outlets

This is the terminal for connecting special cables for parallel running of
generators. The parallel running requires second generator and the special
cables. (The rated output in parallel running is 3.2Kva and the rated current
is 24.0 A/120V 14A /230V.)

The operation procedure and the notes on usage are described in the
PARALLEL RUNNING KIT OWNER'S MANUAL included in the Parallel
Running Kit. Consult an authorized dealer for this Parallel Running Kit.

PREPARATION
/\ DANGER

O Fuel is highly flammable and poisonous.
INFORMATION" carefully before fueling.

0 Do not overfill the fuel tank, otherwise it may overflow when the fuel

warms up and expands.
PRO-CRAFT
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O After filling the fuel, make sure the fuel tank cap is tightened
securely.

A\ NoTICE

0 Immediately wipe off spilled fuel with a clean, dry, soft cloth, since
fuel may deteriorate painted surfaces or plastic parts.

¢ Use only unleaded gasoline. The use of leaded gasoline will cause
severe damage to internal engine parts.

Remove the fuel tank cap and fill the fuel into the tank up to the red level.
Recommended fuel: Unleaded gasoline

\

<

Fuel level

Red line ‘

Fuel tank capacity: Total: 4.0L(1.06 US gal, 0.88 Imp gal)

Engine oil

A\ NoTIcE

The generator has been shipped without engine oil. Do not start the engine
till it’s filled with sufficient engine oil

1.Place the generator on a level surface.

2.Remove the screws, and then remove the cover.

3.Remove the oil filler cap.

4.Fill the specified amount of the recommended engine oil, and then install
and tighten the oil filler cap.

5.Install the cover and tighten the screws.

Recommended engine oil: SAE 10W -30

Recommended engine oil grade: API Service SE type or higher

Engine oil quantity: 0.35 L (0.37 US qt,0.32 Imp qt)

PRE-OPERATION CHECK

/\ WARNING

If any item in the Pre-operation check is not working properly, have it
inspected and repaired before operating the generator.

The condition of a generator is the owner’s responsibility. Vital components
can start to deteriorate quickly and unexpectedly even when the generator
is unused.

TIP: Pre-operation checks should be made each time before the generator
is used.

Fuel
0 Check fuel level in fuel tank.
0 Refuel if necessary.
Engine oil
¢ Check oil level in engine.
O If necessary, add recommended oil to the specified level.
0 Check generator for oil leakage.
The point where abnormality was recognized by use
0 Check operation.
0 If necessary, consult an authorized dealer.

OPERATION
/\ WARNING

O Never operate the engine in a closed area, or it may cause
unconsciousness and death within a short time. Operate the engine
in a well-ventilated area.

0 Before starting the engine, do not connect any electric devices.

A\ NoTicE

O The generator has been shipped without engine oil. Do not start the
engine till filling with the sufficient engine oil.

0 Do not tilt the generator when adding engine oil. This could result in
overfilling and damage to the engine

TIP

PRO-CRAFT

The generator can be used with the rated output load at standard
atmospheric conditions.

“Standard atmospheric conditions “Ambient temperature 250C Barometric
pressure 100 kPa Relative humidity 30%

The output of the generator varies due to changed temperature, altitude
(lower air pressure at higher altitude) and humidity.

The output of the generator is reduced when the temperature, the humidity
and the altitude are higher than standard atmospheric conditions.
Additionally, the load must be reduced when using in a confined area, as
generator cooling is affected.

Starting the engine

1.Turn the ECON. switch to “ON”
2.Turn the air vent knob to “ON”
3.Turn the 3 in 1 switch to “CHOKE"
a. Ignition circuit is switched on.

b. Fuel is switched on.

c. Choke is switched off.

TIP: The choke is not required to start a warm engine. Push the choke knob
to the position “ON”

4.Pull slowly on the recoil starter until it is engaged, then pull it briskly.

TIP: Grasp the carrying handle firmly to prevent the generator from falling
over when pulling the recoil starter.

5.After the engine starts, warm up the engine until the engine does not stop
when the choke knob is returned to the “ON" position

TIP: When starting the engine, with the ECON. “OFF”, and there is no load
on the generator:

0 in ambient temperature below 0° (32°), the engine will run at the
rated 4600 rpm for 5 minutes to warm up.

0 In ambient temperature below 5° (41°), the engine will run at the
rated 4600 rpm for 3 minutes to warm up.

The ECON. unit operates normally after the above time period while the
ECON. is “ON".

Stopping the engine

TIP: Turn off any electric devices.

1.Turn the ECON. to “OFF"

2.Disconnect any electric devices.

3.Turn the 3 in 1 switch to “OFF”

a.Ignition circuit is switched off.

b.Fuel is switched off.

4.Turn the fuel tank cap air vent knob to “OFF”" after the engine has
completely cooled down.

Alternating Current (AC) connection
WARNING Be sure any electric devices are turned off before plugging them
in.

A\ NoTICE
0 Be sure all electric devices including the lines and plug connections
are in good condition before connection to the generator.
O Be sure the total load is within generator rated output.

0 Be sure the receptacle load current is within receptacle rated
current.

TIP: Make sure to ground (Earth) the generator. When the electric device is
earthed, always remember the generator must be earthed.

1.Start the engine.

2.Turn the ECON. to “ON".

3.Plug in to AC receptacle.

4.Make sure the AC pilot light is on.
5.Turn on any electric devices.

TIP°The ECON. must be turned to “OFF” to increase engine speed to rated
rpm.

If the generator is connected to multiple loads or electricity consumers,
please remember to first connect the one with the highest starting current
and last connect the one with the lowest starting current.

Battery Charging
TIP

O The generator DC rated voltage is 12V.

O Start the engine first, and then connect the generator to the battery
for charging.




O Before starting to charge the battery, make sure that the DC protector
is turned on.

1.Start the engine.

2.Connect the red battery charger lead to the positive (+) battery terminal.
3.Connect the black battery charger lead to the negative (-) battery terminal.
4.Turn the ECON. “off” to start battery charging.

A NoTicE

O Be sure the ECON. is turned off while charging the battery.

¢ Be sure to connect the red battery charger lead to the positive (+
battery terminal, and connect the black lead to the negative (-
battery terminal. Do not reverse these positions.

O Connect the battery charger leads to the battery terminals securely
so that they are not disconnected due to engine vibration or other
disturbances.

¢ Charge the battery in the correct procedure by following instructions
in the owner’s manual for the battery.

O The DC protector turns off automatically if current above the rated
flows during battery charging. To restart charging the battery, turn
the DC protector on by pressing its button to “ON". If the DC protector
turns off again, stop charging the battery immediately and consult
an authorized dealer

TIP

O Follow instructions in the owner's manual for the battery to determine
the end of battery charging.

O Measure the specific gravity of electrolyte to determine if the battery
is fully charged. At full charge, the electrolyte specific gravity is
between 1.26 and 1.28.

O Itis advisable to check the specific gravity of the electrolyte at least
once every hour to prevent overcharging the battery.

/\ WARNING

0 Never smoke or make connections at the battery while charging.
Sparks may ignite the battery gas.

O Battery electrolyte contains sulfuric (sulphuric) acid and is poisonous
and dangerous, causing severe burns, etc.

¢ Avoid contact with skin, eyes or clothing.

First Aid Treatment:
EXTERNAL- Flush with water.

INTERNAL- Drink large quantities of water or milk. Mix the milk with
magnesia, beaten egg or vegetable oil. Call physician immediately.
EYES: Flush with water for 15 minutes and get prompt medical attention.
Batteries produce explosive gases. Keep sparks, flame, cigarettes, etc.
away. Ventilate when charging or using in closed space. Always protect
eyes when working near batteries.

KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.
AC parallel operation

Before connecting the appliance to either generator, make sure that it is
in good working order and that its electrical rating does not exceed that
of the receptacle.

Most motorized appliances require more than their electrical rating for

startup. When an electrical motor is started, the overload indicator (red)

may come on. This is normal if the overload indicator (red) goes off within

3 st-iconds, If the overload indicator (red) stays on, consult your generator
ealer.

During parallel operation, the ECON. switch should be in the same position
on both generators.

1.Connect the parallel operation cable between the generators to either one
generator to another. Follow the instructions supplied with the cable kit.
2.Start the engines and make sure the output indicator (green) on each
generator comes on.

3.Plug the appliance into the AC receptacle.

4.Turn on the appliance.

If the generators are overloaded, or if there is a short circuit in a connected
appliance, the overload indicator (red) will go ON. The overload indicator
(red) will stay ON, and after about 4 seconds, current to the connected
appliance(s) will shut off, and the output indicator (green) will go OFF. Stop
both engines and investigate the problem.

Determine if the cause is a short circuit in a connected appliance or an
overload. Correct the problem and restart the generator.

AC Parallel Operation Applications

Both types of generators (Standard and Companion) can be connected to
each other to increase the available power using a parallel cable kit.

EN | ENGLISH Bk

Follow the instructions included with the parallel operation cable kit before
connection an appliance or power cord to the generator;

TIP

0 Make sure that it is in good working order. A faulty appliance or
power cord can create a potential risk for electrical shock.

¢ If the appliance begins to operate abnormally, becomes sluggish,
or stops suddenly, turn it off immediately. Disconnect the appliance
and determine whether the problem is the appliance or the rated load
capacity of the generator has been exceeded.

0 Make sure that the combined electrical rating of the tools or
appliance do not exceed that of the generator. Never exceed the
maximum load for more than 30 minutes.

0 Never connect different generator models.

O For parallel operation, use only an approved parallel operation cable
kit when connecting one IGP25 Companion to either an IGP25 or
another IGP25 Companion generator.

O Never connect or remove the parallel operation cable when the
generator is running.

¢ For single generator operation, the parallel operation cable must be
removed.

/\ WARNING

Substantial overloading that continuously lights the overload indicator (red)
may damage the generator. Marginal overloading that temporarily lights the
overload indicator (red) may shorten the service life of the generator.
Limit operation over maximum power to 30 minutes.

Maximum power in parallel operation is; 3.6kVA for continuous operation.
Do not exceed the rated power.

Rated power in parallel operation is: 3.2kVA

The total power requirements (VA) of all appliances connected must be
considered. Appliance and power tool manufacturers usually list rating
information near the model number or serial number.

PERIODIC MAINTENANCE

Safety is an obligation of the owner. Periodic inspection, adjustment
and lubrication will keep your generator in the safest and most efficient

condition possible. The most important points of generator inspection and
lubrication are explained on the following pages.

/\ WARNING

If you are not familiar with maintenance work, have an authorized dealer
do it for you.

Maintenance chart

/\ WARNING
Stop the engine before starting maintenance work.

A\ NoTICE

Use only our specified genuine parts for replacement. Ask an authorized
dealer for further attention.

Item Routine Preparation Every
check
6 months 12
or 100 Hr  months or

300 Hr

Check condition. 0
Clean and replace if
necessary.

Spark plug

Fuel Check fuel level and 0
leakage.

Check fuel hose for 0
cracks or damage.
Replace if necessary.

Fuel hose

Check oil level in 0
engine.

Engine oil

Replace 0(*1)

PRO-CRAFT
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Air filter Check condition. 0(*2)

element Clean.

Muffler Check condition. 0

screen Clean and replace if
necessary.

Spark Check condition. 0

arrester Clean and replace if
necessary.

Fuel filter Clean and replace if 0
necessary.

Crankcase Check breather hose 0

breather hose  for cracks or damage.

Replace if necessary.

Cylinder head ~ Decarbonize cylinder §
head
More frequently if
necessary.
Valve Check and adjust when §
clearance engine is cold.
Fittings/ Check all fittings and §
fasteners fasteners.
Correct if necessary.
The point where abnormality was 0

recognized by use.

*1. Initial replacement of the engine oil is after one month or 20 hours of
operation.

*2. The air filter element needs to be cleaned more frequently when used in
unusually wet or dusty areas.

§ Since these items require tools, data and technical skills, have our dealer
perform the service.

Spark plug inspection

The spark plug is an important engine component, which should be
checked periodically.

1.Remove the cap and spark plug cap, and insert the tool through the hole
from the outside of the cover.

2.Insert the handlebar into the tool and turn it counterclockwise to remove
the spark plug.

3.Check for discoloration and remove the carbon. The porcelain insulator
around the center electrode of spark plug should be a medium-to- light tan
color.

4.Check the spark plug type and gap 0.6-0.7mm (0.024-0.028in)
Carburetor adjustment

The carburetor is a vital part of the engine. Adjusting should be left to an
authorized dealer with the professional knowledge, specialized data, and
equipment to do so properly.

(PIC. 3%)
Engine oil replacement

Avoid draining the engine oil immediately after stopping the engine. The oil
is hot and should be handled with care to avoid burns.

1.Place the generator on a level surface and warm up the engine for several
minutes. Then stop the engine and turn the 3 in 1 switch knob, fuel tank cap
air vent knob to “OFF".

2.Remove the screws and then remove the cover.
3.Remove the oil filler cap.

4.Place an oil pan under the engine. Tilt the generator to drain the oil
completely.

5.Replace the generator on a level surface.

A\ NoTIcE

Do not tilt the generator when adding engine oil. This could result in
overfilling and damage to the engine.

6.Add engine oil to the upper level.

Recommended engine oil: SAE 10W -30

Recommended engine oil grade: API Service SE type or higher

Engine oil quantity: 0.35L (0.37 US qt, 0.32 Imp qt)

7.Wipe the cover clean, and wipe up any spilled oil.

PRO-CRAFT

(PIC. 4%)
A\ NoTICE

Be sure no foreign material enters the crankcase.

8.Install the oil filler cap.

9.Install the cover and tighten the screws.

AIRFILTER

1.Remove the screws, and then remove the cover.

2.Remove the screw and then remove the air filter case cover.

3.Remove the foam element.

4.Wash the foam element in solvent and dry it.

5.0il the foam element and squeeze out excess oil. The foam element
should be wet but not dripping.

A\ NoicE

Do not wring out the foam element when squeezing it. This could cause
it to tear.

6.Insert the foam element into the air filter case.

TIP

Be sure the foam element sealing surface match the air filter so there is
no air leakage.

The engine should never run without the foam element; excessive piston
and cylinder wear may result.

7.Install the air filter case cover in its original position and tighten the
SCrew.

8.Install the cover and tighten the screws.
Fuel filter
1.Remove the screws, and then remove the cover, and drain the fuel.

(PIC. 5%)

2.Hold and move up the clamp (4), then take off the hose (5) from the tank.
3.Take out the fuel filter (6).

4.Clean the filter with gasoline.

5.Dry the filter and put it back into tank.

6.Install the hose and clamp, then open the fuel valve to check whether
it is leaking.

7.Install the cover and tighten the screws.

STORAGE

Long term storage of your machine will require some preventive procedures
to guard against deterioration.

Drain the fuel

/\ WARNING

Fuel is highly flammable and poisonous. Check “SAFETY INFORMATION"
carefully.

A\ NoTICE

Immediately wipe off spilled fuel with a clean, dry, soft cloth, since fuel may
deteriorate painted surfaces or plastic parts.

Engine

Perform the following steps to protect the cylinder, piston ring, etc. from
corrosion.

1. Remove the spark plug, pour about one table spoon of SAE 10W-30 into
the spark plug hole and reinstall the spark plug. Recoil start the engine by
turning over several times (with 3 in 1 switch knob off) to coat the cylinder
walls with oil.

2.Pull the recoil starter until you feel compression. Then stop pulling. (This
prevents the cylinder and valves from rusting).

3.Clean exterior of the generator.

Store the generator in a dry, well-ventilated place, with the cover placed
over it.

TROUBLESHOOTING
Engine won't start

1. Fuel systems
No fuel supplied to combustion chamber

No fuel in tank...Supply fuel.

Fuel in tank Fuel tank cap air vent knob and fuel cock knob to “ON”
Clogged fuel filter .... Clean fuel filter.

Clogged carburetor.... Clean carburetor.

o o o o




2. Engine oil system
Insufficient

0

0il level is low. Add engine oil.

3. Electrical systems

¢ Put the 3 in 1 switch to “CHOKE” and pull the recoil starter..Poor
spark.
0 Spark plug dirty with carbon or wet. Remove carbon or wipe spark
plug dry.
O Faulty ignition system. Consult an authorized dealer.
0 Generator won't produce power
0 Safety device (DC protector) to “OFF". Press the DC protector to
“ON".
O The AC pilot light Green go off Stop the engine, then restart.
RO|ROMANA
GENERATOR CU INVERTOR
IGP25, IGP35, IGP45, IGP55
MANUAL DE UTILIZARE
SPECIFICATII TEHNICE
Numarul modelului |  1GP25 IGP35 IGP45 IGP55
. - 230 VAC, 50 Hz
Tensiune nominald 12V DG, 5A
Tip de Invertor
Volaumul de lucru, 79 149 236 233
cm
Putere nominald,
KW 2 3 4 5
Putere maximd,
KW 1.8 32 4,5 55
Putere acusticé la 7
m, dB(A) 63,5 72,5 73,5 73,5
Nivel garantat al
puterii acustice, 87 96 97 97
Capacitatea
rezervorului de 4 5,5 11 1
combustibil, L
Capacitatea
rezervorului de 0,4 0,6 0,6 0,7
ulei, L
Electric / | Electric /
. . Demaror Demaror
Sistem de pornire manual manual Demaror Demaror
manual manual
Clasa de | | | |
protectie
. " Monocilindru, in patru timpi, racire fortatd cu
Tipul motorului aer, OHV
Categoria de 1P23M 1P23M 1P23M 1P23M
protectie
Greutate netd, kg 21,5 22,5 45 45
DESCRIERE (DES. 1)*
1. Maner pentru transportare 5. Demaror manual
2. Manerul de aerisire a capacului 6. Tobd de esapament
rezervorului de combustibil y
7. Grila
3. Capacul rezervorului de At
combustibil 8. Capacul gatuIEn de ymplere
A Faieldbeiil 9. Capac pentru intretinerea

bujiilor

20

DESCRIERE (DES. 2)*
1. Indicator nivelului de ulei 6. Priza curentului alternativ (AC)
2. Indicator de control al 7. Priza curentului continuu (DC)
curfentulm alternativ (AC)- 8. Borna de impAmantare
3. Indicator de suprasarcind 9. Priz paralels
4. e 10. Siguranta curentului continuu
5. ECON (Control inteligent al (DC)
motorului)
I\ ATENTIE
Cititi instructiunile inainte de a folosi masina.
CUVANT INAINTE

Vé multumim cd ati achizitionat set generatorul nostru (denumit in
continuare generator).

0

Compania noastrd adera la strategia de dezvoltare durabild, deoarece
ne rezervam dreptul de a face modificari sau imbunatatiri oricérui
produs descris in aceastd publicatie fara notificare prealabila.

Ca sa aveti manualul de utilizare la indeménd oricand, vé rugam s
luati-l cu Dvs.

Acest manual ar trebui s@ fie considerat parte integranta a
generatorului si ar trebui sd ramana impreuna cu generator, daca
generatorul o sa fie vandut din nou.

Acest manual contine informatii despre modul de utilizare
corespunzétor al generatorului. Vd rugam sa il cititi cu atentie
inainte de a utiliza generatorul. Exploatarea generatorului in mod
corespunzator si corect vd va aduce cele mai bune rezultate.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

A\ PERICOL
dacd nu respecti instructiunile, AVETI RISCUL DE RANIRE GRAVA.

/\ AVERTIZARE
PUTETI FI RANIT GRAV dacd nu respecti instructiunile.

/\ ATENTIE
PUTETI FI RANIT dac& nu respecti instructiunile.

A\ NOTIFICARE

Generatorul Dumneavoastra sau alte bunuri pot fi deteriorate dacd nu
respectati instructiunile.

INFORMATII DE SIGURANTA

Cititi cu atentie acest manual de utilizare inainte de a utiliza generatorul.
Cunoasterea regulilor de utilizarea sigura a generatorului voua va va ajuta
sd eviti accidentele.

0

0

o o o o o o

Copiii si animalele de companie trebuie s& se afl la o distanta sigura
de zona de lucru.

Sa nu conectati niciodatd generatorul direct la sistemul electric al
casei.

Sa nu utilizati niciodata generatorul in incéperi

Sd nu varsati combustibil in timpul alimentarii

Sa nu utilizati niciodata generatorul in conditii de umiditate ridicata
Opriti motorul inainte de alimentare cu combustibil

Sa nu fumati niciodatd in timpul alimentarii

Tineti generatorul la distanta cel putin 1 m, de substante usor
inflamabile

/\ NOTIFICARE

Dacd generatorul urmeazd sd fie conectat la o sursa de alimentare
casnica, ca rezervd, conexiunea trebuie sé fie efectuatd de un electrician
profesionist sau de o persoand cu abilitéti corespunzétoare in domeniul
ingineriei electrice. Cand sarcinile sunt conectate la generator, verificati cu
atentie dacd conexiunile electrice sunt fiabile si sigure. Orice conexiune
facuta incorect poate deteriora generatorul sau poate provoca un incendiu.
Circuit de impd@mantare al generatorului

Pentru a evita socurile electrice din cauza dispozitivelor electrice
de calitatea necorespunzatoare sau a utilizérii necorespunzatoare a

electricitatii, generatorul trebuie sa fie impamantat, folosind un conductor
izolat de buna calitate.

PRO-CRAFT



2 o owin |

Borna de impamantare
/\ NOTIFICARE

| Bornade
Tfmpamantare

Asigurati-vd ca panoul de control, jaluzele si partea inferioara a invertorului
sunt bine récite si cd aschiile, murdaria si apa nu patrund induntru. Orificiul
de récire infundat poate deteriora generatorul, invertorul sau generatorul
de curent alternativ.

S@ nu puneti invertorul impreuna cu alte lucruri in timp ce mutati, depozitati
sau exploatati dispozitivul. Dacé invertorul are scurgeri, acesta poate
deteriora invertorul sau poate cauza probleme de siguranta a proprietatii.

FUNCTIA DE CONTROL
Buton de comutare 3in 1

1. intrerupatorul motorului \ supapa de combustibil \ in pozitia ,OFF";
Circuitul de aprindere este dezactivat. Alimentarea cu combustibilul
este oprita. Motorul nu se va porni.

2. Intrerupétorul motorului \ supapa de combustibil \ clapetd de aer
,ON”; Circuitul de aprindere este pornit. Alimentarea cu combustibil
este pornita. Acceleratie pornita. Motorul poate functiona.

3. intrerupétorul motorului \ supapé de combustibil \ clapeta de aer
,ON”; Circuitul de aprindere este pornit. Alimentarea cu combustibil
este pornita. Acceleratia opritd. Motorul poate fi pornit.

Indicator nivelului de ulei (portocaliu)

Céand nivelul de ulei scade sub nivelul minim, lampa de semnalizare a
nivelului de ulej se aprinde si motorul se opreste automat. Motorul nu va
porni din nou pana cand nu o sa adaugati ulei.

A\ sfat

Dacd motorul se opreste sau nu porneste, rotiti intrerupatorul motorului in
pozitia ,ON" si apoi trageti demarorul manual.

Dacd lampa de semnalizare a nivelului de ulei clipeste timp de cateva
secunde, inseamnd cd nivelul uleiului de motor este insuficient. Addugati
ulei si reporniti.

Indicator de suprasarcina (rosu)

Indicatorul de suprasarcind se aprinde atunci cand este detectatd o
suprasarcind a dispozitivului electric conectat, supraincélzirea unitatii de
control a invertorului sau o crestere a tensiunii de iesire ale curentului
alternativ (AC). In acest caz, dispozitivul de protectie curentului alternativ
(AC) se va declansa, oprind generarea energiei electrice pentru a proteja
generatorul si orice dispozitive electrice conectate. Lampa de control ale
curentului alternativ (AC)éverde) se va stinge si indicatorul de suprasarcind
(rosu) va rdmane aprins, dar motorul nu se va opri.

Cand indicatorul de suprasarcina se aprinde si generarea energiei electrice
se opreste, procedati in felul urmator:

1. Opriti toate dispozitivele electrice conectate si opriti motorul.

2. Reduceti puterea totala a dispozitivelor electrice conectate in limita
puterii nominale.

3. Verificati dacd admisia aerului de récire in si orificiile in jurul unitatii
de control nu sunt blocate. Daca se gésesc blocaje, indepartati-le.

4. Dupd verificare, reporniti motorul.

PRO-CRAFT

A\ sFaT

Indicatorul de suprasarcind se poate aprinde mai intdi pentru cateva
secunde cand utilizati dispozitive electrice care necesitd un curent mare
de pornire, cum ar fi un compresor sau o pompa submersibila. Aceasta
nu este o defectiune.

Lampa de control ale curentului alternativ (AC) (verde)

Lampa de control ale curentului alternativ (AC) se aprinde cand motorul
porneste si produce energie.

Siguranta curentului continuu (DC).

Dispozitivul de protectie curentului continuu (DC) comutd automat in
pozitia ,OPRIT” atunci cand un dispozitiv electric conectat la generator
functioneazd cu un curent mai mare decat curentul nominal. Pentru a
utiliza din nou acest echipament, porniti dispozitivul de protectie curentului
continuu (DC) apasand butonul acestuia in pozitia ,PORNIT".

A\ ATENTIE!

Reduceti sarcina dispozitivului electric conectat, sub puterea nominald
generatorului - specificata, dacd dispozitivul de protectie curentului
continuu (DC) se declanseaza. Daca siguranta curentului continuu (DC) se
declanseaza din nou, opriti imediat utilizarea dispozitivului si contactati
distribuitorul autorizat.

Control inteligent al motorului (ECON)

LON”

Cand comutatorul ECON se afla in pozitia ,ON", unitatea de control
economic ajusteaz turatia motorului in functie de sarcina conectat.

Acest lucru asigura un consum mai eficient de combustibil si mai putin
zgomot.

LOFF"

Céand comutatorul ECON se afla in pozitia ,OFF", motorul functioneazé la o
turatie nominald de 4600 rpm, indiferent de sarcina conectata.

A\ sfat

ECON trebuie s@ fie comutat in pozitia ,OFF” atunci cand utilizati dispozitive
electrice care necesitd un curent mare de pornire, precum compresorul
pompei submersibile.

Manerul de aerisire a capacului rezervorului de combustibil

Capacul rezervorului de combustibil este echipat cu un maner de aerisire
pentru a opri alimentarea cu combustibil. Manerul de aerisire trebuie sd
fie rotit in pozitia ,ON". Acest lucru va permite combustibilului sa curga
catre carburator si motorului sa functioneze. Cand motorul nu este utilizat,
rotiti manerul de aerisire in pozitia ,OPRIT" pentru a opri alimentarea cu
combustibil.

Borna de impamantare (Pamant)

Borna de impamantare (pdmant) conecteaza linia de impamantare pentru
a preveni socuri electrice.

Cand un dispozitiv electric este impamantat, retineti intotdeauna ca
generatorul trebuie sa fie impamantat.

Prizele conexiunii paralele

Acesta este 0 bornd pentru conectarea cablurilor speciale pentru
functionarea in paralel a generatoarelor. Functionarea in paralel necesita
un al doilea generator si cabluri speciale. (Puterea nominala de iesire
pentru functionarea in paralel este de 3.2 kVA, iar curentul nominal este de
24.0 A/120 V, 14 A/230 V.)

Procedura de exploatare si notele de utilizare sunt descrise in MANUALUL
DE UTILIZARE A SETULUI DE PORNIREA PARALELA inclus in setul pentru
pornire in paralel. Contactati un distribuitor autorizat pentru a achizitiona
acest set de pornire paralela.

PREGATIREA
A\ PERICOL

0 Combustibilul este usor inflamabil si otravitor. Cititi cu atentie
LINFORMATII DE SIGURANTA” inainte de a alimenta cu combustibil.

O S@ nu umpleti excesiv rezervorul de combustibil, altfel acesta se
poate revarsa pe masura ce combustibilul se incdlzeste si se dilata.

¢ Dupd alimentare cu combustibil, asigurati-va ca capacul rezervorului
de combustibil este bine inchis.

/\ NOTIFICARE

0 Stergeti imediat combustibilul vérsat cu o carpd curatd, uscatd si
moale, deoarece combustibilul poate deteriora suprafetele vopsite
sau piesele din plastic.




0 Utilizati numai benzind neetilatd. Utilizarea benzinei etilate poate
provoca daune grave pieselor interne ale motorului.

Scoateti capacul rezervorului de combustibil si umpleti rezervorul cu
combustibil pand la marcajul rosu.

s

AN

Nivelul combustibilului

Linia rosu ‘

Combustibil recomandat: benzind neetilata.

Ca)pacitate rezervorului de combustibil: total: 4.0 L (1.06 gal SUA, 0.88 gal
Im

Ulei de motor

/\ NOTIFICARE

Generatorul este livrat fard ulei de motor. Sa nu porniti motorul pana céand
nu o sa fie umplut cu o cantitate suficienta a uleiului de motor.

. Asezati generatorul pe o suprafatd plana.
. Slabiti suruburile si apoi scoateti capacul.
. Scoateti capacul gatului de umplere cu ulei.

. Umpleti cu cantitatea specificata de ulei de motor recomandat, apoi
instalati si strangeti capacul gatului de umplere cu ulei.

5. Instalati capacul si strangeti suruburile.

N

Ulei de motor recomandat: SAE 10W-30
Tipul uleiului de motor recomandat: API Service SE sau mai mare.
Cantitate uleiului de motor: 0.35 L (0.37 SUA gt, 0.32 Im qt)

VERIFICAREA INAINTE DE EXPLOATARE
/\ AVERTISMENT

Dacd vreun element din verificarea pre-operationald nu functioneazd in
mod corespunzator, verificati-| si reparati-| inainte de a utiliza generatorul.

Proprietarul este responsabil pentru starea generatorului. Componentele
principale de functionare se pot defecta rapid si neasteptat, chiar dacé
generatorul nu este utilizat.

/\ SFAT

Tna@nte de fiecare utilizare a generatorului, este necesar sd efectuati
verificdri inainte de exploatare.

Combustibil
O Verificati nivelul combustibilului din rezervorul de combustibil.
0 Adaugati combustibil daca este necesar.

Ulei de motor
0 Verificati nivelul uleiului de motor.

0 Dacd este necesar, adaugati uleiul recomandat pana la nivelul
indicat.

O Verificati generatorul pentru scurgeri de ulei.
¢ Dacé se constatd o anomalie in timpul utilizarii
¢ Verificati functionarea.
0 Dacd este necesar, contactati un distribuitor autorizat.
EXPLOATARE
/\ AVERTISMENT

0 S@ nu porniti niciodata motorul intr-o incapere inchisd, altfel poate
cauza lesinul si decesul intr-un timp scurt. Lucrati cu motorul intr-o
incépere bine ventilata.

0 S@ nu conectati niciun dispozitiv electric inainte de a porni motorul.
/\ NOTIFICARE

O Generatorul este livrat féra ulei de motor. Sa nu porniti motorul pana
cand nu a fost addugat suficient ulei de motor.

o o [

¢ S& nu inclinati generatorul cand addugati ulei de motor. Acest lucru
poate duce la supraincarcarea si deteriorarea motorului.

/\ SFAT
Generatorul poate fi utilizat cu sarcina nominald de iesire in conditii
standard de temperatura si de presiune.

,Conditii standard de temperaturd si presiune”: temperatura mediului
ambiant 25°C. Presiunea atmosferica 100 kPa. Umiditatea relativa 30%.

Puterea de iesire a generatorului este afectatd de schimbdrile de
temperaturg, altitudinea deasupra nivelului mérii (presiune mai scézutd a
aerului la altitudine mai mare) si umiditate.

Puterea de iesire a generatorului se reduce atunci cand temperatura,
umiditatea si altitudinea deasupra nivelului marii_sunt mai mari decét
conditii standard de temperatura si presiune. In plus, atunci cand
generatorul este utilizat intr-un spatiu restrans, este necesar sd se reduca
sarcina, deoarece aceasta afecteaza racirea generatorului.

Pornirea motorului
1. Porniti ECON si comutati la ,ON"
2. Rotiti manerul orificiului de aerisire in pozitia ,ON".
3. Mutati comutatorul ,3 in 1" in pozitia ,CHOKE".
a. Circuitul de aprindere este pornit.
b. Alimentarea cu combustibil este pornita.
c. Clapeta de aer este oprita.

A\ SEAT

Clapeta de aer nu este necesara pentru a porni un motor cald. Mutati
manerul clapetei de aer in pozitia ,ON".

4. Trageti incet demarorul manual pand cand se fixeaza in pozitie, apoi
trageti-l puternic.
A\ seaT
Prindeti ferm ménerul de transportare pentru a preveni céderea
generatorului atunci cand trageti demarorul manual.

5. Dupd pornirea motorului, incdlziti motorul pand cénd motorul se
opreste, atunci cand manerul clapetei de aer o sd fie readus in
pozitia ,ON".

A\ sFaT

Cand porniti motorul cu ECON pornit. ,0FF” si nu este nicio sarcind la
generator:

¢ Atunci cand temperatura ambientald este sub 0° (32°), motorul va
functiona la 4600 rpm timp de 5 minute pentru a se incalzi.

¢ Atunci cand temperatura ambientald este sub 5° (41°), motorul va
functiona la turatia nominald de 4600 rpm timp de 3 minute pentru
a se incalzi.

Unitatea ECON functioneaza normal dupa perioada de timp indicata mai
sus, in timp ce ECON se afla in pozitia ,ON”".

Oprirea motorului
A\ sFaT
Opriti dispozitivele electrice.
1. Comutati ECON in pozitia ,OFF"

2. Opriti toate dispozitivele electrice.
3. Rotiti comutatorul ,3 in 1" in pozitia ,OFF".

a. Circuitul de aprindere este dezactivat.
b. Alimentarea cu combustibil este oprita.

3. Rotiti manerul orificiului de aerisire a capacului rezervorului de
combustibil in pozitia ,0FF" dupa ce motorul se va réci complet.

Conectarea curentului alternativ (AC)
/\ AVERTISMENT

Asigurati-vd ca toate dispozitivele electrice sunt oprite inainte de a le
conecta la priza.

/\ NOTIFICARE

¢ inainte de a conecta la generator, asigurati-va ci toate dispozitivele
electrice, inclusiv liniile si conectorii, se afla in stare bund de

unctionare. pRo.CRAFT
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¢ Asigurati-va cd sarcina totala se incadreaza in puterea nominala a
generatorului.

O Asigurati-vd ca curentul de sarcind al prizei se afla in limitele
curentului nominal al prizei.

A\ seAT

Generatorul trebuie sd aibd impamantare. Dacd un dispozitiv electric
este impdmantat, retineti intotdeauna c@ si generatorul trebuie sa fie
impamantat.

. Porniti motorul.
. Comutati ECON in pozitia ,ON".
. Conectati la o prizd curentului alternativ.

. Asigurati-va cd lampa de control a curentului alternativ (AC) este
aprinsa.

5. Porniti dispozitivele electrice.

AW N =

A\ sFat

ECON trebuie sa fie comutat in pozitia ,OFF" pentru a creste turatia
motorului la turatia nominala.

Dacé generatorul este conectat la mai multe sarcini sau consumatori,
trebuie sa conectati mai intéi dispozitiv cu cel mai mare curent de pornire
si ultimul dispozitiv cu cel mai mic curent de pornire.

incarcare bateriei
N\ sFaT

0 Tensiunea nominald curentului continuu (DC) a generatorului este
2V.

0 Porniti mai inti motorul si apoi conectati generatorul la acumulator
pentru incércare.

¢ fnainte de a incepe incdrcarea acumulatorului, asigurati-vd cd
dispozitivul de protectie curentului continuu (DC) este pornit.

1. Porniti motorul.

2. Conectati dispozitivul de incércare rosu la borna pozitiva (+) a
acumulatorului.

3. Conectati dispozitivul de incarcare negru la borna negativa (-) a
acumulatorului.

4. Comutati ECON in pozitia ,OFF" pentru a incepe incdrcarea
acumulatorului.

/\ NOTIFICARE

¢ ECON trebuie sa fie oprit, in timp ce acumulatorul se incarca.

0 Neapdrat trebuie sa conectati cablul rosu al dispozitivului de
incarcare la borna pozitivd (+) a acumulatorului si cablul negru la
borna negativa (-) a acumulatorului. S& nu schimbati aceste pozitji.

0 Conectati bine cablurile dispozitivului de incércare la bornele
acumulatorului, astfel incat acestea sd nu se desprindd din cauza
vibratiilor motorului sau a altor interferente.

0 inpércat,i acumulatorul conform procedurilor descrise in manualul de
utilizare acumulatorului.

O Dispozitivul de protectie curentului continuu (DC) se va opri
automat daca in timpul incércéarii acumulatorului curge un curent
care depdseste curentul nominal. Pentru a relua incédrcarea
acumulatorului, porniti dispozitivul de protectie curentului continuu
(DC) apéasand butonul acestuia in pozitia ,ON". Daca dispozitivul
de protectie curentului continuu (DC) se declanseaza din nou,
opriti imediat incércarea acumulatorului si contactati distribuitorul
autorizat.

A\ SEAT

0 Urmati instructiunile din manualul de utilizare a bateriei pentru a
determina cand bateria se incarca complet.

¢ Masurati greutatea specificd a electrolitului pentru a determina
daca acumulatorul este incdrcat complet. Cand acumulatorul este
ncarcat complet, greutatea specifica a electrolitului este intre 1.26
i 1.28.

0 Se recomanda verificarea greutatii specifice a electrolitului cel putin
o datd pe ord pentru a evita supraincarcarea bateriei.
/\ NOTIFICARE

0 S& nu fumati si sé nu conectai niciodata acumulatorul in timpul
incarcarii. Scanteile pot aprinde gazul acumulatorului.

0 Electrolitul bateriei contine acid sulfuric (sulfuric), otravitor si
periculos, care poate provoca arsuri grave etc.

PRO-CRAFT

0 Evitati contactul electrolitului cu pielea, ochii sau imbracamintea.

Primul ajutor:

EXTERN - Clatiti cu apa.

INTERN - Bea multd apd sau lapte. Se amesteca laptele cu magnezia, oul
batut sau uleiul vegetal. Chemati ambulantd imediat. OCHI: Clatiti cu apa
timp de 15 minute si solicitati imediat ajutorul medical.

Bateriile emit gaze explozive. Preveniti aparitia scanteilor, flacarilor
in incdperile unde se incdrca baterii. Sa nu fumati in timpul incarcérii
bateriilor. Asigurati o ventilatie buna dacd incércarea se indeplineste
intr-o incépere inchisa. Protejati-vd intotdeauna ochii atunci cand lucrati
in apropierea bateriilor.

A NU SE LASA LA INDEMANA COPIILOR.
lui alternativ (AC)

aninte de a conecta un dispozitiv electric la oricare dintre generatoare,
asigurati-vd cd el este in stare bund de functionare si cd parametrii lui
electrice nu depasesc parametrii nominali ai prizei.

Majoritatea dispozitivelor motorizate necesita mai mult decat specificatiile
lor electrice, pentru a fi pornite. La pornirea motorului electric, indicatorul
de suprasarcind (rosu) se poate aprinde. Este normal daca indicatorul
de suprasarcind (rosu) se stinge in 4 secunde. Dacd indicatorul de
suprasarcind (rosu) ramane aprins, contactati distribuitorul Dvs., de
generator.

in timpul functionarii paralele, comutatorul ECON trebuie s fie in aceeasi
pozitie pe ambele generatoare.

Functionarea paralela a

1. Conectati cablul pentru functionare paraleld intre generatoare, fie
la un generator, fie la celdlalt. Urmati instructiunile incluse cu setul
de cabluri.

2. Porniti motoarele si verificati dacd indicatorul de putere (verde) de
pe fiecare generator este aprins.

3. Conectati dispozitivul la prizd curentului alternativ.

4. Porniti dispozitivul.

Dacd generatoarele sunt supraincarcate sau sa intamplat un scurtcircuit
in dispozitivul conectat, indicatorul de suprasarcina (rosu) se va aprinde.
Indicatorul de suprasarcina (rosu) va ramane aprins, iar dupa aproximativ
4 secunde, alimentarea cu energie a dispozitivelor conectate se va opri
si indicatorul de iesire (verde) se va stinge. Opriti ambele motoare si
investigati cauza.

Determinati: daca cauza este un scurtcircuit in dispozitivul conectat sau o
suprasarcina. Remediati problema si reporniti generatorul.

Articolele pentru fi

paraleld lui alternativ (AC)

Ambele tipuri de generatoare (standard si insotitor) pot fi conectate intre
ele pentru a creste puterea disponibild, cu ajutorul unui set de cabluri
paralele.

inainte de a conecta dispozitivul electric sau cablul de alimentare la
generator, urmati instructiunile incluse in setul de cabluri paralele;

A\ sEAT

O Asigurati-vd ca totul se afld in stare bund de functionare. Un
dispozitiv sau un cablu de alimentare deteriorat pot crea un risc
potential de electrocutare.

0 Dacd dispozitivul incepe sd functioneze anormal, functioneaza
lent sau se opreste brusc, opriti-l imediat. Opriti dispozitivul si
determinati daca este vreo problema cu dispozitivul sau daca
capacitatea de sarcina nominald a generatorului a fost depésita.

¢ Asigurati-va ca puterea electrica totald a uneltelor sau a dispozitivului
nu depaseste puterea generatorului. Nu depdsiti niciodaté sarcina
maxima mai mult de 30 de minute.

0 Nu conectati niciodata modele de generatoare diferite.

O Pentru functionarea in mod paralel, utilizati numai un set de cabluri
aprobat pentru functionarea in mod paralel, atunci cand conectati
un IGP25 Companion la un generator IGP25 sau la un alt generator
IGP25 Companion.

0 Sanuconectati sau deconectati niciodata cablul pentru functionarea
paraleld in timp ce generatorul functioneaza.

0 Daca lucrati cu un singur generator, cablul pentru functionarea in
mod paralel trebuie s fie deconectat.

/\ AVERTISMENT

Suprasarcina semnificativa, din cauza céreia indicatorul de suprasarcina
(rosu) sd ramand aprins, poate deteriora generatorul. Suprasarcind micé,
care aprinde temporar indicatorul de suprasarcind (rosu), poate scurta
durata de viata a generatorului.




Limitati lucrul la puterea maxima pana la 30 de minute.

Puterea maxima la functionare in mod paralel este; 3.6 kVA pentru
functionare continua. Sa nu depasiti puterea nominald.

Putere nominala la functionarea paralela: 3.2 kVA

Trebuie s fie luat in considerare consumul total de energie (VA) al tuturor
dispozitivelor conectate. Producatorii aparatelor electrocasnice si sculelor
electrice de obicei prezinta informatiile de evaluare langd modelul sau
numdrul de serie.

INTRETINEREA PERIODICA

Siguranta este responsabilitatea proprietarului. Inspectia, reglarea si
gresarea periodicd vd vor mentine generatorul in cea mai sigurd si eficienta
stare de functionare. Cele mai importante puncte pentru inspectarea si
gresarea generatorului sunt explicate pe paginile urm &toare.

/\ AVERTISMENT

Dacd Dvs., nu sunteti familiarizat cu lucrarile de intretinere, contactati un
dealer autorizat care o va face pentru Dvs.

Program de intretinere

/\ AVERTISMENT

Opriti motorul inainte de a incepe lucrérile de intretinere.
/\ NOTIFICARE

Utilizati numai piese originale specificate de noi pentru inlocuire. Consultati
un dealer autorizat daca aveti alte intrebdri.

Obiect Actiune Verificarea Fiecare
pregatirii
6 luni 12 luni
sau 100 sau
de ore 300 de
ore
Bujie Verificati. Curatati 0
si inlocuiti daca
este necesar.
Combustibil Verificati nivelul 0
combustibilului si
scurgerile.
Furtun pentru Verificati furtunul O
combustibil de combustibil
pentru fisuri
sau deteriorari.
Inlocuiti dacd
este necesar.
Ulei de motor Verificati nivelul 0
uleiului in motor
inlocuiti 0 (*1)
Element filtrului  Verificati daca 0(*2)
de aer este curat
Ecranul tobei de  Verificati starea. 0
esapament Curétati si
inlocuiti daca
este necesar.
Parascéntei Verificati starea. 0
Curétati si
inlocuiti dacé
este necesar.
Filtru de Curétati si 0
combustibil inlocuiti daca
este necesar.
Furtunul de Verificati 0
ventilatie furtunul supapei
gazelor din de respiratie
carter pentru fisuri

sau deteriorari.
Inlocuiti daca
este necesar

o ot I

Chiulasa Decarbonizati 0
capul unitatii
cilindrelor Mai
des dacd este
nevoie
Decalajul Verificati si reglati 0
supapelor cand motorul este
rece.
Furniturd/ Verificati toate 0
dispozitivele de fitingurile si
fixare dispozitivele de
fixare. Corectati
dacd este
necesar.
Unitatea in care a fost detectatd 0

anomalia in timpul utilizarii
1. Schimbarea initiala a uleiului de motor se face dupd o lund sau

peste 20 de ore de functionare.

2. Elementul filtrului de aer trebuie sé fie curdtat mai des daca el este
utilizat in zone cu umiditatea mare sau in zonele préfuite.

Deoarece aceste elemente necesitd unelte, date si abilitti tehnice, v
rugdm sa contactati dealerul nostru.

Verificarea bujiei

Bujia este o componentd importantd a motorului care trebuie sd fie
verificatd periodic.

1. Scoateti capacul bujiei si introduceti o unealta prin orificiul pe
dinafara capacului.

2. Introduceti cheia in unealta si rotiti-o in sensul invers acelor de
ceasornic pentru a scoate bujia.

3. Verificati decolorarea si indepartati cérbunele. Izolatorul din
portelan din jurul electrodului central al bujiei trebuie sd fie de
culoare maro deschis.

4. Verificati tipul bujiilor si decalaj de 0.6-0.7 mm (0.024-0.028 inchi).

Reglarea carburatorului

Carburatorul este o parte importanta a motorului. Reglarea ar trebui sa fie
incredintata unui dealer autorizat care are cunostintele profesionale, date
speciale si echipament pentru a o efectua in mod corespunzator.

Tnlocuirea uleiului de motor

Nu goliti uleiul de motor imediat dupa oprirea motorului. Uleiul este
fierbinte si trebuie sé fie manipulat cu atentie pentru evitarea arsurilor.

1. Plasati generatorul pe o suprafata plana si incalziti motorul pentru
cateva minute. Apoi opriti motorul si rotiti manerul comutatorului
,31n 1", manerul orificiului de aerisire a capacului rezervorului de
combustibil in pozitia ,OFF".

2. Scoateti suruburile si scoateti capacul.
. Scoateti capacul gatului de umplere.

4. Puneti o baie de ulei sub motor. inclinati generatorul pentru a goli
complet uleiul.

5. Plasati generatorul pe o suprafata plana.
/\ NOTIFICARE

Nu inclinati generatorul cand addugati ulei de motor. Acest lucru poate
duce la supraincarcarea si deteriorarea motorului.

w

6. Adaugati ulei de motor pana la nivelul superior.

Ulei de motor recomandat: SAE 10W-30
Tipul uleiului de motor recomandat: API Service SE sau mai mare.
Volum uleiului de motor: 0.35 L (0.37 SUA qt, 0.32 Im qt)

7. Stergeti capacul si stergeti orice ulei vérsat.
/\ NOTIFICARE
Asigurati-vé ca in carter nu au patruns obiectele strdine.

8. Instalati capacul gatului de umplere.
9. Instalati capacul si strangeti suruburile.

PRO-CRAFT
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FILTRU DE AER

1. Desurubati suruburile si scoateti capacul.

2. Desurubati surubul si scoateti un capac al carcasei filtrului de aer.

3. Scoateti element din cauciuc spumos.

4. Spalati elementul din cauciuc spumos in solvent si uscati-.

5. Gresati elementul din cauciuc spumos cu ulei si stoarceti excesul
de ulei. Elementul din cauciuc spumos trebuie s fie umed, dar sa
nu picure ulei.

/\ NOTIFICARE

Sa nu rasuciti elementul din cauciuc spumos atunci cand stoarceti ulei din
el.

Altfel acest lucru poate duce la rupere.
6. Introduceti elementul din cauciuc spumos in carcasa filtrului de aer.

A\ sFat
Asigurati-va cé suprafata de etansare a elementului din cauciuc spumos se
potriveste cu filtrul de aer, astfel incat s@ nu existe scurgeri de aer.

Motorul nu trebuie s functioneze niciodata fara un element din cauciuc
spumos; deoarece acest lucru poate duce la uzura excesiva a pistonului
si a cilindrului.

1. Reinstalati capacul carcasei filtrului de aer in pozitia initiala si
strangeti surubul.
2. Instalati capacul si strangeti suruburile.

Filtru de combustibil

1. Desurubati suruburile, apoi scoateti capacul, goliti combustibilul.
. Tineti si ridicati fixator, apoi scoateti furtunul din rezervor.

. Scoateti filtrul de combustibil.

. Spélati filtrul cu benzina.

. Uscati filtrul si puneti-l inapoi in rezervor.

. Instalati furtunul si jugul, apoi deschideti robinetul de combustibil
pentru a verifica daca existd scurgeri.

7. Instalati capacul si strangeti suruburile.
DEPOZITARE

Cénd depozitati masina pentru o perioadd lungé de timp, vor fi necesare
unele masuri preventive pentru a proteja masina impotriva uzurii.

Goliti combustibilul

oA W N

/N AVERTISMENT

Combustibilul este usor inflamabil si otrévitor. Va rugam s cititi cu atentie
,INFORMATII DE SIGURANTA".

/\ NOTIFICARE

Stergeti imediat combustibilul varsat cu o carpa curatd, uscata si moale,
deoarece combustibilul virsat poate deteriora suprafetele vopsite sau
piesele din plastic.

Motor

Urmati pasii de mai jos pentru a proteja cilindrul, segmentul pistonului etc.,
de coroziune.

1. Scoateti bujia, turnati aproximativ o lingurad de masa de SAE 10W-
30 in orificiul bujiei si reinstalati bujia. Porniti motorul folosind
demaror, ldsandu-l sé roteascd de céteva turatii (cu comutatorul ,3
in 1"|Tn pozitia oprit), astfel incat peretii cilindrului sa fiu acoperiti
cu ulei.

2. Trageti demarorul manual pana cand simtiti compresia. Apoi nu mai
trageti. (Acest lucru previne ruginirea cilindrului si supapelor).
3. Curétati exteriorul generatorului.
Depozitati generatorul intr-un loc uscat, bine ventilat, acoperit cu un capac.
DEPANARE

Motorul nu porneste
1. Sisteme de alimentare cu combustibil

Combustibilul nu se alimenteaza in camera de ardere

0 Nu este combustibil in rezervor.... Alimentati cu combustibil.
O Combustibil este in rezervor.... Mutati manerul orificiului de aerisire

PRO-CRAFT

a capacului rezervorului de combustibil si manerul robinetului de
combustibil in pozitia ,ON".

O Filtru de combustibil este infundat... Curétati filtrul de combustibil.
O Carburator este infundat.... Curatati carburator.

2. Sistemul de ulei de motor
Nivelul uleiului este insuficient
0 Nivelul uleiului este insuficient.... Addugati ulei de motor.
3. Sisteme electrice
0 Mutati comutatorul ,3 in 1" in pozitia ,CHOKE" si trageti demarorul

manual... Scanteie slaba.

0 Bujie murdérita de depunerile de carbon sau umeda.... indepértati
depunerile de carbon sau stergeti bine bujia.

0 Sistemul de aprindere este deteriorat... Contactati un dealer
autorizat.

Generatorul nu produce energie

Dispozitiv_de protectie (sigurantd curentului continuu (DC)) se afld in
pozitia ,OFF". Impingeti siguranta curentului continuu (DC) in pozitia ,ON".
Indicatorul curentului alternativ (AC) verde se stinge... Opriti motorul, apoi
reporniti-l.
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WHBEPTOPEH FrEHEPATOP
IGP25, IGP35, IGP45, IGP55
PbKOBO/CTBO 3A EKCMJIOATALUA

TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKHU

Wme Ha Mopena 16P25 | IGP35 | 1GP45 | IGP55
230V AC, 50 Hz
Hanpexenue 12V DC,5A
Tun WHBepTop
PaGorex obem, 79 149 236 233
cm
HomuHanHa
M3X0fjHa MOLLHOCT, 2 3 4 5
kw
MakcumanHa
M3X0AHAa MOLLHOCT, 1.8 32 4,5 55
kw
LlymoBa MouHocT
or 7 m dB(A) 63,5 72,5 73,5 735
FapaHTupaHo
HUMBO Ha LIyMOBa 87 96 97 97
MolyHocT, dB(A)
Kanauutet Ha
pesepBoapa 3a 4 55 " 1
ropueo, L
Kanauutet Ha
pesepBoapa 3a 0,4 0,6 0,6 0,7
macno, L
Enektpu- | Enektpu-
Craptupawa PbueH (c | PvyeH (¢ yecku / yecku /
cuctema BbXE) BbXE) PbueH (c | PvyeH (c
BbXeE) BbXeE)
Knac Ha 3awuta | | | |
EAHOUMNMHAPOB, 4-TaKTOB, NPUHYAUTENHO
Thn gewraten Bb3/lyWHO oxnaxpaaHe, OHV
Kareropust Ha IP23M | 1P23M | IP23M | IP23M
3auuta
HeTHo Terno, kg 21,5 22,5 45 45




OMUCAHME HA YCTPOMCTBOTO (PUC. 1)

1. [ipbXka 3a HoceHe 5. BwbaBpateH cTaptep

2. Konye 3a 06e3Bb3fywasaHe 6. 3arnywuten
Ha Karaykata Ha pesepeoapa
3a ropueo 7 L

3. Kanauka Ha pesepsoapa 3a 8. Kanauka 3a mbiHeHe Ha Macio
rop1Bo 9. Kanak 3a noaapbxKka Ha

4. KoHTponeH naHen CeSlH

OMUCAHME HA YCTPOMCTBOTO (PUC. 2)

1. Mpepynpeautenta namnasa 5. ECON (MHTenureHTHo ynpasne-

macno HUe Ha ﬂBMI’aTEﬂﬂ)
2. KouTponua namna 3a npomeH- 6. AC 6ykca (MpoMeH/uB ToK)
JMBITOK 7. DC rHe3p0 (MOCTOsHEH ToK)
3. CeeTnnHeH nHamMkatop 3a
npeTosapsate 8. 3asemuTenHa knema
4. Byron 3a HYNMPAHE. 9. Mapanento rHespo
10. DC npegnasuten
A NPEAYNPEXAEHUE
HpoqueTe WHCTpyKUUWTe, Npeau Aa u3nonseare MallMHaTta.
A\ npearosop

Bnarogapum Bu, 4ye 3akynuxTe Hawus reHepaTopeH Mogyn (Hapuua
no-4oNy reHepartop).

0 Hawara komnaHus ce NpuAbpXa KbM CTpaTerus 3a yCTOAYMBO
pa3BUTHe, TaKa Ye c1 3anassame NpaBoTo Aa NPaBUM NPOMEHM UK
nopo6peHnsi 6e3 NpeAn3BECTUE HA BCEKM MPOAYKT, ONUCAH B Tasu
nyénukayms.

0 3ajia npoBepuTe PHKOBOACTBOTO N0 BCAKO BPEMe, B3eMeTe o Cbe
cebe cu.

0 Toa pbKkoBOACTBO TpsiGBa Aa Ce CuMTa 3a Hepasjienuma 4acT oT
reHepaTopa v TpsbBa Ala 0CTaHe C Hero, ako 6bje NpenpojazeH.

O ToBa pbKOBOACTBO CbAbPXA MHPOPMALS KaK a U3non3earte npa-
BUJIHO reHepaTopa, NpoyeTeTe ro BHUMATENHO, Npeay Aa paboTute
c reHepatopa. besonackara v npaBunHata pa6ota ¢ reHepatopa lie
By floHece Hail-no6pu pesyntaTu.

n NeHusa 3a T

PEAYTTP

/\ onacHoct
LE BbJETE CEPMO3HO HAPAHEHW, ako He cnepBaTe MHCTPYKLUUTE.
A MPEAYNPEXAEHUE

MOXE [A BbJETE CEPUO3HO HAPAHEHW, ako He cnepBate MHCTPYK-
uuuTe.

/\ BHUMAHVE
MOXETE JA BbETE HAPAHEHW, ako He cneaBate MHCTpyKLUWTE.

/N 3ABENEXKA

Bawwuat reHepartop unu Apyro UMyLLecTBo MOXe fia Ce NoBpeau, ako He
cneppare UHCTpPyKUUUTE.

WHOOPMALLMA 3A BE3OMACHOCT

MpoyereTe 1 paséepeTe TOBa PbKOBOACTBO, NPEAN Aa PaBOTUTE C reHepa-
Topa. ToBa we But noMorHe Aa U36erHeTe MHUMAEHTH, aKo Ce 3ano3HaeTe
¢ npoveaypuTe 3a 6esonacHa pa6oTa Ha Bawms reHepatop.

[lpbXTe Aewa u JoMallHu oBUMLM Aasey OT 30HaTa Ha paboTa.

Hukora He cBbp3BaiiTe reHepaTopa AMPEKTHO KbM JOMALUHA enek-
Tpo3axpaHBsalla cuctema

Hukora He 3nonasaiite reHepaTopa Ha 3aKpUTO

<

He pasnuBaiite ropuBo, Korato 3apexaate reHeparopa
HuKora He u3non3Baiite reHepaTopa B MOKpY yCN0BUS
CnpeTe ABUraTens npeay 3apexaaxe ¢ ropuso

Hukora He nylueTe, KoraTo 3apexjarte reHepatopa

[lpbXTe reHepaTopa Ha noHe 1 MeTbp OT 3ananumu BelLecTa
Bpb3kiu kKbM JOMALLHO 3axpaHBaHe

o o o o o o o

/\ 3ABENEXKA

26

AKo reHepaTopbT TpsibBa Aa Gbje CBbP3aH KbM JOMALIHO eNeKTpo-
3axpaHBaHe Karo pe3epBeH BapuaHT, CBbP3BaHETO TPsi6Ba Aa Ce U3Bbp-
LK OT NPodecuoHaneH enekTpOTEXHUK UK OT HSKOM C OMUT U eneKkTpu-
Yecky yMeHusl. Korato ypeay ca CBbp3aHi KbM reHeparopa, BHUMATeHO
npoBepeTe Aany eneKTPUYeckuTe BPb3KM ca 6e30MacHu U HaAeXAHU.
BCsKO HEnpaBunHo CBbP3BaHe MOXe Aa NPUYMHU MOBPEAaA Ha reHepaTo-
pa uau Aa NpuymnHI noxap.

3asemuTenHa Bepura Ha renepatopa

3a fja ce NpejoTBPaTU TOKOB YAap MOpaju HeKaYeCTBEHU eneKkTpuye-
CKU YPeAU UK HenPaBUITHO U3MOTI3BaHe Ha eNeKTPUYecTBO, reHepaTopbT
TpsbBa 1a 6bAe 3a3eMeH C KayecTBEH U30/MpaH NPOBOAHMUK.

3azemuteneH
TEPMMHAN

A\ 3ABENEXKA

YBepeTe Ce, Ye KOHTPOSHUSAT NaHen, peweTkuTe  A0NHaTa CTpaHa Ha uH-
BEPTOpa Ce OXnax/Aar A06pe U Ye HAMA HaBAM3aHe Ha CTPYXKM, Kan u
BOAA. BNOKUPaHUAT OXNaxAalL, 0TBOP MOXE Aa NOBPEAN reHepaTopa, UH-
BEPTOpa UK antepHatopa.

He nocrassiiTe WHBEpTOpa C APYrY Hela no BpeMe Ha MPeMecTBaHe,
CbXpaHeHne unu paéota Ha ypeaa. ToBa MOXe Aa NPUYMHK NOBPeAA Ha
MHBEPTOpa WK A3 A0BEAE A0 NPO6NEMM C 6e30NaCHOCTTa Ha UMYLLECTBO-
T0, aKO UHBEPTOPBT NMPOTEYE.

KOHTPOJIHA ®YHKL A
ByToH 3a npeskntoyBaHe 38 1

1. TpeskntouBaten Ha Asuratens \ropuseH knanaH\ ,U3KMO4EHO";
Bepurata Ha 3ananBaHeTo e U3K/oyeHa. FOPUBOTO € U3KMHYEHO.
[lBUratenst He pa6oTu.

2. lpeBkntoyBaTen Ha ABuratens \ ropusex knanax \ gpocen ,BKJ/1."
3ananuTenHara Bepura e BkioyeHa. lopuBOTO e BK/loYeHo. [po-
CeNbT e BK/IIOYeH. [lBUratenst Moxe Aa pa6otu.

3. [peBkntoyBaTten Ha ABuratens \ ropusex knanau \ gpocen ,BK/."
3ananuTenHara Bepura e BKtoyeHa. [opuBOTO e BK/oYeHO. [po-
CeNbT e U3KMIoYeH. [lBUraTeNsT Moxe Aa ce CTapTupa.

MpepynpeAuTenta naMna 3a Macno (opaxesa)

Korato HMBOTO Ha Macnoto najiHe noj MWHUManHoToO, NpefynpeuTen-
HaTa namna 3a MacioTo CBeTBa U cnej ToBa ABUratendat cnupa aBToMa-
TUYHO. ﬂ,BVIraTeJ'IﬂT HAMaA Aa cTapTupa OTHOBO, OCBEH ako He Hanb/iHU-
Te macno.

A\ coeer

AKo fBUraTensT crpe Wan He CTapTMpa, 3aBbpTeTe NPeEBKKYBATENS HA
asuratens Ha “ON” v cneg ToBa ApblHETe peBEPCUBHUSA CTapTep.
Ako npepynpeauTenHata namna 3a Macno MUra 3a HKONKO CeKyHAM,

MacnoTo B iBUraTeNs e HefoCTaTbyHO. [lo6aBeTe Macno v pectapTupaii-
Te.

( \
¥ IEP 4

CBeTuHeH p 3a npeT

CBETAMHHUAT MHAMKATOP 3a NPeToBapBaHe CBETBA, KOrato Ce OTKpHe npe-
TOBapBaHe Ha CBbP3aHO eNeKTPUYECKO YCTPOICTBO, 6IOKBT 3a ynpasre-
Hue Ha MHBepTOpa nperpsisa uau AC U3XOAHOTO HanpexeHue ce NoBuLa-
Ba. C/iefj TOBa 3aluuTaTa 3@ NPOMEH/IMB TOK LUE Ce 3aAeiCTBa, CUpaitku
reHepUpPaHeTo Ha eNeKTPOEHePTHs, 3a fa 3alLUTH reHepaTopa v BCUYKM
CBbP3aHM eneKTpUYeckn ycTpoiicTea. KoHTponHata namna 3a npoMeH-
B TOK (3€/1eHa) Lie M3racHe 1 HAMKATOpHATa flamna 3a npeToBapBaHe
(yepBeHa) Lwe oCTaHe BKNKOYEHA, HO ABUraTENAT HAMa Aa Cripe Aa paboTu.

PRO-CRAFT
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Korato uHAMKaTOpbT 3a npetoBapBaHe CBETHE M MPOM3BOACTBOTO Ha
€/1IeKTPOeHEepPrua Cnpe, U3nbJiHeTe CNeAHUTE CTbNKK:

1. M3KntoueTe BCUYKM CBbP3AHH ENEKTPUYECKN YCTPOIICTBA U Cripe-
Te Burarens.

2. HamaneTe o6Lyata MOLLHOCT Ha CBbP3aHUTE ENEKTPUYECKM YCTPOIl-
CTBA B PaMKUTE Ha HOMUHAJIHATa MOLLHOCT.

3. MpoBepeTe 3a 3anywwBaHUs BbB BXOAA Ha OXNaXAaLNs Bb3AYX
1 0KONO KOHTPONHUSA 610K. AKO 6bAaT OTKPUTK 3anyLBaHNs, OT-
CTpaHeTe ru.

4. Cnep npoBepka pecTapTupaiTe fBuratens.

A\ cBET

CBETNNHHUAT MHAMKATOP 3a NpeTOBapBaHe MOXeE f1a CBETHE 3a HAKONKO
CeKYHAN B Ha4anoTo, KoraTo U3nonasare eNekTpUYeckmn yCTpoiicTaa, Ko-
WUTO W3NUCKBAT oM CTapToOB TOK, KaTO KOMMpPecop uaun notonsema nom-
na. ToBa He e Hen3npaBHOCT.

KoHTponHa cBeTnMHa 3a npomennue Tok (AC) (3eneHa)

KOHTpOﬂHaTa namna 3a NpoOMeHNNB TOK CBETBa, KOraTo ABUraTenar crap-
Tupa u npouseexpaa MOLHOCT.

DC npeanasuten.

3awuTaTa 3a NOCTOSHEH TOK aBTOMAaTUYHO Ce MpeBpbLya B NONOXEHUE
JM3KIIOYEHO", koraTo eneKkTpUyeckoTo YCTPOHCTBO, CBbP3aHO KbM re-
HepaTopa, paboTu npu TOK Haj, HOMUHANHUTE MoTouM. 3a Aa UronsBsare
TOBa 000pyABaHe OTHOBO, BKJIOYETE NPOTEKTOPA 3a NOCTOSHEH TOK, KaTo
HaTucHete 6yToHa My Ha ,ON”

/\ BHUIMAHME

HamaneTe HaTOBapBAHETO Ha CBBP3aHOTO ENEKTPUYECKO YCTPONCTBO NOA
onpepeneHaTa HOMUHaNHa MOLHOCT Ha reHepaTopa, ako NPeAnasuTensT
3a NOCTOAHEH TOK ce u3ktoyn. Ako DC npefnasnTenaT ce M3KKUM OTHO-
BO, He3a6aBHO CnpeTe Aa U3Non3BaTe YCTPOUCTBOTO U Ce KOHCYNTUpaiiTe
C OTOPU3NPaH THProBeLl.

WUnTenureHTHo ynpaenenue Ha aeuratens (ECON.)

“ON" (BKI1.)

Korato ECON npeBk/toyBaTensT e nocraBeH Ha ,ON“, 6710KbT 3a MKOHO-
MWYHO yrpaBJieHWe KOHTPOANUPa CKOPOCTTa Ha [iBuraTens cnopep cBbp-
3aHuTe ycTpoiicTea. Toii ocurypsiBa no-fo6bp pas3xod Ha ropueo U npo-
n3Bexpaa no-Manko wym.

“OFF” (U3KJ1.)

Korato ECON npeBkntoyBatenst e noctaseH Ha ,M3KJ1.", npuratenst pa-
60TM Npu HOMUHaNHKM 4600 06./MUH., HE3aBMCUMO OT CBbP3aHMTE YCTPOii-
cTBa.

A cuser

ECON 6yToHbT TpsibBa Aa Gbjie HacTpoeH Ha ,OFF", koraTo usnonasare
eN1eKTPUYECKN YCTPONCTBA, KOUTO U3UCKBAT FONSIM CTAPTOB TOK, KaTO Ha-
npuUMep KoMnpecop Ha noTonsema nomna.

Konue 3a 06833b3HyLUGBaHE Ha KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso

KanaykaTta Ha pesepsoapa 3a ropuBo e CHa6/ieHa C Konye 3a OTAYIWHUK
3a CnMpaHe Ha NoToka ropueo. KonyeTo 3a 06e3Bb3/ylaBaHe TpsioBa Aa
6bae 3aBbpTAHO Ha “ON”. ToBa Lie NO3BO/MN Ha rOPUBOTO fa Teye KbM
KapbypaTopa v ABUraTensT fa paboTu. Korato ABUraTensT He ce U3non-
3Ba, 3aBbpTETE KONYETO 3a 06e3Bb3aylwaBaHe Ha ,0FF", 3a Aa cnpete no-
TOKa Ha ropueo.

TepmuHan 3a 3a3emsBaHe

Knewmara 3a 3a CBbp3Ba 3a Ta INHWUA 3a npejoTBpa-
TABaHe Ha TOKOB yaap. Korato eneKTpuyeckoTo yCTpOﬁCTBO € 3a3eMeHo,
BUHaru noMHeTe, Ye reHepaTopbT TDRGBB Aa 6'bFLE 3a3eMeH.

W3xopu 3a napanenua pa6ora

ToBa e knemaTa 3a CBbp3BaHe Ha CreLnanHu kabenu 3a napanesnHa pa-
6oTa Ha reHepaTopy. MapanenHoTo Non3BaHe M3UCKBA BTOPU reHepaTop
W cneuuantu kaéenn. (HoMMHanHaTa MOWHOCT Npu napanenta pabota e
3,2Kva 1 HOMUHanHUAT Tok e 24,0 A/120V 14A /230V.)

OnepaLmoHHaTa npoLe/lypa 1 6enexkuTe 0THOCHO ynoTpeaTta ca onuca-
Hu B PbKOBO/JCTBOTO 3A COBCTBEHUKA HA KOMIMEKT 3A MAPAJEN-
HA PABOTA, BKNtoueHO B KOMM/ieKTa 3a napanenHa pa6ota. KoHcyntu-
paifTe ce C 0TOpU3MPaH AUMbP 3@ TO3W KOMMEKT 3a NapanesHo Gsraxe.

NOAroTOBKA
/\ onacHocT

PRO-CRAFT

0 Top1BOTO € CUNHO 3ananuMo 1 OTPOBHO. poBepeTe BHUMATENHO
JMHOOPMALING 3A BE3OMACHOCT", npeau fa 3apefuTe ropuso.

¢ He npenbnBaiiTe pe3epBoapa 3a ropuBo, B MPOTUBEH CAyYail MoXe
/a npenee, KOraTo ropuBOTO Ce 3arpee v pasLmnpy.

Cnep 3apexpjaHe C ropuBo Ce yBepeTe, 4e Kanaykara Ha pe3epBoa-
pa 3a ropuBo e 34paBo 3aTerHata.

A\ 3ABENEXKA

¢ HesabaBHO M36bpLUETe Pa3NATOTO FOPUBO C YUCTA, CyXa U Meka
Kbpra, Thil KaTo FOPUBOTO MOXE Aa NOBPEAY 60SAUCAHNTE NOBBPX-
HOCTYW WA NNACTMACOBHTE YaCTU.

0 W3nonagaiite camMo 6e3010BeH 6eH3NH. /13non3BaHeTo Ha 0NoBeH
6eH3nH e NpUYUHU CEPUO3HM LWLETU Ha BbTPELIHUTE YacTu Ha ABU-
ratens.

CBaneTe Kanaykara Ha pesepsoapa 3a ropuso U HanbaHeTe ropuBo B pe-
3epBoapa 40 YepBeHara IMHUs.

A

HWBO HA rOPUBOTO

YyepBeHa NUHKA |

MpenopbunTentHo ropuso: besonoseH 6eH3nH
KanauuTet Ha pesepBoapa 3a ropuso: 06wo: 4.0 nuTpa

MotopHo macno
/\ 3ABENEKA

TeHepaTopbT ce A0CTaBs 6e3 MOTOPHO Macno. He cTapTupaiite ABurare-
N15l, 0KATO He Ce HaMb/IHN C AOCTATbYHO MOTOPHO Macno.

[MocTaBeTe reHepaTopa Ha paBHa NOBbPXHOCT.
OTCTDBHETE BWHTOBETEe U Cnefj ToBa OTCTPaHeTe Kanaka.
0TcTpaHeTe Kanaykata Ha MacnoTo.

Hanbnnere onpefeneHoTo KOAUYECTBO OT NPenopbYyaHoOTO ABU-
raTenHo Macno 1 cnep ToBa NOCTaBeTe U 3aTErHeTe Kanaykara Ha
Macnoro.

5. [locTaBeTe Kanaka 1 3aTerHeTe BUHTOBETE.

Eall ol

MNpenopbunTenHo MoTopHo Macno: SAE 10W -30
[Mpenopbyntenex knac MotopHo macno: Tun API Service SE nnu no-sucok
KonuyectBo moTopHo Macno: 0,35 nutpa

MPOBEPKA MPE[ EKCMJIOATALMA
A\ NPEAYNPEXEHNE

AKO HAIKOV eNeMeHT 0T NpoBepKara npeau pa6ota He GyHKUMOHMpa npa-
BM/IHO, IPOBEPETE IO M r0 NONpaBeTe, NPeAn Aa U3Non3Bare reHepaTopa.

CbCTOSIHMETO Ha reHepaTopa e 0TFOBOPHOCT Ha COBCTBEHNMKA. XKU3HEHO-
Ba)XHWTE KOMNOHEHTU MOraT fja 3anoyvyHaTt Aa ce pasBanfart 6bp30 W Heo-
4YaKBaHO JOPU KOraTo reHepaTtopbT He Ce M3NoJ3Ba.

A\ cHBET

Tpsi6Ba Aa Ce NpaBAT NPOBEPKM NPeAu paboTa BCEKM MbT, NPEAV Aa Ce U3-
n0N13Ba reHepaTopbT.

lopuso
O lpoBepeTe HUBOTO Ha FOPUBOTO B pe3epBoapa.
0 3apepeTe C ropuBO, aKo e HEOGXOAUMO.
MotopHo macno

[ ﬂposepETe HWBOTO Ha MacsnoTo B AABUraTens.

0 Ako e Heo6xoauMo, fo6aBeTe NPenopbYaHOTO Macno Ao onpefe-
NIEHOTO HUBO.

¢ TpoBepeTe reHepaTopa 3a Tey Ha Macno.
TouKara, B KOSITO Ce Pa3no3HaBa HepefHoOCT

0 MMposepete pa6oTaTa.
O AKo e HeoGXOAMMO, KOHCYNTUPAIATe Ce C 0TOPU3UPaH AUMBP.




EKCIMJIOATALMA
/N MPEAYNPEXEHNE

¢ Hukora He I'IyCKaVITE ABUratens B 3aTBOPEHO NMPOCTPAHCTBO, 3all0-
TO TOBa MOXe fia floBeje A0 3ary63 Ha Cb3HaHWe U CMbPT. Pa6otete
C pBuratensa B [J,06PE MPOBETPUBO NOMELLEHKE.

¢ TMpepn pa crapTupate ABuUratens, He CBbp3BaiiTe HUKAKBN enek-
TPUYECKN ycTpoiicTBa.

/\ 3ABENEXKA
O TeHepaTopbT ce focTaBs 6e3 MOTOPHO Macno. He crtapTupaiite
ABUraTens, J0KaTo He Ce HambIHU C J0CTaTbYHO MOTOPHO MAcno.
0 He HaknaHsiiTe reHepatopa, Korato [06aBsiTe MOTOPHO Macno.
ToBa MOXe Aia ioBe/ie /10 NPenbBaHe U NOBPeAa Ha ABUraTens.

A\ cbBET
reuepaTopr MOXe fia Ce U3non3Ba C HOMUHaNHOTO M3XOAHO HaToBapBa-
He Npu CTaHAAPTHN aTMOCQEPHM YCNOBHS.

,CTaHfapTHu aTMochepHu ycnoeus” - OkonHa Temnepatypa 25° C bapo-
MeTpuyHo HansiraHe 100 kPa OTHocuTenHa BnaxHocT 30%

MOIJJ,HOCTTG Ha reHepartopa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT NpOMeHeHaTa TeM-
nepaTypa, HagMopcKata BMCOYMHA (I'IO'HI/ICKO Bb3AYWHO HandaraHe npu
no-ronsiMa HagMopcka BVICOLII/IHE) W BNaXHoOCTTa.

MouiHocTTa Ha reHepaTopa ce HamansBa, Korato Temnepartypara, Bnax-
HOCTTa 1 HaAMOpPCKaTa BMCOYMHA Ca NO-BUCOKMW OT CTaHAAPTHUTE aTMOC-
tepHu ycnosus. OcBeH ToBa HaToBapBaHeTo TPAGBA Aa Ce Hamau, Kora-
TO Ce U3M0N3Ba B OrPaHNYeHO NPOCTPAHCTBO, Thii KAaTo OXaX/AaHeTo Ha
reHepaTopa e 3acerHaro.

CrapTupaHe Ha Buraten

1. 3aebprete ECON, npeskoyete Ha ,ON*
2. 3aBbpTeTe KOnyeTo 3a BeHTMnaums Ha «<ON»
3. 3aBbprete npeskoysatens 3 8 1 Ha nosuums ,CHOKE" (Lpocen)

a. Bepurara Ha 3ananBaHeTo e BK/ItOYEHa.
b. TopuBOTO € BKNOYEHO.
. [IpocentT e U3KNHYeH.

/\ CBBET

[lpocensT He e HEOGXOAUM 3a CTAapTUPaHe Ha TOMbA ABUraTen. HaTucHete
KOMnyeTo Ha Apocena B nonoxenue ,0N"

4. W3pbpnaiite 6aBHO CTapTepa, A0KaTO 3aLeny, Crej KOeTo ro Apbr-
HeTe eHepruyHo.

A\ cHBET
XBaHeTe 3ApaBo ApbXKaTa, 3a fja NpeAoTBpaTuTe najaHe Ha reHepartopa
NPy U3bPrIBaHe Ha PEBEPCUBHUA CTapTep.

5. Cnes KaTo ABUraTensT CTapTupa, 3arpeiTe ro, LOKaTo ABUraTenst
cnpe Aia paboTv HepaBHOMEpHO, KoraTo 6yToHa Ha Apocena ce Bbp-
He B nonoxenue ,0N"“.

A\ cbBET

Mpu cTapTupaHe Ha asuratens, ¢ ECON. ,M3K/TIIOYEHO" u Hama HaToBap-
BaHe Ha reHeparopa:

O Mpu okonHa Temnepartypa nog 0°C (32 °C), gBuratenst we pato-
TV Npu HOMUHanHUTe 4600 06opoTa B MUHYTa 3a 5 MUHYTH, 3a Aa
3arpee.

O Tpu TemnepaTtypa Ha okonHaTta cpea nog 5°C (41 °C), asuratenst
wwe pa6otu npu HomuHanHuTe 4600 060poTa B MUHYTA 33 3 MUHYTH,
3a Jla 3arpee.

ECON MogynbT paboTi HOpManHo Cnef ropHus NEpUO OT BPeMe, A0KaTo
ECON e Ha noauyms “ON".

Cnupaue Ha psuratens
A\ cHBET

1. 3aebprete ECON Ha ,OFF".
2. U3KnioyeTe BCUYKU ENEKTPUYECKM YCTPOACTBA.
3. 3aBbpreTe npesktoyBatens 3 B 1 Ha “OFF".

a. Bepurata Ha 3ananBaHeTo e U3K/oYeHa.
b. TopuBoTO € M3KtYeHo.

3. 3aBbpTeTe KONYeTo 3a 06€3Bb3AyLIaBaHe Ha Kanaykara Ha pe-

BG | BbJITAPCKMIA [BL:

3epBoapa 3a ropuso Ha ,0FF", cnej KaTo ABUraTensr e Hanbn-
HO OXNIajeH.

Bpb3ka ¢ npomeHnus Tok (AC).

A NPEAYNPEXAEHUE

YBEDETE Ce, 4e BCUYKM eNieKTpuyeckun YCTDOVICTBG Ca U3KJoYeHu, npean
Aa rv BKnouuTe.

A\ 3ABENEXKA

¢ YBepeTe Ce, Ye BCUYKM eNEKTPUYECKM YCTPOICTBA, BKIIIOUNTENHO
JIMHUUTE U LLEeNcenHUTe BPb3KK, ca B JO6PO CbCTOSHUE, NPefM Aa
1 CBbPXETe KbM reHepartopa.

O YBepeTe Ce, Ye 06L40TO HaTOBapBaHe e B paMKUTE Ha HOMUHaNHaTa
MOLLHOCT Ha reHepaTtopa.

O YBepere ce, Ye TOBapPHUAT TOK Ha FHE3/0TO € B PAMKUTE Ha HOMU-
Ha/IHUA TOK Ha rHe3foTo.

A\ cBET

YBepeTte ce, ye cTe 3a3emMunu reHepatopa. KoraTo enektpuyeckoTo
YCTPOICTBO € 3a3eMeHo, BUHATM MOMHETE, Ye reHepaTopbT TpsbBa Aa
6bfie 3a3emeH.

Craptupaiite fBuratens.

3aBbprete ECON Ha “ON”".

Bkntoyete B AC KOHTaKTa.

YBeperTe ce, Y4e KOHTPONHaTa Namnuyka AC caetu.

BknioyeTe enekTpuyeckuTe ypeau.

el o

A\ cbBET
ECON. TpsibBa Aa ce 3aBbpTu Ha ,OFF", 33 fia ce yBennum cKopocTTa Ha
ABUraTeNs 40 HOMUHANHUTE 06OPOTH B MUHYTA.

Ako reHepaTopbT € CBbp3aH KbM MHOXECTBO KOHCYyMaToOpH Ha efnieKTpoe-
Heprusa, He aa6paBn|7|Te MbpBO Aa CBbPXeTe T03U C Haii-BUCOK CTapToB TOK
nnocnefeH fa CBbpxerte 1031 C Haii-HUCBK CTapToB TOK.

3GPE)KAGHE Ha aKymynatopu
A\ cBET

¢ HoMuHanHoTO NOCTOAAHHO HanpeXeHue Ha reHepatopa e 12V.

¢ [MbpBO CTApTUpaliTe ABUraTeNs U Cnej ToBa CBbPXKETe reHepatopa
KbM aKymynaTopa 3a 3apexpaHe.

O Mpean na 3anoyHeTe Aa 3apexjaTe akymynatopa, yBepeTe ce, ye
DC 3awuTara e BKNOYeHa.
1. CraprupaiiTe gBuratens.

2. CBbpXeTe YepBeHUs NPOBOAHMK HA 3aPAAHOTO KbM NONOXMTEN-
Hus (+) U3BOA Ha akymynatopa.

3. CBbpXeTe YepHUs Kaben Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO KbM OTpULia-
TenHus (-) U3BOA Ha akymynatopa.

4. 3asbprete ECON. ,u3kntoyeH0", 3a Aa 3anoyHe 3apex/AaHeTo Ha

akymynaropa.
/\ 3ABENIEXKA
O YBepete ce, ye ECON. ce u3knioyBa no Bpeme Ha 3apexpaHe Ha
akymynaropa.

0 YBepeTe ce, Ye CTe CBbP3au YepBEHUS NPOBOJHWUK Ha 3aPAAHOTO
KbM NONOXMUTENHATA (+) KNeMa Ha akymynatopa U CBbpXeTe yep-
HUS IPOBOAHMK KbM OTpULaTENHATa (-3' Knema Ha akymynatopa. He
06pbLYaiiTe TE3M NO3NLUM.

¢ CsbpxeTe 34paBO NPOBOAHULMUTE Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO KbM
K/IEMUTE Ha aKyMynaTopa, Taka Ye Aa He 6bJaT U3KIKUYEHN Nopasn
BUGpPaLMM Ha ABUrATENS MW APYTY CMYLLEHNS.

0 3apepeTe akymynatopa no npasunHaTa npoLeaypa, kato cneasare
MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO Ha COBCTBEHIUKA Ha aKyMynaTopa.

0 DC 3awmTata ce U3K/I0YBA aBTOMATUYHO, aKO MPOTMYA TOK Haj
HOMUHANHUA MO BPEMe Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa. 3a aa pe-
cTapTMpaTe 3apeXAaHeTo Ha akyMynatopa, BK/loyeTe NpoTekTopa
3a NOCTOsIHEH TOK, KaTo HaTucHeTe 6yToHa My Ha ,ON". Ako DC npo-
TEKTOPBT Ce U3KNI0UYM OTHOBO, CrIpeTe He3abaBHO 3apeX/AaHeTo Ha
aKyMmynaTopa i ce KOHCYNTUpaTe ¢ 0TOPU3UPaH AMBP.

A\ cbBET
O CnepBaiiTe MHCTPYKLUMUTE B PbKOBOACTBOTO Ha COGCTBEHMKA 3a
akymynatopa, 3a /ja OnpefienuTe Kpas Ha 3apeXAaHeTo Ha akymy-
natopa.
[ MSMEDETE CI'IeLlMdJVNHOTO Terno Ha efNieKTpoinTa, 3a Aa onpegenun-

PRO-CRAFT
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Te Alann akyMynaTopa e HambaHO 3apefieH. Mpy MbHO 3apexaaHe
cneuudUYHOTO Terno Ha enekTponuTa e Mexay 1,26 n 1,28.

0 MMpenopbunTenHo e Aa nposepsiBaTe CMEUUPUYHOTO TErno Ha
€IeKTPONIUTA NOHE BEAHBXK Ha BCEKM Yac, 3a Aa MpepoTBpaTute
npesapexAaHe Ha akymynaropa.

A NPEAYNPEXAEHUE

¢ Hukora He nywere n He CBbpSBaﬁTE akymynaTtopa no BpemMe Ha 3a-
pexnpaHe. MCKDMTE Morart Aia Bb3MnJlaMeHAT ra3a Ha akymynaropa.

O ENeKTponUTBT Ha akyMynaTopa ChAbPXa CApHA KUCENUHA 1 € 0TPO-
BEH M ONAceH, MPUYNHSABAINKM TEXKN U3rapsHus 1 ap.

O W3bsreaiiTe KOHTAKT C KOXaTa, 041Te UK iPEXUTE.

Mbpea nomouy:

BBHLUHO - M3nnakHeTe ¢ Boga.

BBTPELLHO- MuitTe ronemMu KonuyecTsa Boga unn Mnsko. Cmecete Mns-
KOTO C MarHesuii, pa36uTo siiLle unu pacTutenHo macno. Hesa6asHo ce
o6apete Ha nekap. 0YW: Mpomuiite ¢ BoAa B NPOABbKEHME Ha 15 MUHYTH
1 He3abaBHO NOTbPCETE MEAMULMHCKA NOMOLL. AKyMyNnaTopuTe Npon3Bex-
[laT eKCnNo3nBHY rasose. MaseTe r oT UCKpK, NNaMmbk, Lurapu u ap. Mpo-
BETpsBaiiTe, KOraTo 3apexaaTe Uin U3N0N3BaTe B 3aTBOPEHO NPOCTPaH-
cTBO. BuHaru nasete ounte cy, korato pa6otute 61130 40 akymynatop.

APBXXTE JAJEY OT ELA.

AC napanenHa pa6ota

Mpeau Aa cBbPXETE ypeaa KbM KOITO 1 Aa € OT reHepaTopuTe, yBepeTe ce,
e e B ;060 PaBOTHO CbCTOSIHUE 1 Ye HeroBaTa enekTPUYecka MOLHOCT
He Ha/iBULIaBa Ta3u Ha KOHTaKTa.

MoBeyeTo MOTOPU3NPAHU YPeaM U3UCKBAT NOBEYE OT TAXHATA ENEKTPUYE-
cKa MOLYHOCT 3a CTapTupaHe. Korato ce cTapTupa enekTpuyecku MoTop,
WHANKATOPBT 3a NpeToBapBaHe (YepBeH) MOXe Aa cBeTHe. ToBa e Hop-
MafnHo, ako MHAMKATOPBT 3a NPeToBapBaHe (YePBEH) U3racHe B pamKuTe
Ha 4 cekyHAN. AKO MHAMKATOPDBT 3a NpeToBapBaHe (YepPBEH) OCTaHe BKHO-
YeH, KOHCYNTUpaiiTe ce C Ballus fOCTaBYNK Ha reHepaTopa.

Mo Bpeme Ha napanenHa pa6ota B pexxum ECON kntoybT Tpsi6Ba Aa e B
€/iHa 1 Cblla MO3NLMA U Ha AABaTa reHepaTopa.

1. CsbpxeTe kabena 3a napanesnHa pa6ota Mexay reHepatopute ot
€ANH reHepaTop KbM Apyr. CﬂeﬂBaVlTe WHCTpyKLMUTe, MpeaocTaBe-
HU C KabenHNs KOMNEKT.

2. CraptupaiiTe BUraTenuTe u ce yBepeTe, Ye MHAMKATOPDT 3a MOLL-
HOCT (3€/1eH) Ha BCeKV reHepaTop CBeTBa.

3. Bxmovete ypepa B AC KOHTaKTa.
4. TlycHeTe ypepa fa pa6otu.

AKO reHepaTopuTe Ca MPEeTOBApPEHN UM aKo UMa KbCO CbeAUHEHME B
CBbP3aH Ypef, WHAMKATOPBLT 3a NpeToBapBaHe (YepBeH) lie CBETHe.
WNHauKaTopbT 3a npeToBapBaHe (uepseH) we octaHe BK/IOYEH u cneg
OKOJO 4 CeKYHAM TOKBT KbM CBbP3aHUTE YPEAM Le Ce U3KMOUM, @ UH-
IMKaTopbT 33 u3xop (3eneH) we M3KIIOYN. CnpeTe gBata ABuratens u
npoyyeTe npo6nema.

Onpegenete Aanu NpUYMHATa € KbCO CbeAMHEHUE B CBbP3aH ypes unu
npeToBapBaHe. Kopurupaiite npo6aema u pectapTupaiite reHepatopa.

Mpunoxenus Ha AC napanenHoTo BKNOYBaHe

W fBaTa BUAa reHepaTopu (CTaHAAPTEH U NPUAPYXKaBaLl) MoraT Aa 6baat
CBbP3aHN EANH KbM ADYT, 3a 43 Ce YBENNYM HANMYHATa MOLLHOCT C NOMO-
LTa Ha napaneneH KabeneH KOMMNEKT.

CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE, BK/IOYEHN B KaBEHUS KOMNEKT 3a napanen-
Ha pa6oTa, Mpeayu Aa CBbpXeTe ypes WK 3axpaHBall, kaGen KbM reHe-
patopa;

A\ cbBET

O YBepeTe Ce, Ye ypepbT € B f06p0 paboTHO cbeTosiHUE. JedekTe
ypea unu 3axpaHBaly kaben Moxe Aa cb3faje NoTeHuuaneH puck
0T TOKOB yAap.

0 AKO ypeAbT 3anoyHe fa paboTu HeobuuaitHo, CTaHe 6aBeH unu cnpe
BHE3AMHO, U3KKYeTe ro HeaabasHo. M3kiloueTe ypeda v onpege-
nete Aanv Npo6aeMbT e B ypeAa U HOMUHAMHUAT KanauuTet Ha
HaTOBapBaHe Ha reHepaTopa e NpeBuLLeH.

0 YBeperte ce, e KOMGUHMPaHATa eNeKTPUYECKA MOLYHOCT Ha UHCTPY-
MeHTUTe WK ypeaa He HaJBMWABA Tasu Ha rexeparopa. Hukora
He npesuWaBaiTe MaKCUMANHOTO HaToBapBaHe 3a noseye oT 30
MUHYTH.

O Hukora He cBbp3BaiiTe Pa3NnyHU MOAENN FeHepaTopy.
0 3a napanenHa pa6ota u3non3gaiite camo o0fo6peH KabeneH

PRO-CRAFT

KOMNNEKT 3a napanenHa pabota, korato cBbp3sate efunH IGP25
Companion kbm IGP25 unu apyr IGP25 Companion rexHepartop.

0 Hukora He CBbp3BaiiTe UNM npemaxBaiiTe Kabena 3a napanenHa
pa6oTa, Korato reHepaTopbT paboTy.

0 3a pa6oTa C efuHMYEH reHepaTop KabenwT 3a napanenHa pa6ora
Tpsi6Ba Aa 6bAie OTCTPAHEH.

A\ NPEAYNPEXEHNE

3HauuTenHo npetoBapBaHe, NpU KOETO WHAWUKATOPBLT 3a NpeToBapBaHe
CBETM HEMPEeKbCHATO (YepBeH), MOXe Aa MOBpeau reHeparopa. [paHuy-
HOTO NpeToBapBaHe, NP KOETO BPEMEHHO CBETBA MHAWKATOPBT 3a npe-
ToBapBaHe (qepBeH), MOXe fa CbKpaTu ekcnioatalyMoHHNUA XUBOT Ha re-
Hepatopa.

OrpaHuyeTe pa6otata Npu MakcUManHa MOWHOCT A0 30 MUHYTH.
MakcumanHata MOLHOCT Npu napanenHa pa6ota e; 3.6kVA 3a npoabmxu-
TenHa paboTa. He npeBuiLaBaiiTe HOMMHaNHaTa MOLLHOCT.

HomuHanHaTta MoLWHOCT Nnpu napanenHa pabota e: 3.2kVA

Tpsi6Ba fa ce B3emart npefsug 06wuTe n3ncksaHus 3a MowHoct (VA) Ha
BCUYKW CBbP3aHu ypeau. [pon3soanuTennTe Ha ypean u enekTpouHCTpy-
MEHTH 06MKHOBEHO M36pOsiBaT MHDOPMAaLMATA 3a OLieHKa 671130 0 HOMe-
pa Ha Mozena unu cepuitHus Homep.

NMEPMOAUYHA NOAAPDBXKKA

BesonacHocTTa e 3afb/KeHue Ha co6CTBeHMKa. MeproanyHaTa nposep-
Ka, HaCTPOiiKa 1 CMa3BaHe Lue MOAAbPKAT BalNA reHepaTop BbB Bb3-
MOXHO Haii-6e30nacHoOTO ¥ eeKTUBHO CbCTOsHKE. Haii-BaxkHUTe TOUKM
0T NpoBepKaTa 1 CMa3BaHeTo Ha reHepaTopa ca 06CHEHN Ha CnefBaLyyt-
Te CTPaHULN.

A NPEAYNPEXAEHUE

AKO He CcTe 3an03HaTy ¢ paGoTaTa no noAApbXKaTa, noMoneTe 0TOpU3M-
paH Aunbp Aa A Hanpasu BMeCTO Bac.

Ta6nuua 3a nogApbKKa

A MPEAYNPEXXAEHUE

Cnperte gBuratens npeay Aa 3anoyHeTe pa6oTa no NopApbXKKaTa.
/\ 3ABENIEXKA

M3non3BailTe caMo NOCOYEHUTE OT HAaC OPUTMHANHYU YacTh 3a MOAMSAHA.
06bpHeTe Ce KbM OTOPU3MPaH AMMbP 3@ AOMbIAHUTENHO BHUMAHME.

Ha Bceku

6 12
mecela  Mec.
unm unm
100 u. 300u.

KoMnoHeHT [NleitcTaus Mposepka

Caely MpoBepete 0
CbCTOSIHUETO.

MouucTete n

CMeHeTe, ako e

HEo6XoAUMO.

ropuBo Mposepete 0
HUBOTO Ha

TOpMBOTO ¥ Teva.

Mapkyu 3a
ropuso

MpoBepete map- 0
Kyya 3a ropuBo

3a MyKHaTUHN

Wnu noBpeaun.
CMeHeTe, ako e
Heo6XoANUMo.

MoTopHo
macno

Mposepete 0
HUBOTO Ha
MacsnoTo B
aAsuratens

CmeHeTe

BbapyweH
dunTbpeH
enemeHT

Mposepete
CbCTOAHMETO.
Mouncrere.




Expanu 3a
aycnyx

Mposepete 0
CbCTOSHUETO.

Moyuctete n

CMeHeTe, aKo e

HEo6X0[MMO.

Wckporacuten Mposepete 0
CbCTOAHUETO.

lMouucTete n

CMeHeTe, aKo e

HEo6X0[MMO.

IMouuctete n 0
CMeHeTe, aKo e
HEo6X0AMMO.

lopuBeH
dunTbp

Mapkyu 3a
06e3Bb3ay-
LuaBaHe Ha
KapTepa

Mposepete 0
Mapkyya 3a

BEHTUNaLNs

3a NyKHaTUHK

WNY TIOBPeau.

CMeHeTe, ako e

Heo6X0fMMO

naBa Ha
LUMANHADPA

[ekap6o- 0
Hu3upaiite

LMnMHApoBaTa

rnasa lpn

HEo6XOAMMOCT 1

1o-YyecTo.

Xna6uHa Ha
KnanaHa

MpoBepete 0
perynupaiite,

Korato

ZBUraTensT e

CTYAEH.

Kpenex lMpoBepete 0
BCUYKM QUTUHTH

W KpenexHu

eN1EMEHTH.

Toukara, B KoSITO e pasnoaHara 0
aHoManus ypes ynotpeéa

1. MbpBoHayanHaTa CMsiHa Ha MOTOPHOTO MAc/Io € CNef, efnH Mecel
unu 20 yaca pa6oTa.

2. Bb3AywHUAT GUATHPEH eneMeHT TpsibBa Aa ce NoYncTBa no-ye-
CTO, KOraTo ce 1u3nosisea B HeobuyaiHo MOKpPU UK NpaLiHA 30HK.

¢ Twif kaTo Te3n APTUKYNN U3UCKBAT UHCTPYMEHTH, laHHN 1 TeXHUYe-
CKW yMeHus, noMosieTe A0CTaBYMKa fa U3BbPLIK ycnyraTa.

Mposepka Ha ceewTa

3ananutenHara CBell e BaXeH KOMMNOHEHT Ha ABuraTens, KoiTo Tpﬂ6Ba
Aa ce npoeepsABa nNepuoanyHo.

1. CBanete KanaykaTa Ha CBelTa n noctaBeTe MHCTPyMeHTa npes oT-
BOpa OT BbHLUHATA CTPaHa Ha KanaykaTa.

2. TocTaBeTe MHCTPYMEHTa U FO 3aBbpTETe 06PAaTHO Ha YaCOBHUKOBA-
Ta CTpeska, 3a a U3BajuTe 3ananuTenHara caely.

3. MpoBepeTe 3a 06e3LBETSABaHE W OTCTPaHETe BbIieHa. MopuenaHo-
BUAT U30NaTOP OKOJIO LEHTPAsIHUA €NIEKTPOJ, Ha 3ananuTenHaTa
CBeLy TPsi6Ba fla e CbC CPEAEH A0 CBETNOKADAB LBSAT.

4. MposepeTe Tuna Ha 3ananuTenHara caely 1 pa3cTosHueTo 0,6-
0,7 MMm.

Perynupane Ha kap6ypatopa

Kap6ypaTopbT e XU3HEHOBaXHa YacT oT ABuratens. PerynupaHeto Tps6-
Ba la Ce OCTaBM Ha OTOPU3UPAH TbProBew, C NPO(ECcUOHaHM No3HaHus,
crneynanuaupaxin aHHu 1 060pyABaHe, 3a Aa ro Hanpaeu NPaBuIHO.

CmsHa Ha MOTOPHO Macno

N36srBaiiTe n3TO4BaHe HA MOTOPHOTO Macno BeAHara Cep CnupaHe Ha
nsuratensi. Macnoto e ropeLo u ¢ Hero TpsibBa Aa ce pa6otu BHUMATEN-
HO, 3a J1a Ce M36erHaT uarapsHus.

1. MocTaBeTe reHepaTopa Ha paBHa NOBBbPXHOCT U 3arpeiiTe ABurare-
1191 3@ HAKONIKO MUHYTH. Cnen TOBa CnpeTe ABuUraTens u 3aBbpre-
Te KOMYeTo 3a NpeBKYBaHe 3B 1, KOMYeTo 3a BeHTUNaL A Ha Ka-
naykara Ha pesepBoapa 3a ropuso Ha ,MI3KJTIO4YEHO".

2. OTCTpaHeTe BWHTOBETe U CNnej ToBa OTCTPaHeTe Kanaka.

3. Csarnere kanaykara Ha MacnoTo.

BG | BbJITAPCKMIA [BKi]

4. TocTaBeTe MacneH Cby Nopj ABuratens. Haknoxere reepatopa, 3a
[ia M3TOYMTE HaMB/IHO MAcNoTo.

5. TMocTaBeTe reHepaTopa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

/N 3ABENEXKA

He HaknaHsiiTe reHepatopa, korato fobaBsTe Macno. ToBa MOXe fa Ao-
Be/ie 10 NpenbJ/iBaHe 1 NoBpeja Ha fiBuratens.

6. [lo6aBeTe MOTOPHO Macno 0 FOPHOTO HMBO. [PENOPBYUTENHO MO-
TopHo Macno: SAE 10W -30 MpenopbyuTeneH Knac MOTOPHO Mac-
no: un API Service SE unu no-Bucok Konnyectso MoTopHo Mac-
no:0,35n

7. W36bplueTe Kanaka v M3GbpLueTe pasnsToTo Macno.

A\ 3ABENEXKA

YBepeTe ce, Ye B KapTepa He BNM3a YyKj MaTepuan.

8. locTaBeTe Kanaykata Ha rbp/loBMHATa 3a Macno.
9. I/IHCTanmpaﬁTe Kanaka u 3aTterHeTe BUHTOBETE.

Bb3AYIIEH GUNTHP

1. OTCTpaHETE BWHTOBETEe U Cnej ToBa OTCTPaHeTe Kanaka.

2. OTCTpaHeTe BUHTA U C/ief, TOBA OTCTPaHeTe Kanaka Ha kopnyca Ha
Bb3AYWHUS GUATBP.

3. OTcTpaHeTe AyHaNpeHOBUS eNeMEHT.

4. W3MmuiiTe eneMeHTa OT NAHa B Pa3TBOPUTEN U FO NOACYLIETE.

5. CMaxeTe AyHanpeHOBUA eNeMeHT W U3CTUCKaNTe U3NIULIHOTO Mac-
no. EneMeHTBT 0T NsiHa TpsiGBa fia € MOKbP, HO Aa He Kane.

A\ 3ABENEXKA

He nauexpaalite AyHanpeHoBUsi eeMeHT, Korato ro cTuckare. ToBa Moxe
[ AOBEAE 0 Pa3KbCBaHe.

6. MocTaseTe AyHanpeHOBWs eNEMEHT B KOpMyca Ha Bb3ayWHUs hun-
THp.

A\ cBET
yBEpETe Ce, Ye ynnbTHUTENHaTa NOBbPXHOCT Ha AYHanpeHOBUA eNneMeHT
CbBnaja c Bb3fywHua ¢Mﬂpr, Taka 4ye fja HAMa U3TU4yaHe Ha Bb3JyX.

[lBuratenst HuKkora He TpsbBa Aa paboTu 6e3 enemeHTa OT NsiHa; MOXe Aa
Ce NoNy4u NPeKOMEPHO U3HOCBAHE Ha 6yTanoTo U LMANHABPA.

7. WHctanupaiTe kanaka Ha Kopnyca Ha Bb3fyLWHUs GUATHP B Nbp-
BOHAYanHOTO My MONIOXKEHWE U 3aTerHeTe BUHTA.

8. locTaBeTe Kanaka v 3aTerHeTe BUHTOBETE.

TopuBeH punTHP
1. OTcTpaHeTe BUHTOBETE, CNiefi TOBA OTCTpaHeTe Kanaka 1 u3tove-
Te ropuBoTO.
2. 3ajpbXTe U npemecTeTe Harope ckobata, cnef KoOeTo cBanete
MapKyya oT pesepBoapa.
N3BageTe ropusHus GuaTop.
MouncteTe GunTbPa C GEH3NH.
N3cywete GunTbpa 1 ro nocTaseTe 06paTHoO B pe3epBoapa.

MocTasete Mapky4a u cxoGaTa, Ccnepf KOeTo 0TBOPeTe ropuBHUSA
KpaH, 3a fja npoBepuTe fanu He Teve.

7. TlocTtaBeTe Kanaka 1 3aTerHete BUHTOBETE.

S W

CbXPAHEHUE

ﬂ'bJ'IFOCpOLIHOTO CbXpaHeHue Ha BallaTa MaluuHa e M3MCKBa HAKOU npe-
BaHTUBHM npoueaypy 3a npeAna3saHe OT BNowaBaHe.

W3Toyete ropusoto.

A NPEAYNPEXAEHUE

[opnBOTO € CMIHO 3ananumo W 0TPoBHO. poBepeTe BHUMaTenHo ,WUH-
®OPMALIMS 3A BE30OMACHOCT".

A\ 3ABENEXKA
Hesab6asHo V|36'bp|.|.|eTe PpasnAToTo ropuMBO C YUCTa, Cyxa U MeKa Kbpna,

Thil KaTo ropuBoTO MOXe fa nmoBpegu 6ORFLVICBHVITE MOBBPXHOCTU Mn
nnacTMacosuTe 4acTu.

[NBuraten

N3nbaHeTe CneaHUTe CTBIKM, 3a A 3alUUTUTE LUNUHADBPA, ByTanHus npb-

PRO-CRAFT
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CTEH U T.H. OT KOpPO3#us.

1.

3.

CbxpaHsiBaiTe reHepatopa Ha cyxo, A06pe NPOBETPUBO MSACTO, C Kanak,

0TcTpaHeTe CBellTa, U3CUNeTe OKONO efiHa CyneHa Nbxuia SAE
T0W-30 B 0TBOpa Ha CBelyTa U NocTaBeTe OTHOBO CBeLyTa. CTapTun-
paiiTe ABUraTeNs ¢ 0TKAT, KaTo 3aBbPTUTE HAKONKO MbTH (C M3KNHO-
YeHo Konye 3a nNpeBKNtoYBaHe 3 B 1), 3a Aa NOKPUETE CTEHUTE HA
LUAMHABPA C Macno.

. W3gbpnaiite cTaprepa, AoKaTo yceTuTe Komnpecus. Cneg Tosa

cnpete Aa gbpnarte. (ToBa NpefoTBpaTABa PbXAACBAHETO HA LK-
NMHABPA W KNanaHuTe).

MoyncTeTe BLHLWHOCTTA Ha reHepaTopa.

MOCTaBEH BbPXY HEro.
OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU

JlBMraTensiT He cTapTupa

1.

rOpVIBHVI cucremu

He ce nopasa ropueo KbM ropuBHata Kkamepa

0
0

0
0

2.

Hsma ropuso B pesepBoapa.llogaiite ropuso.

TopuBo B pe3epsoapa. Konueto 3a 06e3Bb3fyluaBaHe Ha Kanauka-
Ta Ha pe3epBoapa 3a ropuBo ¥ KOMYETO Ha KpaHa 3a ropuso Ha ,ON”

3anyweH ropuseH GuATHP. MouncTeTe ropUBHUA GUATHP.
3anyweH kap6yparop. Mouncrete kapéyparop.

MacneHa cuctema Ha fBuratens

HepocTtaTbyHO Macno

0 HWBOTO Ha MacnoTo e HUCKO... [lo6aBeTe ABUraTeHO Macho.

3. EnekTpuyecku cuctemn

¢ Mocrasete npeBkntoyBatens 3 B 1 Ha “CHOKE” n usgbpnaiite ctap-
Tepa... Jlowa uckpa.

0 3ananuTenHa cBell, 3aMbpCeHa C BbIMEPOA WK MoKpa.... 0TcTpa-
HeTe BbITIEHa UK M3GbpLIETe CBELLYTA CyXa.

¢ [edekTHa cucTema 3a 3ananeaHe.... KoHcynTupaiiTe ce ¢ oTopusm-

paH TbproseLj.

TeHepaTop®T He NPOU3BEKAA TOK

0

0

3alMTHO YCTPONCTBO (MPOTEKTOP 3a NOCTOsHEH ToK) Ha ,U3KITI0-
YEHO". HatucHete DC 3awuTara Ha nonoxetue “ON".

KoHTponHata namnuyka 3a NPOMEHNMB TOK, 3e/eHa, Wu3racsa.
CnpeTe ABuUraTens, cnefj KoeTo CTapTupaiTe 0THOBO.

CZ|CESKY
UZIVATELSKA PRIRUCKA
IGP25, IGP35, IGP45, IGP55

Objem palivové 4 55 1 1

nadrze, L ’

Objem olejové 04 06 06 07

nadrze, L ' ' ' '

Startovaci Ruéni Ruéni Elektricky | Elektricky
) / Rucni / Rucni

system start start start start

Trida ochrany | | | |

Jednovalcovy, Etyrtaktni, nucené vzduchové

Typ motoru chlazeni, OHV
Kategorie IP23M | 1P23M | IP23M | IP23M
ochrany
Cisté hmotnost, 215 225 45 45
K , .
POPIS (VYKRES 1)
4. Rukojet pro prenaseni 8. Rucni startér
5. Rukojet odvzdusiiovaci klapky 9. Tlumi¢ hluku
palivové nadrze 10. Miizka
6. Klapka palivové nadrze 11. Plnici uzévér
7. Ovlédact panel 12. Servisni kryt zapalovaci
svicky
POPIS (VYKRES 2)
1. Ukazatel hladiny oleje 6. AC zdsuvka
2. Kontrolka AC 7. DC zésuvka
3. Indikator pretizeni 8. Uzemnovaci svorkaParalelni
4. RESET HEE
5. ECON (inteligentni fizeni 9. DC pojistka
motoru)
/\ POZORNENI
Pred pouzitim stroje si prectéte navod k pouziti.
UVODNI SLOVO

Dékujeme, Ze jste si zakoupili nasi sadu generétord (dale jen generator).

0

Nase spolecnost se zavazala ke strategii udrzitelného rozvoje, a
proto si vyhrazuje pravo na zmény nebo vylepseni jakéhokoli vyrobku
popsaného v této publikaci bez predchoziho upozornéni.

Abyste méli pfirucku vzdy po ruce, vezméte si ji s sebou.

Tato pfirucka by méla byt povazovéna za nedilnou sou¢ast generatoru
a v pripadé dalsiho prodeje by méla zistat s generatorem.

Tento navod obsahuje informace o spravném pouzivani generatoru,
pfed pouzitim generatoru si jej peclivé prectéte. Bezpecneé a spravné
pouzivéni generétoru vam prinese nejlepsi vysledky.

Bezpecnostni upozornéni
/\ NEBEZPEGI

Pokud nebudete postupovat podle pokynti, MUZETE SE VAZNE ZRANIT.
/\ UPOZORNENI

Pokud nebudete dodrzovat pokyny, MUZETE SE VAZNE ZRANIT.

/\ VAROVANi

Pokud nebudete dodrzovat pokyny, MUZETE SE ZRANIT.

/\ UPOZORNENI

Pokud nedodrzite pokyny, mize dojit k poskozeni vaseho generatoru nebo

jiného majetku.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

MANUAL

Technické specifikace
Nazev modelu IGP25 IGP35 1GP45 IGP55

e 230 V AC, 50 Hz
Napéti 12VDC,5A
Typ Invertor
Zdvihovy objem, 79 149 236 233
cm?
Jmenovity vykon,
kW 2 3 4 5
Maximalni vykon,
KW 18 32 4,5 55
Hladina
akustického vykonu 63,5 72,5 73,5 73,5
ze 7 m, dB(A)
Garantovana
hladina akustického| 87 96 97 97
vykonu, dB(A)

PRO-CRAFT

Pred pouzitim alternatoru si prectéte tento navod k obsluze a porozuméjte
mu. Seznameni s bezpe¢nostnimi pokyny vam pomdze predejit nehoddm.

0
0

Zabrarite vstupu déti a domdcich mazlick do operacniho prostoru.
Nikdy jej nepfipojujte pfimo k domacimu napéjeni.




Nikdy jej nepouzivejte v interiéru

Pfi pInéni se nikdy nevylévd

Nikdy ji nepouZivejte, kdyz je mokra

Pred dopliovanim paliva vypnéte motor

Pi pInéni nikdy nekufte.

UdrZujte jej ve vzdalenosti nejméné 1 m od hoflavych latek.

o o o o o <

/\ UPOZORNENI

Pokud ma byt generator pfipojen k domécimu napajeni jako zélozni zdroj,
mél by pripojeni provést odborny elektrikaF nebo osoba s odpovidajicimi
znalostmi v oblasti elektrotechniky. Po pripojeni zatéZze ke generétoru
peclivé zkontrolujte, zda jsou elekirické spoje bezpe¢né a spolehlivé.
Jakékoli nesprévné pfipojeni mize zpisobit poskozeni generédtoru nebo
pozar.

Uzemiiovaci obvod generatoru

Generdtor musi byt uzemnén kvalitnim_izolovanym vodicem, aby se
zabrénilo drazu elektrickym proudem zpiisobenému vadnymi spotreblm
nebo nespravnym pouzivanim elektfiny.

Uzemiiovaci svorka

Uzemnovaci svorka
;

/\ uPOZORNENI

Dbejte na to, aby byly ovlddaci panel, Zaluzie a spodni strana ménice dobfe
chlazeny a aby se dovnitf nedostaly zadné tfisky, necistoty nebo voda.
Ucpany chladici otvor mize zpisobit poskozeni generatoru, ménice nebo
alternatoru.

Pri pfendSeni, skladovani nebo obsluze neodklddejte ménic na jiné véci.
Pokud dojde k tniku vody z ménite, mize to zplsobit poskozeni ménite
nebo problémy s bezpecnosti ma]etku

FUNKCE RIZENi
Radici paka3 v 1

1. Spina¢ motoru \palivovy ventil\ v poloze «VYP»; Zapalovaci obvod je
deaktivovan. Palivo je vypnuté. Motor nejde nastartovat.

2. Spina¢ motoru \ palivovy ventil \ vzduchova klapka «ZAP»
Zapalovaci obvod zapnuty. Palivo je zapnuté. Skrtici klapka je
sepnutd. Motor mize bézet.

3. Spina¢ motoru \ palivovy ventil \ vzduchova klapka «ZAP»

Zapalovaci obvod zapnuty. Palivo je zapnuté. Plynové paka je
vypnuta. Motor Ize nastartovat.

Ukazatel stavu oleje (oranzovy)

Kdyz hladina oleje klesne pod minimélni trovefi, rozsviti se vystraznd
kontrolka hladiny oleje a motor se automaticky zastavi. Motor se znovu
spusti az po doplnéni oleje.

Tip: Pokud se motor zastavi nebo se nepodafi nastartovat, pfepnéte spinac
motoru do polohy «ZAP» a poté vytdhnete navijeci startér.

Pokud kontrolka oleje nékolik sekund blika, neni v motoru dostatek oleje.
Pridejte olej a znovu spustte.

Indikator pretizeni (Cerveny)

Indikator pfetizeni se rozsviti, kdyz je zjiSténo pretizeni pfipojeného
elektrického zafizeni, prehrati fidici jednotky ménice nebo zvyseni
vystupniho stfidavého napéti. V takovém pfipadé se aktivuje ochranné
zafizeni stfidavého proudu, které zastavi vyrobu elektfiny, aby ochrénilo
generator a vSechna pfipojenda elektrickd zafizeni. Kontrolka stfidavého

proudu (zelend) zhasne a kontrolka pretizeni (Cervend) zlstane svitit, ale
motor se nezastavi.

Kdyz se rozsviti kontrolka pretizeni a vyroba energie se zastavi, postupujte
nasledovné:

Loz ey [

1. Vypnéte vSechna pfipojena elektricka zafizeni a zastavte motor.

2. Snizte celkovy vykon pfipojenych elektrickych spotfebiti na
jmenovity vykon.

3. Zkontrolujte, zda nenf ucpany pfivod chladiciho vzduchu a okoli
fidici jednotky. Pokud zjistite néjaké ucpavky, odstrarite je.

4. Po kontrole znovu nastartujte motor.

TIP: Kontrolka pretizeni se mize zpoCatku na nékolik sekund rozsvitit,
pokud pouzivate elektricka zafizeni, ktera vyzaduji vysoky startovaci proud,
jako je kompresor nebo ponorné cerpadlo. Nejednd se o poruchu.

Kontrolka AC (zelend)

Kontrolka stfidavého proudu se rozsviti, kdyz motor nastartuje a generuje
proud.

DC pojistka.

Stejnosmérné ochranné zafizeni se automaticky pfepne do polohy «VYP»,
pokud elektrické zafizeni pfipojené ke generdtoru pracuje s proudem
vy$$im, nez je jmenovity proud. Chcete-li toto zafizeni opét pouzivat,
zapnéte stejnosmérny proudovy chréni¢ stisknutim jeho tlacitka do polohy
«ZAP».

A\ VAROVANi!

Pokud doLde k vypnuti stejnosmérné pojistky, snizte zatizeni pfipojeného
elektrického zafizeni pod  stanovenou jmenovitou hodnotu generatoru.
Pokud se stejnosméma pojistka znovu vypne, okamyzité prestanite pfistroj
pouzivat a obratte se na autorizovaného prodejce.

Inteligentni ovladani motoru (ECON)

«ZAP»

Pokud je spinac ECON nastaven do polohy «ZAP», reguluje funkce Economy
Control otacky motoru v zvislosti na pipojeném zatizeni. Tim je zajiSténa
lepsi spoteba paliva a nizsi hluénost.

«VYP»

Pokud je pfepina¢ ECON nastaven do polohy «VYP», motor bézi pri
jmenovitych otackach 4 600 ot/min bez ohledu na pripojené zatizeni.

Tip: Pfi pouzivani elektrickych zafizeni, ktera vyzaduji vysoky startovaci
proud, jako je napfiklad kompresor ponorného cerpadla, musi byt ECON
prepnut do polohy «VYP».

é nadrie

Rukojet odvzd i klapky pali

Viko palivové nadrZe je opatfeno odvzdusiovaci rukojeti pro zastaveni
pfivodu paliva. Ventilacni knoflik musf byt otocen do polohy «ZAP». Tim
se umozni pfivod paliva do karburatoru a chod motoru. Pokud motor
nepouzivate, otocte odvzdusiovaci knoflik do polohy «VYP», abyste
zastavili pfivod paliva.

Uzemiiovaci svorka (zem)

Zemnici (uzemnovaci) svorka spojuje zemnici vedeni, aby se zabranilo
trazu elektrickym proudem. Pokud je elektricky spotfebi¢ uzemnén, vzdy
pamatujte, Ze generator musi byt také uzemnén.

Zasuvky pro paralelni pipojeni

Jedna se o svorku pro pripojeni specialnich kabell pro paralelni provoz

enerator(. Paralelni provoz vyZaduje druhy generdtor a specialni kabely.
?Pfi paralelnim provozu je jmenovity vystupni vykon 3,2 kVA a jmenovity
proud 24,0 A/120 V, 14 A/230 V.)

Provozni postup a pozndmky k pouziti jsou popsany v UZIVATELSKE
PRIRUCCE SADA PRO PARALELNI STARTOVANI, ktera j je soucdsti sady pro
paralelni start. Chcete-li zakoupit tuto sadu pro paralelni start, kontaktujte
autorizovaného prodejce.
A\ PRIPRAVA
/\ NEBEZPEGH

0 Palivo je hoflavé a jedovaté. Pred dopliovanim paliva si pozorné

pfectéte «tBEZPECNOSTNI INFORMACE».

O Neprepliiujte palivovou nadrz, jinak by mohla pfetéct, protoze se
palivo zahrivé a rozpind.

¢ Po doplnéni paliva se ujistéte, Ze je uzavér palivové nadrze pevné
utazen.
/\ UPOZORNENI

O Rozlité palivo ihned setiete ¢istym, suchym a mékkym hadfikem,
protoze by mohlo poskodit lakované povrchy nebo plastové dily.

O Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin. Pouziti olovnatého benzinu
mize zplsobit vazné poskozeni vnitinich ¢asti motoru.

Sejméte vicko palivové nadrze a napliite nadrz palivem az po cervenou

PRO-CRAFT
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| Hiadina paliva

Cervena cara

Doporuéené palivo: bezolovnaty benzin.
Objem palivové nadrze: Celkem: 4,0 litru (1,06 galonu, 0,88 galonu Im)

Motorovy olej
/\ uPOZORNENI

Generdtor se doddvd bez motorového oleje. Motor spoustéjte az po
naplnéni dostateénym mnozstvim motorového oleje.

. Umistéte generdtor na rovny povrch.

. Odstrarite Srouby a poté sejméte kryt.

. Sejméte vicko olejové nadrze.

. Dopliite predepsané mnozstvi doporuc¢eného motorového oleje a
poté nasadte a utahnéte vicko olejové nadrze.

5. Nasadte vicko a utahnéte Srouby.

N

Doporuceny motorovy olej: SAE 10W-30
Doporuéena tfida motorového oleje: typ API Service SE nebo vyssi.
Mnozstvi motorového oleje: 0,35 litru (0,37 kvartu, 0,32 Im kvartu)

KONTROLA PRED POUZITIM
/\ VAROVANI

Pokud néktera polozka z pfedprovozni kontroly nefunguje spravné, nechte ji
pred uvedenim generatoru do provozu zkontrolovat a opravit.

Za stav generatoru odpovidé jeho majitel. Zivotné diileZité sou¢asti mohou
selhat rychle a necekané, i kdyz se generétor nepouziva.

TIP: Pfed kazdym pouZitim generatoru je tfeba provést predprovozni
kontrolu.
Palivo
O Zkontrolujte hladinu paliva v palivové nadrzi.
0V pripadé potreby ji dopliite.
Motorovy olej
0 Zkontrolujte hladinu motorového oleje.
0V pfipadé potfeby dopliite doporuceny olej na uvedenou troven.
O Zkontrolujte, zda z generatoru neunikd olej.
Pokud je pfi pouZiti zjiSténa anomalie
0 Zkontrolujte praci.
0V pfipadé potfeby kontaktujte autorizovaného prodejce.

PROVOZ
/\ UPOZORNENI

0 Nikdy nespoustéjte motor v uzavieném prostoru, jinak mize béhem
kratké doby dojit k bezvédomi a smrti. Motor provozujte na dobfe
vétraném miste.

O Pred nastartovanim motoru nepfipojujte zadna elektrickd zafizeni.

/N 0ZNAMENI

O Generdtor se dodavéa bez motorového oleje. Motor spoustéjte az po
doplnéni dostate¢ného mnozstvi motorového oleje.
O PFi dolévani motorového oleje generdtor nenaklanéjte. To mize
zplsobit preplnéni a poskozeni motoru.
TIP:
Generdtor Ize pouzivat pfi jmenovitém vystupnim zatizeni za standardnich
atmosférickych podminek.

«Standardni atmosférické podminky» Teplota okoli 25 °C Atmosféricky tlak
100 kPa Relativni vihkost 30%

PRO-CRAFT

Vykon generatoru zévisi na zménach teploty, nadmorské vysky (nizsi tlak
vzduchu ve vy$sich nadmofskych vyskach) a vihkosti vzduchu.

Vykon generatoru se snizuje, pokud jsou teplota, vlhkost a nadmorska
vyska vys$i nez standardni atmosférické podminky. Pfi pouziti v
uzavienych prostorach je navic nutné snizit zatéz, protoze to ovliviiuje
chlazeni generatoru.

Startovani motoru
1. Zapnéte prepinac ECON do polohy «ZAP»
2. Otocte odvzdusiovaci knoflik do polohy «ZAP».
3. Presunte prepinac¢ 3 v 1 do polohy «PLYN».

a. Zapne se obvod zapalovéni.
b. Palivovy okruh je zapnuty.
c. Plynova péka je vypnutd.

TIP: Pro spusténi zahratého motoru neni vzduchova klapka nutna. Nastavte
knoflik sytice do polohy «VYP».

4. Pomalu tahnéte za startér, dokud nezapadne, a pak prudce
zatéhnéte.

TIP: Pevné uchopte rukojet pro piendseni, aby se alterndtor pfi vytahovani
rucniho startéru nepfevrhl.

5. Po nastartovani motoru zahfivejte motor tak dlouho, dokud se motor
nezastavi, kdyz se knoflik sytice vrati do polohy «ZAP».

TIP: Pii startovani motoru se zapnutym ECON. «VYP» a generator neni
zatizen:

O Pfi okolni teploté nizsi nez 0 C° (32C°) bézi motor po dobu 5 minut
pfi jmenovitych 4600 ot/min, aby se zahral.

O Pfi okolni teploté nizsi nez 5 C° (41C°) pobézi motor 3 minuty pfi
jmenovitych otackach 4600 ot/min, aby se zahral.

Po uplynuti vyse uvedené doby pracuje jednotka ECON normalné, pokud je
ECON. ve stavu «ZAP».
Zastaveni motoru

TIP: Vypnéte vSechna elektrickd zafizeni.

1. Pfepnéte ECON do polohy «VYP».
2. Vypnéte vSechna elektricka zafizeni.
3. Nastavte prepina¢ «3 v 1» do polohy «VYP».

a. Zapalovaci obvod je vypnuty.
b. Plynova paka je vypnutd.

3. Po Gplném vychladnuti motoru otocte knoflik odvzdusnéni vicka
palivové nadrze do polohy «VYP».

AC pripojeni (AC)

A\ VAROVANI

Pred zapojenim v$ech elektrickych zafizeni se ujistéte, Ze jsou vypnutd.
A\ 0ZNAMENI

O Pred pfipojenim ke generatoru se ujistéte, Ze jsou vSechna elektricka
zafizeni véetné vedeni a konektori v dobrém stavu.

0 Uijistéte se, ze celkové zatiZeni je v rdmci jmenovitych hodnot
generatoru.

O Ujistéte se, ze zatézovy proud zasuvky je v ramci jmenovitého proudu
zasuvky.

TIP: Nezapomefite generator uzemnit. Pokud je elektrické zafizeni
uzemnéno, vzdy pamatuijte na to, ze generator musi byt také uzemnén.

. Nastartujte motor.

. Pfepnéte ECON do polohy «ZAP».

. Pripojte k zasuvce stfidavého proudu.

. Zkontrolujte, zda sviti kontrolka AC.

. Zapnéte vsechna elektricka zafizeni.

G W N =

TIP

ECON musi byt nastaven do polohy «VYP», aby se otacky motoru zvysily
na jmenovité otacky.
Pokud je generdtor pfipojen k nékolika z4tézim nebo spotiebitdm,




nezapomeite nejprve pripojit ten s nejvy$sim startovacim proudem a ten s

NABIJENi BATERIE
TIP
O Stejnosmérné napéti alternatoru je 12 V.
0 Nee')plrve nastartujte motor a poté pripojte alterndtor k baterii, aby se
nabiia.

¢ Pred zahajenim nabijeni baterie se ujistéte, Ze je zapnuto ochranné
zafizeni DC.

. Nastartujte motor.
. Pripojte Cervenou nabijecku ke kladnému (+) pdlu baterie.

. Pfipojte Cernou nabijecku k zapornému (-) pélu baterie.
. Pro zahdjeni nabijeni akumulatoru pfepnéte ECON na «VYP».

B oW N =

A\ 0ZNAMENI

0 Ujistéte se, ze je béhem nabijeni akumuldtoru vypnuta funkce ECON.

0 Nezapomefite pfipojit Cerveny vodic nabijecky ke kladnému (+)
pélu baterie a cerny vodic k zapornému (-) pdlu baterie. Tyto pozice
nezaménujte.

O Pevné pfipojte pfivody nabijecky ke svorkdm baterie, aby nedoslo k
jejich rozpojeni'v disledku vibraci motoru nebo jiného ruseni.

0 Nabijejte baterii podle postupu popsaného v navodu k obsluze
baterie.

O Pokud pfi nabijeni baterie protékd proud vySsi nez jmenovity,
bezpecnostni zafizeni pro konstantni proud se automaticky
deaktivuje. Chcete-li obnovit nabijeni baterie, zapnéte proudovy
chrani¢ stisknutim jeho tlacitka do polohy «ZAP». Pokud se
stejnosmérnd pojistka znovu vypne, okamzité prestante nabijet
baterii a obratte se na autorizovaného prodejce.

TIP

0 Zda je baterie plné nabitd, zjistite podle pokynd v uZivatelské
pfirucce k baterii.

0 Zmérte specifickou hmotnost elektrolytu, abyste zjistili, zda je
baterie plné nabita. Pfi plném nabiti se specifickd hmotnost
elektrolytu pohybuje mezi 1,26 a 1,28.

O Doporucuje se kontrolovat mérnou hmotnost elektrolytu alespon
jednou za hodinu, aby nedoslo k pfebiti baterie.

A\ VAROVANI

O Nikdy nekufte a nezapojujte baterii béhem nabijeni. Jiskry mohou
zapdlit plyn z baterie.

O Elektrolyt baterie obsahuje kyselinu sirovou (sirovy), je jedovaty a
nebezpecny, zplsobuije tézké popéleniny atd.

0 Zabrarite kontaktu s kizi, o¢ima nebo odévem.

Prvni pomoc:
EXTERNI - Opléchnéte vodou.

VNITRNE - Pijte hodné vody nebo mléka. Smichejte mléko s magnéziem,
rozslehanym vejcem nebo rostlinnym olejem. Okamzité zavolejte |ékafe.
0Cl: 15 minut vyplachujte vodou a okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.
Baterie uvoliiuji vybusné plyny. Chrante pred jiskrami, plameny, cigaretami
apod. Pfi nabijeni nebo pouzivani v interiéru vétrejte. Pfi praci v blizkosti
baterii si vzdy chraiite oci.

UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI.

Paralelni provoz na stfidavy proud

Pred pfipojenim spotfebice k nékterému z generdtorl se ujistéte, Ze je v
dobrém technickém stavu a Ze jeho elektricky vykon nepresahuje vykon
zasuvky.

Vétsina motorovych spotfebic vyzaduje ke spusténi vice nez jen své
elektrické vlastnosti. Pri spousténi motoru se mize rozsvitit kontrolka
pretizeni (Cervend). Je normdlni, Ze indikator pfetizeni (Cervend) do 4
sekund zhasne. Pokud kontrolka pretizeni (Cervend) sviti i nadéle, obratte
se na prodejce generétoru.

Pfi paralelnim provozu ECON musi byt pfepina¢ na obou generatorech ve
stejné poloze.

1. Pripojte paralelni provozni kabel mezi generatory k jednomu nebo
druhému generatoru. Postupujte podle pokynti dodanych se sadou
kabeld.

2. Nastartujte motory a zkontrolujte, zda na kazdém generatoru sviti

 cz) ceski JR7
kontrolka napajeni (zeleng).

3. Zapojte pristroj do zasuvky stfidavého proudu.
4. Zapnéte spotrebiC.

Pokud jsou generdtory pretizené nebo dojde ke zkratu v pfipojené jednotce,
rozsviti se kontrolka pretizeni (Cervend). Indikdtor pretizeni (Cerveny)
zlistane svitit a priblizné po 4 sekunddch se zastavi dodavka proudu do
pfipojenych zafizeni a indikator vystupu (zeleny) zhasne. Zastavte oba
motory a prozkoumejte problém.

Zjistéte, zda je pricinou zkrat v pfipojené jednotce nebo pretizeni. Odstrante
problém a znovu spustte generator.

Aplikace pro paralelni provoz na stfidavy proud

Oba typy generétord (standardni a doprovodny) Ize vzdjemné propojit a
zvysit tak dostupny vykon pomoci sady paralelnich kabeld.

Pred pripojenim spotfebice nebo napéjeciho kabelu ke generatoru
postupuijte podle pokynd dodanych se sadou paralelnich kabell;

TIP

0 Zkontrolujte, zda je vSe v pofadku. Vadny spotfebit nebo napdjeci
kabel muze predstavovat potencidlni riziko Urazu elektrickym
proudem.

¢ Pokud spotfebiC zatne bézet neobvykle, zpomali se nebo se nahle
zastavi, okamzZité jej vypnéte. Vypnéte pfistroj a zjistéte, zda
problém souvisi s pfistrojem nebo zda byla prekrocena jmenovita
zatizitelnost generatoru.

0 Ujistéte se, ze celkovy elektricky vykon néfadi nebo spotfebice
nepfekracuje jmenovig} vykon generatoru. Nikdy neprekracujte
maximalni zatizeni po dobu del$i nez 30 minut.

0 Nikdy nespojujte riizné modely generatord.

O Pfi pfipojovani jednoho zafizeni IGP25 Companion ke generdtoru
1GP25 nebo k jinému generédtoru IGP25 Companion pouzivejte pouze
schvalenou sadu kabeld pro paralelni provoz.

O Nikdy nepfipojujte ani neodpojujte paralelni provozni kabel, pokud
je generator v chodu.

¢ Pro provoz s jednim generatorem musi byt kabel pro paralelni provoz
odstranén.

A\ VAROVAN(

Vyrazné pietizeni, pii kterém trvale sviti kontrolka pretizeni (Cervend),
mize generator poskodit. Mirné pretizeni, pfi kterém se docasné rozsviti
kontrolka pretizeni (Cervend), mize zkratit zivotnost generatoru.

Omezte maximalni vykon na 30 minut.

Maximalni vykon pfi paralelnim provozu je 3,6 kVA pfi trvalém provozu.
Neprekracujte jmenovity vykon.

Jmenovity vykon pro paralelni provoz: 3,2 kVA

Je tieba vzit v Gvahu celkovou spotiebu energie (VA) véech pfipojenych
spotiebicl. Vyrobci spotiebicl a elektrického naradi obvykle vedle Cisla
modelu nebo sériového Cisla uvadéji tdaje o vykonu.

PRAVIDELNA UDRZBA

Za bezpecnost odpovidd majitel. Pravidelna kontrola, sefizeni a mazani
udrzi va$ generdtor v co nejbezpecnéjsim a nejdcinn€jSim stavu.

Nejdulezitéjsi body kontroly a mazani generatoru jsou vysvétleny na
nésledujicich strankach.

/\ VAROVANI

Pokud nejste obezndmeni s udrzbovymi
autorizovaného prodejce, ktery to udéla za vas.

Rozvrh tdrzby

pracemi, kontaktujte

/\ VAROVANI
Pred provadénim ddrzby zastavte motor.
/\ 0ZNAMENI

Pro vyménu pouZivejte pouze némi uréené origindlni dily. Obratte se na
autorizovaného prodejce, ktery vam poskytne dalsi informace.

PRO-CRAFT
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Kazdy
Konola O 12
Predmét Akce e mésici  mésicl
PP nebo nebo
100 300
hodin hodin
Zapalovaci Zkontrolujte. 0
svicka Vycistéte jeav
pripadé potreby
vyméite.
Pohonné hmoty  Zkontrolujte 0
hladinu paliva a
netésnosti.
palivova hadice  Zkontrolujte, zda 0
palivova hadice
neni praskla nebo
poskozend. V
pripadé potreby je
vyméite.
Strojni olej Zkontrolujte 0
hladinu oleje v
motoru
Vyméiite 0 (*1)
Vlozka Zkontrolujte, zda 0(*2)
vzduchového je Cisty.
filtru
Stit tlumice Zkontrolujte stav. 0
Lapat jisker Vygistéte je a v 0
pripadé potreby
vyménte.
Palivovy filtr Zkontrolujte stav. 0
Hadice Vycistétejeav 0
odvétravani pripadé potreby
klikové skfiné vyménte.
Kryt valcl Dekarbonizace 0
hlavy valca V
pripadé potreby
castéji
Ventilova viile Zkontrolujte a 0
sefidte je, kdyz je
motor studeny.
Upevio-vaci Zkontrolujte 0
kovani vsechny armatury
a spojovaci prvky.
V pripadé potieby
opravte.
Cést, kde byla anomalie zjisténa 0
pfi pouziti

1. Prvni vyména motorového oleje se provadi po mésici nebo 20
hodinach provozu.

2. Vlozku vzduchového filtru je tieba Cistit ¢astéji, pokud je pouzivana
v neobvykle vlhkych nebo prasnych oblastech.

O Protoze tyto polozky vyzaduji nastroje, data a technické dovednosti,
kontaktujte prosim naseho prodejce.

Kontrola zapalovaci svicky

Zapalovaci svitka je dllezitou soutasti motoru, kterou je tfeba pravidelné
kontrolovat.

1. Sejméte krytku zapalovaci svicky a otvorem na vnéjsi strané krytky
vlozte nastroj.

2. Vlozte kli¢ do nafadi a otoCte jim proti sméru hodinovych rucicek,
abyste vytéhli zapalovaci svicku.

3. Zkontrolujte, zda nedoslo ke zméné barvy a odstrarite drevéné uhli.
Porcelénovy izoldtor kolem stiedni elektrody zapalovaci svicky by
mél mit svétle hnédou barvu.

PRO-CRAFT

4. Zkontrolujte typ zapalovaci svicky a mezeru 0,6-0,7 mm (0,024~
0,028 palce).

Sefizeni karburatoru

Karburator je dilezitou soutdsti motoru. Sefizovani by mélo byt svéfeno
autorizovanému prodejci, ktery ma odborné znalosti, specialni Gdaje a
vybaveni k jeho spravnému provedeni.

Vyména motorového oleje

Nevypoustéjte motorovy olej ihned po zastaveni motoru. Olej je horky a je
tfeba s nim zachazet opatrné, aby nedoslo k popaleni.

1. Umistéte generator na rovnou plochu a zahfejte motor nékolik
minut. Poté zastavte motor a otocte spinaci knoflik 3 v 1, knoflik
odvzdusnéni vicka palivové nadrze do polohy ,VYP*“.

2. Odstrante Srouby a sejméte kryt.

3. Odstrante uzavér plniciho hrdla.

4. Umistéte pod motor olejovou vanu. Naklonte generator, aby se olej

Uplné vycerpal.

5. Umistéte generdtor na rovnou plochu.
A\ 0ZNAMENI
Pii dolévani motorového oleje alternator nenaklanéjte. To mize zplsobit
preplnéni a poskozeni motoru.

6. Dopliite motorovy olej na horni hladinu.

Doporuéeny motorovy olej: SAE 10W-30
Doporucena tfida motorového oleje: API Service SE nebo vyssi.
Objem motorového oleje: 0,35 1 (0,37 kvartu, 0,32 Im kvartu).

7. Otfete vicko a setfete rozlity olej.
A\ 0ZNAMENI
Zkontrolujte, zda se do klikové skiiné nedostaly zadné cizi predméty.
8. Nasadte vicko plniciho otvoru.
9. Nasadte kryt a utdhnéte Srouby.
VZDUCHOVY FILTR

. Vysroubujte Srouby a sejméte kryt.

. VysSroubuijte $roub a sejméte kryt krytu vzduchového filtru.
. Vyjméte pénovy prvek.

. Pénovy prvek omyjte v rozpoustédle a osuste.

. Pénovy prvek namazte olejem a prebytecny olej vytlacte. Pénovy
prvek by mél byt vihky, ale nesmi kapat.
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A\ 0ZNAMENI
Pfi mackani pénovy prvek nestlacujte. To miZe zpUsobit protrzeni.
6. VloZzte pénovy prvek do pouzdra vzduchového filtru.

TIP

U‘Listéte se, ze tésnici plocha pénového prvku odpovidé vzduchovému filtru,
aby nedochézelo k tnikim vzduchu.

Motor by nikdy nemél byt provozovén bez pénidla; mohlo by dojit k
nadmérnému opotrebeni pistu a vélce.
7. Nasadte kryt krytu vzduchového filtru do pivodni polohy a utahnéte
Sroub.
8. Nasadte kryt a utahnéte Srouby.

Palivovy filtr
1. Vysroubuijte Srouby a poté sejméte kryt, vypustte palivo.
2. Drzte a zvednéte svorku, poté vyjméte hadici z nadrze.
3. Vyjméte palivovy filtr.
4. Filtr omyjte benzinem.
5. Filtr vysuste a vloZte zpét do nadrze.

6

. Nasadte hadici a svorku, poté oteviete palivovy kohout a
zkontrolujte, zda nedochazi k tniku paliva.

7. Nasadte kryt a utdhnéte Srouby.
/\ SKLADOVANI

Pfi delSim skladovani stroje je nutné provést néktera preventivni opatfeni,




aby byl stroj chranén pred opotiebenim.
Vypustte palivo
/\ VAROVANI

Palivo je hoflavé a jedovaté. Pozorné si prectéte «BEZPECNOSTNI

INFORMACE».

/\ UPOZORNENI

Rozlité palivo okamzité setiete Cistym, suchym a mékkym hadfikem,

protoze palivo by mohlo poskodit lakované povrchy nebo plastové dily.

Motor

Pro ochranu valce, pistniho krouzku atd. pfed korozi postupujte nasledovné.

1. Vyjméte zapalovaci svicku, nalijte do otvoru pro zapalovaci svicku

priblizné jednu polévkovou Izici oleje SAE 10W-30 a zapalovaci
svitku znovu nasadte. Nastartujte motor startérem a nékolikrat

jim otoCte (s vypnutym spinacem 3 v 1), aby se stény valci pokryly
olejem.

2. Tahnéte za startér, dokud neucitite kompresi. Pak pfestaite tahat.
(Tim se zabréni rezavéni vélce a ventild).

3. Vycistéte alternator zvenku.
Skladujte generdtor na suchém, dobfe vétraném misté, zakryty krytem.
RESENI PROBLEMU
Motor nenastartuje
1. Palivové systémy
Zédny pfivod paliva do spalovaci komory

¢ Vnadrzi neni palivo. Natankovat.

0 Palivo v nadrzi. Otocte knoflik odvzdusnovaciho ventilu vicka
palivové nadrze a knoflik palivového kohoutu do polohy «ZAP».

O Ucpany palivovy filtr. Vycistéte palivovy filtr.
O Ucpany karburdtor. Vycistéte karburator.
2. Olejovy systém motoru

Nedostatecna hladina oleje
¢ Hladina oleje je nizka. Pridejte motorovy olej.
3. Elektrické systémy
¢ Nastavte pfepina¢ «3 v 1» do polohy «PLYN» a vytdhnéte rucni

startér. Spatnd jiskra.

0 Zapalovaci svicka zneciSténd uhlikem nebo mokrd. Odstrafite
karbonové usazeniny nebo otfete zapalovaci svicku do sucha.

0 Vadny systém zapalovani. Kontaktujte autorizovaného prodejce.

Generator nedodava energii

0 BezpeCnostni zafizeni (stejnosmérnd pojistka) do polohy «VYP».
Stisknéte stejnosmérnou pojistku do polohy «ZAP».

0 Zelena kontrolka AC zhasne. Zastavte motor a znovu jej spustte.

oo [E°

SK|SLOVENSKY
FREZKA HORNI
IGP25, IGP35, IGP45, IGP55
POUZIVATELSKA PRIRUCKA

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Nazov modelu 1GP25 IGP35 1GP45 IGP55
- 230 VAC, 50 Hz
Napiitie 12VDC,5A
Typ Invertor
Zdvihovj objem, 79 149 236 233
cm?
Menovity vykon,
KW 2 3 4 5
Maximalny vykon,
W 18 32 45 55
Hladina
akustického vykonu 63,5 72,5 73,5 73,5
207 m, dB(A)
Garantovana
hladina akustického| 87 96 97 97
vykonu, dB(A)
Objem palivovej 4 55 1 1
nadrze, L !
Obiem olejove] 04 06 06 07
nadrze, L ' ' ' '
Startovaci PRy " Elektrické / rugné
systém ruéné Startovanie Startovanie
Trieda ochrany | | | |
Jednovalcovy, Stvortaktny, nitené vzduchové
Typ motora chladenie, OHV
Kategéria IP23M | 1P23M | IP23M | IP23M
ochrany
Cisté hmotnost, 215 295 45 45
kg , ,
POPIS ZARIADENIA (KRESLENIE 1)
1. Rukovit na prendsanie 6. TImic hluku
2. Rukovat odvzdusiiovacej klapky 7. Mriezka
palivove] nadrze 8. Plniaci uzaver
3. Klapka palivove] nadrze 9. Servisny kryt zapalovacej

4. Ovladaci panel
5. Ruény Startér

POPIS ZARIADENIA (KRESLENIE 2)
Ukazovatel hladiny oleja

sviecky

1. Kontrolka AC 5. AC zésuvka
2. Indikétor prefazenia 6. DC zésuvka
3. RESET 7. Uzemiovacia svorka
4. ECON gnteligentné riadenie 8. Paralelna zasuvka
matora 9. DC pojistka

/\ UPOZORNENIE

Pred pouzitim stroja si precitajte navod na pouzitie.
UVODNE SLOVO

Dakujeme, Ze ste si zakupili nasu sadu generatorov (d'alej len generétor).

¢ Nasa spolocnost sa zaviazala k stratégii trvalo udrzatelného rozvoja,
a preto si vyhradzuLe pravo na zmeny alebo vylepsenia akéhokolvek
vyrobku popisaného v tejto publikacii bez predchadzajiceho
upozornenia.

O Aby ste mali prirucku vzdy po ruke, vezmite si ju so sebou.

PRO-CRAFT
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0 Této prirucka by mala byt povazovana za neoddelitelni sicast
generdtora av pripade dalSieho predaja by mala zostat s
generatorom.

0 Tento navod obsahuje informacie o sprdvnom pouzivani generdtora,
pred pouzitim generatora si ho starostlivo preitajte. Bezpecné a
spravne pouzivanie generatora vam prinesie najlepsie vysledky.

Bezpecnostné upozornenie
/\ NEBEZPEGENSTVO

Pokial nebudete postupovat podia pokynov, MOZETE SA VAZNE ZRANIT.
/\ UPOZORNENIE
Pokial nebudete dodriavat pokyny, MOZETE SA VAZNE ZRANIT.

/\ VAROVANIE
Pokial nebudete dodrziavat pokyny, MOZETE SA ZRANIT.

/\ UPOZORNENIE
Ak nedodrzite pokyny, moze dojst k poskodeniu vasho generétora alebo
iného majetku.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred pouzitim alterndtora si precitajte tento ndvod na obsluhu a
porozumejte mu. Zoznamenie s bezpecnostnymi pokynmi vam pomoze
predist nehodam.

Zabrante vstupu deti a domécich milécikov do operacného priestoru.
Nikdy ho nepripdjajte priamo k domacemu napéjaniu.

Nikdy ho nepouzivajte v interiéri

Pri plneni sa nikdy nevylieva

Nikdy ju nepouzivajte, ked je mokra

Pred dopliiovanim paliva vypnite motor

Pri pIneni nikdy nefajcite.

UdrZujte ho vo vzdialenosti najmenej 1 m od horlavych latok.

o o o o o o o o

/\ UPOZORNENIE

Ak ma b{t generdtor pripojeny k domdcemu napdjaniu ako zdlozny
zdroj, mal by pripojenie vykonat odborny elektrikér alebo osoba so
zodpovedajlicimi znalostami v oblasti elektrotechniky. Po pripojeni zétaze
ku generdtoru starostlivo skontrolujte, Ci s elekirické spoje bezpecné a
spolahlivé. Akékolvek nesprévne pripojenie moze sposobit poskodenie
generatora alebo poziar.

Uzemnovaci obvod generétora

Generator musi byt uzemneny kvalitnym izolovanym vodicom, aby sa
zabranilo Urazu elektrickym prudom sposobenému chybnymi spotrebi¢mi
alebo nespravnym pouzivanim elektriny.

Uzemiiovacia svorka

Uzemfiovacia svorka

/\ UPOZORNENIE

Dbajte na to, aby boli ovladaci panel, zalizie a spodnd strana menica dobre
chladené a aby sa dovndtra nedostali ziadne triesky, necistoty alebo voda.
Upchaty chladiaci otvor moze spdsobit poskodenie generatora, menita
alebo alternatora.

Pri prendsani, skladovani alebo obsluhe neodkladajte meni¢ na iné veci. Ak
dojde k uniku vody z menica, moze to sposobit poskodenie menica alebo
problémy s bezpecnostou majetku.

FUNKCIA RIADENIA
Radiaca pdka3v1

. Spinat motora \palivovy ventil\ v polohe «VYP»; Zapalovaci obvod je
deaktivovany. Palivo je vypnuté. Motor sa neda nastartovat.

2. Spinac motora \ palivovy ventil \ vzduchova klapka «ZAP»

PRO-CRAFT

Zapalovaci obvod zapnuty. Palivo je zapnuté. Skrtiaca klapka je
zopnutd. Motor mdze bezat.

3. Spinat motora \ palivovy ventil \ vzduchovd klapka «ZAP»
Zapalovaci obvod zapnuty. Palivo je zapnuté. Plynovd péka je
vypnutd. Motor je mozné nastartovat.

Ukazovatel stavuoleja (oranZovy)

Ked' hladina oleja klesne pod minimdlnu Groven, rozsvieti sa vystrazna
kontrolka hladiny oleja a motor sa automaticky zastavi. Motor sa znovu
spusti az po doplneni oleja.

A\ RADA

Ak sa motor zastavi alebo sa nepodari nastartovat, prepnite spina¢ motora
do polohy «ON» a potom vytiahnite navijaci Startér.

Ak kontrolka oleja niekolko sekind blika, nie je v motore dostatok oleja.
Pridajte olej a znova spustite.

Indikator pretaZenia (Cerveny)

Indikator pretazenia sa rozsvieti, ked je zistené pretazenie pripojeného
elektrického zariadenia, prehriatie riadiacej jednotky menica alebo zvysenie
vystupného striedavého napétia. V takom pripade sa aktivuje ochranné
zariadenie striedavého pridu, ktoré zastavi vyrobu elektriny, aby ochrénilo
generator a vSetky pripojené elektrické zariadenia. Kontrolka striedavého
pridu (zelena) zhasne a kontrolka pretazenia (Gervend) zostane svietit, ale
motor sa nezastavi.

Ked sa rozsvieti kontrolka pretazenia a vyroba energie sa zastavi,
postupujte nasledovne:

1. Vypnite vSetky pripojené elektrické zariadenia a zastavte motor.

2. Znizte celkovy vykon pripojenych elektrickych spotrebicov na
menovity vykon.

3. Skontrolujte, ¢i nie je upchaty privod chladiaceho vzduchu a okolia
riadiacej jednotky. Ak zistite nejaké upchavky, odstrarite ich.

4. Po kontrole znovu nastartujte motor.

/\RADA

Kontrolka pretazenia sa moze spociatku na niekolko sekind rozsvietit, ak
pouzivate elektrické zariadenia, ktoré vyzaduju vysoky Startovaci prid, ako
je kompresor alebo ponorné ¢erpadlo. Nejednd sa o poruchu.

Kontrolka AC (zelena)

Kontrolka striedavého pridu sa rozsvieti, ked motor nastartuje a generuje
prad.

DC poistka.

Jednosmerné ochranné zariadenie sa automaticky prepne do polohy
«VYP», pokial elektrické zariadenie pripojené ku generatoru pracuje
N prudom vy$sim, nez je menovity prid. Ak chcete toto zariadenie opat
pouzivat, zapnite jednosmerny pradovy chranic stlacenim jeho tlacidla do
polohy «ZAP».

/\ VAROVANIE!

Ak dojde k vypnutiu jednosmernej poistky, znizte zatazenie pripojeného
elektrického zariadenia pod stanovend menovitd hodnotu generatora. Ak
sa jednosmernd poistka znovu vypne, okamzite prestafite pristroj pouzivat
a obratte sa na autorizovaného predajcu.

Inteligentné ovladanie motora (ECO N)

«ZAP»

Pokial je spinat ECON nastaveny do polohy «ZAP», reguluje funkcia
Economy Control otacky motora v zavislosti na pripojenom zatazeni. Tym
je zaistena lepsia spotreba paliva a nizia hlucnost.

«VYP»

Pokial je prepina¢ ECON nastaveny do polohy «VYP», motor bezi pri




menovitych otackach 4 600 ot/min bez ohladu na pripojené zatazenie.

/\ RADA

Pri pouzivani elektrickych zariadeni, ktoré vyzaduju vysoky Startovaci prud,
ako je napriklad kompresor ponomeho cerpadla, musi byt ECON prepnuty
do polohy «VYP».

Rukovit odvzdusnovacej klapky palivovej nadrze

Veko palivovej nddrze je vybavené odvzdusiiovacou rukovatou na
zastavenie privodu paliva. Ventilacny gombik musi byt otoceny do polohy
«ZAP». Tym sa umozni privod paliva do karburatora a chod motora. Pokial
motor nepouzivate, otocte odvzdusnovaci gombik do polohy «VYP», aby ste
zastavili privod paliva.

Uzemiiovacia svorka (zem)

Zemniaca (uzemnovacia) svorka spaja zemniace vedenie, aby sa zabranilo
Grazu elektrickym pridom. Pokial je elektricky spotrebic uzemneny, vzdy
pamdtajte, Ze generdtor musi byt tiez uzemneny.

Zasuvky pre paralelné pripojenie

Ide o svorku na pripojenie $pecidlnych kéblov pre paralelnd prevadzku
generatorov. Paralelnd prevddzka vyzaduje druhy generator a Specidlne
kable. (Pri paralelnej prevadzke je menovity vystupny vykon 3,2 kVA a
menovity prid 24,0 A/120 V, 14 A/230 V.)

Prevadzkovy postup a poznamky k pouzitiu st popisané v UZIVATELSKEJ
PRIRUCKE SADA PRE PARALELNE STARTOVANIE, ktora je sdcastou
sady pre paralelny $tart. Ak chcete zakupit tito sadu pre paralelny $tart,
kontaktujte autorizovaného predajcu.

PRIPRAVA

/\ NEBEZPEGENSTVO

0 Palivo je horlavé a jedovaté. Pred dopliiovanim paliva si pozorne
precitajte «BEZPECNOSTNE INFORMACIE».

0 Neprepliiujte palivovd nadrz, inak by mohla pretiect, pretoze sa
palivo zahrieva a rozpina.

O Po doplneni paliva sa uistite, Ze je uzdver palivovej nadrze pevne
utiahnuty.

/\ UPOZORNENIE

0 Rozliate palivo ihned' zotrite Cistou, suchou a makkou handrickou,
pretoze by mohlo poskodit lakované povrchy alebo plastové diely.

0 Pouzivajte iba bezolovnaty benzin. PouZitie olovnatého benzinu
moze sposobit vazne poskodenie vndtornych ¢asti motora.

Odoberte viecko palivovej nadrze a napliite nadrz palivom az po ¢ervend

Y %
AN

‘ Hladina paliva

i

Cervené Giara

Odpordéané palivo: bezolovnaty benzin.
Objem palivovej nadrze: Spolu: 4,0 litra (1,06 galdna, 0,88 galdna Im)

Motorovy olej
/\ UPOZORNENIE

Generator sa dodava bez motorového oleja. Motor spistajte az po naplneni
dostatoénym mnozstvom motorového oleja.

. Umiestnite generator na rovny povrch.
. Odstrante skrutky a potom zlozte kryt.
. Odstrante viecko olejovej nadrze.

. Dopliite predpisané mnozstvo odporti¢aného motorového oleja a
potom nasadte a utiahnite viecko olejovej nadrze.

5. Nasadte viecko a utiahnite skrutky.

N

Odpordcany motorovy olej: SAE 10W-30
Odpordéand trieda motorového oleja: typ API Service SE alebo vyssia.
Mnozstvo motorového oleja: 0,35 litra (0,37 kvartu, 0,32 Im kvartu)

[sxstovewsey [E°
KONTROLA PRED POUZITIM
£\ VAROVANIE

Ak niektord polozka z predprevadzkovej kontroly nefunguje sprévne,
nechajte ju pred uvedenim generatora do prevadzky skontrolovat a opravit.

Za stav generdtora zodpoveda jeho majitel. Zivotne dolezité sicasti mozu
zlyhat rychlo a necakane, aj ked' sa generdtor nepouziva.
/\ RADA
Pred kazdym pouzitim generatora je potrebné vykonat predprevadzkovi
kontrolu.
Palivo

0 Skontrolujte hladinu paliva v palivovej nadrzi.

OV pripade potreby ju dopliite.

Motorovy olej
¢ Skontrolujte hladinu motorového oleja.
OV pripade potreby dopliite odporticany olej na uvedend tdroven.
0 Skontrolujte, ¢i z generatora neunika olej.

Ak je pri pouziti zistena anomalie
0 Skontrolujte pracu.
OV pripade potreby kontaktujte autorizovaného predajcu.

PROVOZ
/\ UPOZORNENIE

¢ Nikdy nespustajte motor v uzavretom priestore, inak moze pocas
kratkej doby dojst k bezvedomiu a smrti. Motor prevadzkujte na
dobre vetranom mieste.

O Pred nastartovanim motora nepripdjajte ziadne elektrické zariadenia.

/\ 0ZNAMENIE
0 Generator sa doddva bez motorového oleja. Motor spustajte az po
doplneni dostato¢ného mnozstva motorového oleja.
¢ Pri dolievani motorového oleja generator nenaklénajte. To moze
sposobit preplnenie a poskodenie motora.
A\ RADA
Generdtor je mozné pouzivat pri menovitom vystupnom zafazeni za
Standardnych atmosférickych podmienok.

«Standardné atmosférické podmienky» Teplota okolia 25 °C Atmosféricky
tlak 100 kPa Relativna vihkost 30%

Vykon generatora zavisi od zmien teploty, nadmorskej vysky (nizsi tlak
vzduchu vo vy$sich nadmorskych vyskach) a vlhkosti vzduchu.

Vykon generatora sa znizuje, pokial st teplota, vihkost a nadmorské vyska
vy$sia ako Standardné atmosférické podmienky. Pri pouZiti v uzavretych
priestoroch je navyse nutné znizit zataz, pretoze to ovplyviiuje chladenie
generétora.
Startovanie motora

1. Zapnite prepina¢ ECON do polohy «ZAP»

2. Otocte odvzdusiovaci gombik do polohy «ZAP».

3. Presunte prepinac 3 v 1 do polohy «PLYN «.

a. Zapne sa obvod zapalovania.
b. Palivovy okruh je zapnuty.
c. Plynova péka je vypnutd.

/\ RADA

Na spustenie zahriateho motora nie je vzduchova klapka nutnd. Nastavte
gombik syti¢a do polohy «VYP».

4. Pomaly tahajte za startér, kym nezapadne, a potom prudko
zatiahnite.

A\ RaDA

Pevne uchopte rukovat na prendsanie, aby sa alterndtor pri vytahovani
rucného Startéra neprevrhol.

5. Po nastartovani motora zahrievajte motor tak dlho, kym sa motor
nezastavi, ked sa gombik sytica vrati do polohy «ZAP».

PRO-CRAFT
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/\ RADA
Pri Startovani motora so zapnutym ECON. «VYP» a generédtor nie je
zatazeny:
O Pri okolite] teplote nizsej ako 0 C° (32C°) bezi motor po dobu 5 minit
pri menovitych 4600 ot/min, aby sa zahrial.
0 Pri okolitej teplote nizsej ako 5 C° (41C°) pobezi motor 3 mindty pri
menovitych otdckach 4600 ot/min, aby sa zahrial.

Po uplynuti vyssie uvedenej doby pracuje jednotka ECON normalne, pokial
je ECON. v stave «ZAP».

Zastavenie motora

/\ RADA

Vypnite vSetky elektrické zariadenia.
1. Prepnite ECON do polohy «VYP».

2. Vypnite vsetky elektrické zariadenia.
3. Nastavte prepinac «3 v 1» do polohy «VYP».

a. Zapalovaci obvod je vypnuty.
b. Plynova péka je vypnutd.

3. Po dplnom vychladnuti motora otocte gombik odvzdusnenia viecka
palivovej nadrze do polohy «VYP».

AC pripojenie (AC)

/\ VAROVANIE

Pred zapojenim vetkych elektrickych zariadeni sa uistite, ze st vypnuté.
/\ 0ZNAMENIE

O Pred pripojenim ku generatoru sa uistite, ze su vSetky elektrické
zariadenia vratane vedenia a konektorov v dobrom stave.

O Uistite sa, ze celkové zatazenie je v ramci menovitych hodn6t

generatora.
0 Uistite sa, ze zatazovy prdd zasuvky je v rdmci menovitého pridu
zasuvky.
A\ RADA

Nezabudnite generator uzemnit. Pokial je elektrické zariadenie uzemnené,
vzdy pamatajte na to, Ze generdtor musi byt tiez uzemneny.

. Nastartujte motor.

. Prepnite ECON do polohy «ZAP».

. Pripojte k zdsuvke striedavého pridu.
. Skontrolujte, ¢i svieti kontrolka AC.

. Zapnite vSetky elektrické zariadenia.

s w N =

/\ RADA

ECON musi byt nastaveny do polohy «VYP», aby sa otacky motora zvysili
na menovité otacky.

Pokial’ je generdtor pripojeny k niekolkym zétaziam alebo spotrebicom,
nezabudnite najprv pripojit ten s najvySSim Startovacim pridom a ten s
najnizsim Startovacim prudom ako posledny.

Nabijanie batérie

/\ RADA

¢ Jednosmerné naptie alterndtora je 12 V.

0 Najprv nastartujte motor a potom pripojte alternator k batérii, aby
sa nabila.

¢ Pred zacatim nabijania batérie sa uistite, ze je zapnuté ochranné
zariadenie DC.

. Nastartujte motor.

. Pripojte Cervend nabijacku ku kladnému (+) pélu batérie.

. Pripojte Ciernu nabijacku k zapornému (-) pdlu batérie.

Pre zahdjenie nabijania ak latora prepnite ECON na «VYP».

Hw N =

A\ 0ZNAMENIE

O Uistite sa, Ze je pocas nabijania akumulétora vypnuta funkcia ECON.

¢ Nezabudnite pripojit ¢erveny vodi¢ nabijacky ku kladnému (+) pélu
batérie a cierny vodi¢ k zdpornému (-) pélu batérie. Tieto pozicie
nezamienajte.

PRO-CRAFT

O Pevne pripojte privody nabijacky ku svorkdm batérie, aby nedoslo k
ich rozpojeniu v dosledku vibracii motora alebo iného rusenia.

¢ Nabijajte batériu podla postupu popisaného v navode na obsluhu
batérie.

O Ak pri nabijani batérie preteka prad vyssi ako menovity, bezpecnostné
zariadenie pre konstantny prid sa automaticky deaktivuje. Ak
chcete obnovit nabijanie baterie, zapnite prudovy chrani¢ stlacenim
jeho tlacidla do polohy «ZAP». Pokial sa jednosmerna poistka
znovu vypne, okamzite prestante nabijat batériu a obratte sa na
autorizovaného predajcu.

A\ RADA
¢ Cije batéria plne nabita, zistite podl'a pokynov v uzivatel'skej prirucke
k batérii.

0 Zmerajte Specifickd hmotnost elektrolytu, aby ste zistili, ¢i je batéria
plne nabitd. Pri plnom nabiti sa $pecificka hmotnost elektrolytu
pohybuje medzi 1,26 a 1,28.

¢ Odporuca sa kontrolovat mernd hmotnost elektrolytu aspoii raz za
hodinu, aby nedoslo k prebitiu batérie.

/\ VAROVANIE

0 Nikdy nefajcite a nezapdjajte batériu pocas nabijania. Iskry mozu
zapdlit plyn z batérie.

0 Elektrolyt batérie obsahuje kyselinu sirovd (sirovy), je jedovaty a
nebezpecny, spdsobuje tazké popaleniny atd.

O Zabrante kontaktu s pokozkou, ocami alebo odevom.

Prva pomoc:

EXTERNE - Opl4chnite vodou.

VNUTORNE - Pite vela vody alebo mlieka. Zmiesajte mlieko s magnéziom,
rozsl'ahanym vajcom alebo rastlinnym olejom. Okamzite zavolajte lekara.
0ClI: 15 minut vyplachujte vodou a okamzite vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Batérie uvolfiuji vybusné plyny. Chrénte pred iskrami, plamefmi, cigaretami
a pod. Pri nabijani alebo pouzivani v interiéri vetrajte. Pri praci v blizkosti
batérii si vzdy chraite oéi.

UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DETI.

Paralelna prevadzka na striedavy prid

Pred pripojenim spotrebica k niektorému z generdtorov sa uistite, ze je v
dobrom technickom stave a ze jeho elektricky vykon nepresahuje vykon
zésuvky.

Vacsina motorovych spotrebiCov vyzaduje na spustenie viac nez len svoje
elektrické vlastnosti. Pri spistani motora sa moze rozsvietit kontrolka
pretazenia (Cervend). Je normélne, ze indikdtor pretazenia (Cervend) do 4
sekund zhasne. Ak kontrolka pretazenia (Gervena) svieti aj nadalej, obratte
sa na predajcu generatora.

Pri paralelnej prevddzke ECON musi byt prepina¢ na oboch generétoroch
v rovnakej polohe.

1. Pripojte paralelny prevadzkovy kabel medzi generatormi k jednému
alebo druhému generatoru. Postupujte podla pokynov dodanych so
sadou kéblov.

2. Nastartujte motory a skontrolujte, ¢i na kazdom generétore svieti
kontrolka napdjania (zeleno).

3. Zapojte pristroj do zasuvky striedavého pridu.

4. Zapnite spotrebic.

Ak st generétory pretazené alebo dojde ku skratu v pripojenej jednotke,
rozsvieti sa kontrolka pretazenia (Cervend). Indikétor pretazenia (Cerveny)
zostane svietit a priblizne po 4 sekundach sa zastavi dodévka pridu do
pripojenych zariadeni a indikator vystupu (zeleny) zhasne. Zastavte oba
motory a preskimajte problém.

Zistite, Ci je priCinou skrat v pripojenej jednotke alebo pretazeni. Odstrante
problém a znova spustite generétor.

Aplikacia pre paralelni prevadzku na striedavy prid

Oba typy generdtorov (Standardny a sprievodny) je mozné vzéjomne
prepojit a zvysit tak dostupny vykon pomocou sady paralelnych kablov.
Pred pripojenim spotrebica alebo napéjacieho kabla ku generatoru
postupujte podla pokynov dodanych so sadou paralelnych kablov;

A\ RADA

¢ Skontrolujte, Ci je vSetko v poriadku. Chybny spotrebi¢ alebo napdjaci
kébel moZe predstavovat potencidlne riziko drazu elektrickym
pridom.

0 Ak spotrebi¢ zatne bezat neobvykle, spomali sa alebo sa nahle




zastavi, okamzite ho vypnite. Vypnite pristroj a zistite, i problém
slvisi s pristrojom alebo ¢i bola prekrocend menovité zatazitelnost
generatora.

O Uistite sa, ze celkovy elektricky vykon naradia alebo spotrebica
neprekraCuje menovity vykon generatora. Nikdy neprekracujte
maximalne zatazZenie po dobu dlhsSiu ako 30 mindt.

0 Nikdy nespéjajte rozne modely generétorov.

O Pri pripdjani jedného zariadenia IGP25 Companion ku generdtoru
IGP25 alebo k inému generatoru IGP25 Companion pouzivajte iba
schvélent sadu kablov pre paralelnd prevadzku.

O Nikdy nepripajajte ani neodpajajte paralelny prevadzkovy kabel,
pokial' je generdtor v chode.

0 Pre prevadzku s jednym generatorom musi byt kébel pre paralelnd
prevadzku odstraneny.

/\ VAROVANIE

Vyrazné pretazenie, pri ktorom trvalo svieti kontrolka pretazenia (Cervend),
moze genergtor poskodit. Mierne pretazenie, pri ktorom sa doCasne
rozsvieti kontrolka pretazenia (Cervend), moze skratit Zivotnost generétora.

Obmedzte maximalny vykon na 30 mindt.

Maximalny vykon pri paralelnej prevadzke je 3,6 kVA pri trvalej prevadzke.
NeprekraCujte menovity vykon.

Menovity vykon pre paralelnd prevadzku: 3,2 kVA

Je potrebné vziat do tvahy celkovii spotrebu energie (VAZl vsetkych
pripojenych spotrebicov. Vyrobcovia spotrebicov a elektrického naradia
obvykle vedla éisla modelu alebo sériového ¢&isla uvadzaju tdaje o vykone.

PRAVIDELNA UDRZBA

Za bezpecnost zodpovedd majitel. Pravidelnd kontrola, nastavenie a
mazanie udrzi va$ generator v Co najbezpecnejSom a najucinnejSom
stave. Najdolezitejsie body kontroly a mazania generdtora su vysvetlené
na nasledujtcich strankach.

/\ VAROVANIE

Pokial nie ste obozndmeni s ddrzbovymi
autorizovaného predajcu, ktory to urobf za vas.

Rozvrh tdrzby

/\ VAROVANIE

Pred vykondvanim drzby zastavte motor.
A\ 0ZNAMENIE

Na vymenu pouzivajte iba nami urCené origindlne diely. Obréfte sa na
autorizovaného predajcu, ktory vdm poskytne d‘alSie informacie.

pracami, kontaktujte

Predmét Akce Kontrola Kazdy

piipravy

mésici
nebo
300
hodin

6 -
mesicu

Zapalovacia

Zkontrolujte. 0
sviecka

Vycistéte je a v
pripadé potreby
vyméite.
Pohonné hmoty  Zkontrolujte 0
hladinu paliva a
netésnosti.

palivova hadica  Zkontrolujte, 0
zda palivova

hadice neni

praskla nebo
poskozend. V

pripadé potreby

je vyménte.

Strojny olej Zkontrolujte 0
hladinu oleje v
motoru

Vyméiite 0 (*1)

Vlozka Skontrolujte, Ci 0(*2)
vzduchového je Cisty.
filtra
Stit timica Skontrolujte 0
stav.
Lapac iskier Vycistite ich av 0
pripade potreby
vymerte.
Palivovy filter Skontrolujte 0
stav.
Hadica Vycistite ich av 0
odvetravania pripade potreby
klukovej skrine  vymerite.
Kryt valcov Dekarbonizacia 0
hlavy valcov V
pripade potreby
Castejsie
Ventilova vola Skontrolujte a 0
nastavte ich,
ked je motor
studeny.
Upeviiovacie Skontrolujte 0
kovania vSetky armatury
a spojovacie
prvky. V pripade
potreby opravte.
Cast, kde bola anomélie zistena 0
pri pouziti

*1. Prvd vymena motorového oleja sa vykondva po mesiaci alebo 20
hodinach prevadzky.

*2. Vlozku vzduchového filtra je potrebné Cistit Castejsie, pokial je
pouzivana v neobvykle vihkych alebo prasnych oblastiach.

0 Pretoze tieto polozky vyZzaduju nastroje, data a technické zruénosti,
kontaktujte prosim nasho predajcu.

Kontrola zapal'ovacej sviecky

Zapalovacia sviecka je dolezitou sicastou motora, ktori treba pravidelne
kontrolovat.

1. Odstrante krytku zapalovacej sviecky a otvorom na vonkajsej strane
krytky vloZte nastroj.

2. Vlozte kli¢ do naradia a otocte nim proti smeru hodinovych ruciciek,
aby ste vytiahli zapalovaciu sviecku.

3. Skontroluijte, ¢i nedoslo k zmene farby a odstrante drevené uhlie.
Porcelanovy izolétor okolo strednej elektrody zapalovacej sviecky
by mal mat svetlo hnedu farbu.

4. Skontrolujte typ zapalovacej sviecky a medzeru 0,6-0,7 mm (0,024-
0,028 palca).
Nastavenie karburatora

Karburator je dolezitou sicastou motora. Nastavovanie by malo byt
zverené autorizovanému predajcovi, ktory ma odborné znalosti, Specialne
tdaje a vybavenie na jeho spravne vykonanie.

Vymena motorového oleja

Nevypustajte motorovy olej ihned po zastaveni motora. Olej je horici a
treba s nim zaobchadzat opatrne, aby nedoslo k popéleniu.

1. Umiestnite generdtor na rovni plochu a zahrejte motor niekolko
minut. Potom zastavte motor a otocte spinaci gombik 3 v 1, gombik
odvzdusnenia viecka palivovej nadrze do polohy ,VYP".

2. Odstrénte skrutky a odoberte kryt.
3. Odstrante uzéver plniaceho hrdla.

4. Umiestnite pod motor olejovi varu. Naklorite generétor, aby sa olej
tplne vycerpal.
5. Umiestnite generator na rovnd plochu.

/\ 0ZNAMENIE
Pri dolievani motorového oleja alternator nenakléfajte. To moze sposobit

preplnenie a poskodenie motora.
PRO-CRAFT
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6. Dopliite motorovy olej na hornt hladinu.

Odpordéany motorovy olej: SAE 10W-30
Odporicand trieda motorového oleja: API Service SE alebo vyssia.
Objem motorového oleja: 0,351 (0,37 kvartu, 0,32 Im kvartu).

7. Utrite viecko a zotrite rozliaty ole].
/\ 0ZNAMENIE
Skontrolujte, i sa do klukovej skrine nedostali ziadne cudzie predmety.

8. Nasadte viecko plniaceho otvoru.
9. Nasadte kryt a utiahnite skrutky.

VZDUCHOVY FILTER

. Vyskrutkujte skrutky a odoberte kryt.

. Vyskrutkujte skrutku a odoberte kryt krytu vzduchového filtra.

. Vyberte penovy prvok.

. Penovy prvok umyte v rozpistadle a osuste.

. Penovy prvok namazte olejom a prebytocny olej vytlacte. Penovy
prvok by mal byt vihky, ale nesmie kvapkat.

/\ 0ZNAMENIE
Pri stlacani penovy prvok nestlacajte. To moze sposobit pretrhnutie.

as W N =

6. Vlozte penovy prvok do puzdra vzduchového filtra.

A\ RADA
Uistite sa, Ze tesniaca plocha penového prvku zodpovedd vzduchovému
filtru, aby nedochédzalo k tinikom vzduchu.

Motor by nikdy nemal byt prevddzkovany bez penidla; mohlo by dojst k
nadmernému opotrebovaniu piestu a valca.

7. Nasadte kryt krytu vzduchového filtra do povodnej polohy a
utiahnite skrutku.
8. Nasadte kryt a utiahnite skrutky.

Palivovy filter

1. Vyskrutkujte skrutky a potom zlozte kryt, vypustite palivo.
2. Drzte a zdvihnite svorku, potom vyberte hadicu z nadrze.
3. Vyberte palivovy filter.

4. Filter umyte benzinom.

5. Filter vysuste a vlozte spat do nadrze.

6

. Nasadte hadicu a svorku, potom otvorte palivovy kohdtik a
skontrolujte, ¢i nedochédza k tniku paliva.

7. Nasadte kryt a utiahnite skrutky.

/\ SKLADOVANIE

Pri dlhdom skladovani stroja je nutné vykonat niektoré preventivne
opatrenia, aby bol stroj chréneny pred opotrebovanim.

Vypustite palivo

/\ VAROVANIE

Palivo je horlavé a jedovaté. Pozorne si preéitajte «BEZPECNOSTNE
INFORMACIE».

/\ UPOZORNENIE

Rozliate palivo okamzite zotrite Cistou, suchou a mékkou handrickou,
pretoze palivo by mohlo poskodit lakované povrchy alebo plastové diely.
Motor

Pre ochranu valca, piestneho krizku atd. pred koréziou postupujte
nasledovne.

1. Vyberte zapalovaciu sviecku, nalejte do otvoru pre zapalovaciu
sviecku priblizne jednu polievkovd lyzicu oleja SAE 10W-30 a
zapalovaciu sviecku znovu nasadte. Nastartujte motor Startérom a
niekolkokrat nim otocte (s vypnutym spinacom 3 v 1), aby sa steny
valcov pokryli olejom.

2. Tahajte za Startér, kym nepocitite kompresiu. Potom prestarte
fahat. (Tym sa zabrani hrdzaveniu valca a ventilov).

3. Vydistite alternator zvonku.

Skladujte generdtor na suchom, dobre vetranom mieste, zakryty krytom.

PRO-CRAFT
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Motor nenastartuje

1. Palivové systémy

Ziadny privod paliva do spalovacej komory

OV nadrzi nie je palivo... Natankovat.

¢ Palivo v nadrzi... Otoéte gombik odvzdusnovacieho ventilu vietka
palivovej nadrze a gombik palivového kohtika do polohy «ZAP».

O Upchaty palivovy filter. Vycistite palivovy filter.
0 Upchaty karburator. Vycistite karburator.
2. Olejovy systém motora

Nedostatocna hladina oleja
¢ Hladina oleja je nizka. Pridajte motorovy olej.
3. Elektrické systémy
0 Nastavte prepinat «3 v 1» do polohy «PLYN» a vytiahnite ruény
Startér. Zla iskra.

0 Zapalovacia sviecka znecistend uhlikom alebo mokra. Odstraite
karbénové usadeniny alebo utrite zapalovaciu sviecku do sucha.

O Chybny systém zapalovania. Kontaktujte autorizovaného predajcu.

Generator nedodava energiu

0 Bezpecnostné zariadenie (jednosmernd poistka) do polohy «VYP».
Stlacte jednosmern poistku do polohy «ZAP».

O Zelena kontrolka AC zhasne. Zastavte motor a znovu ho spustite.
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EN CE DECLARATION OF CONFORMITY

We, Vega Trade Company Limited, as the responsible
manufacturer declare Inverter generator

TM Procraft: 1GP25

Are of series production’ and confirm to the following European Directives and are
manufactured in accordance with the following standards or standardized documents: 2

Technical documentation has been supported by: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add.
Room 212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MADE IN PRC.
E-mail: vegatools@163.com

Measured sound power level: 84 dB(A). Guaranteed sound power level: 87 dB(A). Conformity
assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

3 Authorized representative able to compile the technical documentation

CZ PROHLASENI 0 SHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, jakozto zodpovédny
vyrobce prohlasujeme, Ze Invertorova elektrocentrala

TM Procraft: IGP25

Jsou ze sériové vyroby® a v souladu s témito evropskymi smérnicemi,a vyrobeny v souladu s
nasledujicimi normami nebo standardizovanymi dokumenty: 2

Technickd dokumentace byla podpofena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V PRC.
E-mail: vegatools@163.com

CZECH REPUBLIC. IMPORTER VEGA TOOLS s.1.0.

1C0: 07594470 DIC: CZ07594470

Sidlo firmy: KfiZzovnicka 86/6, Staré Mésto, 110 00 Praha.

Sklad a prodejna: Klejnarska 92, 280 02 Kolin IV

Tel: +420 778 752 534 E-mail: info@procraft.cz Web: www.procraft.cz

Zméfend hladina akustického vykonu: 84 dB(A). Zarucena hladina akustického vykonu: 87
gg(A). Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravené 2005/88/

% Autorizovana osoba povérena schvalovanim technicke dokumentace

SK VYHLASENIE O ZHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, ako zodpovedny
vyrobca vyhlasujeme, Ze Invertorova elektrocentrala

TM Procraft: 1IGP25

St zo sériovej vyroby' a v sdlade s tymito eur6pskymi smernicami, a vyrobené v sulade s
nasledujicimi normami alebo §tandardizovanymi dokumentmi: 2

Technickd dokumentécia bola podporena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V CLR.
E-mail: vegatools@163.com

Namerand droven hluku: 84 dB(A). Garantovana Groveii hluku: 87 dB(A). Sposob urcenia
zhody podl'a Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.

3 Autorizovany zastupca schopny predlozit technicku dokumentaciu

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

My, Vega Trade Company Limited, jako odpowiedzialny
producent oswiadczamy, ze Agregat pradotworczy
inwertorowy

TM Procraft: IGP25

Sa produkowane seryjnie’ i s3 zgodne z nastepujacymi dyrektywami europejskimi,
wyprodukowano zgodnie z nastepujacymi normami lub znormalizowanymi dokumentami: 2
Dokumentacje techniczng dostarcza firma: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F,, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. WYPRODUKOWANO W PRC.
E-mail: vegatools@163.com

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 84 dB(A). Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
87 dB(A). Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

¥ Upowazniony przedstawiciel posiadajacy dostep do dokumentacji technicznej

BG AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Vega Trade Company Limited, seknapupame Ha cBos
JIM4YHA OTFOBOPHOCT, Ye /IHBepTOpeH reHepatop

TM Procraft: IGP25

CbrnacHo AafieHoTo TeXHUYECKO OMUCaHNe OTrOBaps Ha BCUYKYN NMPUIOXUMU U3NCKBAHMUS
Ha CnefiHUTe AMPEKTUBM U XapMOHU3NPAHN CTaHAApPTH, MPOAYKTa' OTroBaps Ha CTaHAap-
Tute: 2

TexHnyecka pokymeHtauus: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd
F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. NMPOM3BELEHO B KWUTAW.
E-mail: vegatools@163.com

BHOCWUTEN: EnedaHT Tync 00[. Afpec no peructpauus: bbarapus, 1799 Codus, Mnagoct
2, 6n. 261A, Bx. 2, eT. 4, an. 12. Agpec Ha cknap v cepsu3: [p. boxypuue, 6yn. ,EBpona”
10, 2227, cknap No15.

N3mepeHo HMBO Ha wym: 84 dB(A). MapaHTupaHo HuBO Ha wym: 87 dB(A). Metop 3a
OLieHsIBaHe Ha CboTBETCTBMETO C npunoxeHne V [upektusa 2000/14/EC, n3MeHeHa oT
2005/88/EC.

3 OTODMGMpaH npeacrtasuTen, KOWUTO MoXe Aa CbCTaBA TexHM4Yyeckata AOKyMeHTauua

RO DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Noi, Vega Trade Company Limited, in calitate de
producitor, declardm Generator cu invertor

TM Procraft: 1GP25

Sunt fabricate in serie’ si confirmd urmétoarele directive europene, sunt fabricate in
conformitate cu urméatoarele standarde sau documente standardizate: 2

Documentatia tehnica a fost sustinutd de: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC.
E-mail: vegatools@163.com

Nivelul masurat al puterii acustice; 84 dB(A). Nivel glaran}at al puterii acustice: 87 dB(A).
Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificatd prin
2005/88/EC.

3 Reprezentantul autorizat in masura sa intocmeasca documentatia tehnica

HU CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, Vega Trade Company Limited, mint felelds gyarto,
ezennel kijelentjiik, hogy az Inverteres generator

TM Procraft: IGP25

Sorozatgyartasban keriil' gyartasra és megfelel a kovetkezé EK direktivak elGirdsainak:
KovetkezG szabvanyoknak vagy szabvanyositott dokumentumoknak megfelelden keriil
gyartasra: 2

Mszaki dokumentdcié VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building
11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC. E-mail: vegatools@163.com
Mért hangteljesitményszint: 84 dBSA)A Garantalt han telg'esitményszint: 87 dB(A). A
megfeleléségi értékelési eljards a 2000/14/EC irdnyelv V. fliggeléke szerint tortént daltal
moédositott 2005/88/EC irdnyelv.

*Miiszaki dokumentacio osszeallitasara jogosult kepviselé

PRO-CRAFT
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RU CE JEKJIAPALINA COOTBETCTBUA

Mbl, Vega Trade Company Limited, kak 0TBETCTBEHHbI
npon3BoAuTeNb 3asBNAEM, YTO VIHBEPTOPHbIN reHepaTop

TM Procraft: IGP25

pon3BOAATCS CepuitHo' W COOTBETCTBYIOT ClEAyloLM eBPONeicKUM AUPEKTUBAM,
W3rOTaBNNBATCA B COOTBETCTBUM CO CMEAYIOWUMU CTaHAAPTaMU UM CTaHAApTU3MPO-
BaHHbIMM JOKYMEHTaMU: 2

TexHuyeckas LOKYMeHTauus npefocTaBnsetcs komnaxueii: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
appec:0¢.212, 2-iatax, 34.11,N2898, Nlunrwan Poag, LWanxai, KHP. MPON3BEAEHOBKUTAE
E-mail: vegatools@163.com

N3MepeHHblil ypoBeHb 3ByKOBOW MowHoCTH: 84 dB(A). FapaHTUpyeMblii ypoBeHb 3BYKOBOW
MolHocTu: 87 dB(A). Cnocob oLeHKM COOTBETCTBHUS, Npunoxenue V k agupektuae 2000/14/
EC ¢ nsmenenunsammn 2005/88/EC.

% ABTOPU30BaHHbIA NPEACTaBUTENb, CMIOCOGHBIM NPEAOCTAaBUTL TEXHUYECKYIO JOKYMEHTa-
Um0

UA CE EEKNTAPALLIA BIANOBIAHOCTI

Mwu, Vega Trade Company Limited, sk BignoBiaanbHuit
BUPOGHVK 3asABNISIEMO, 1140 |HBEPTOPHHIA reHepaTop

TM Procraft: IGP25

Bupo6nsieTbest cepiitHo! i BiANOBiAAe HACTYMHUM €BPOMENCbKUM AMPEKTUBAM Ta BUPO-
6nseTbCA BiANOBIAHO [0 TaKNX CTaHAAPTIB a60 CTaHAAPTU3OBAHNX AOKYMEHTaX: 2

TexHiyHa [OKYMeHTalis Hajaetbcs KomnaHielo: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
appeca: 0. 212, 2-ii nosepx, 6yA. 11,N2 898, /iunrwan Poag, LLanxait, KHP. BAPOB/TEHO BKHP.
E-mail: vegatools@163.com

BuMipsiHWi piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTI: 84 dB(A). FapaHTOBaHMii piBeHb 3ByKOBOT NOTYX-
HocTi: 87 dB(A). Metog ouiHku BignosigHocti Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHumu 2005/88/EC.

? ABTOPM30BaHUIi NPeACTaBHUK, AKUA 3[aTHUIA HAZATU TEXHIYHY JOKYMeHTaLito

*:00000001-99999999 " g006/42/EC EN IS0 8528-13:2016 Mr Bao Junhua
 Jan Paluchnik {and its amendment 2005/88/EC) EN 55012:2007+A1:2009 Production Line Manager
- Jan Paluchnil L
VEGA TOOLS 10, 2014/30/EU EN IEC 61000-6-1:2019

rizovnicka ), /
Stare Mesto, 2011/65/EU EN IEC 63000:2018 / 6\ j
110 00 Prague, (and its amendment 2015/863/EU) ( 0o Junhuca

Czech Republic

PRO-CRAFT

Shanghai, 25.12.2023




el

EN CE DECLARATION OF CONFORMITY

We, Vega Trade Company Limited, as the responsible
manufacturer declare Inverter generator

TM Procraft: IGP35

Are of series production’ and confirm to the following European Directives and are
manufactured in accordance with the following standards or standardized documents: 2

Technical documentation has been supported by: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add.
Room 212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MADE IN PRC.
E-mail: vegatools@163.com

Measured sound power level: 93 dB(A). Guaranteed sound power level: 96 dB(A). Conformity
assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

3 Authorized representative able to compile the technical documentation

CZ PROHLASENI 0 SHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, jakozto zodpovédny
vyrobce prohlasujeme, Ze Invertorova elektrocentrala

TM Procraft: IGP35

Jsou ze sériové vyroby® a v souladu s témito evropskymi smérnicemi,a vyrobeny v souladu s
nasledujicimi normami nebo standardizovanymi dokumenty: 2

Technickd dokumentace byla podpofena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V PRC.
E-mail: vegatools@163.com

CZECH REPUBLIC. IMPORTER VEGA TOOLS s.1.0.

1C0: 07594470 DIC: CZ07594470

Sidlo firmy: KfiZzovnicka 86/6, Staré Mésto, 110 00 Praha.

Sklad a prodejna: Klejnarska 92, 280 02 Kolin IV

Tel: +420 778 752 534 E-mail: info@procraft.cz Web: www.procraft.cz

Zméfend hladina akustického vykonu: 93 dB(A). Zarucena hladina akustického vykonu: 96
gg(A). Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravené 2005/88/

% Autorizovana osoba povérena schvalovanim technicke dokumentace

SK VYHLASENIE O ZHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, ako zodpovedny
vyrobca vyhlasujeme, Ze Invertorova elektrocentrala

TM Procraft: IGP35

St zo sériovej vyroby' a v sdlade s tymito eur6pskymi smernicami, a vyrobené v sulade s
nasledujicimi normami alebo §tandardizovanymi dokumentmi: 2

Technickd dokumentécia bola podporena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V CLR.
E-mail: vegatools@163.com

Namerand droveni hluku: 93 dB(A). Garantovana Groveii hluku: 96 dB(A). Sposob urcenia
zhody podl'a Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.

3 Autorizovany zastupca schopny predlozit technicku dokumentaciu

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

My, Vega Trade Company Limited, jako odpowiedzialny
producent oswiadczamy, ze Agregat pradotworczy
inwertorowy

TM Procraft: IGP35

Sa produkowane seryjnie’ i s3 zgodne z nastepujacymi dyrektywami europejskimi,
wyprodukowano zgodnie z nastepujacymi normami lub znormalizowanymi dokumentami: 2
Dokumentacje techniczng dostarcza firma: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F,, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. WYPRODUKOWANO W PRC.
E-mail: vegatools@163.com

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93 dB(A). Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
96 dB(A). Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

¥ Upowazniony przedstawiciel posiadajacy dostep do dokumentacji technicznej

BG AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Vega Trade Company Limited, seknapupame Ha cBos
JIM4YHA OTFOBOPHOCT, Ye /IHBepTOpeH reHepatop

TM Procraft: IGP35

CbrnacHo AafieHoTo TeXHUYECKO OMUCaHNe OTrOBaps Ha BCUYKYN NMPUIOXUMU U3NCKBAHMUS
Ha CnefiHUTe AMPEKTUBM U XapMOHU3NPAHN CTaHAApPTH, MPOAYKTa' OTroBaps Ha CTaHAap-
Tute: 2

TexHnyecka pokymeHtauus: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd
F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. NMPOM3BELEHO B KWUTAW.
E-mail: vegatools@163.com

BHOCWUTEN: EnedaHT Tync 00[. Afpec no peructpauus: bbarapus, 1799 Codus, Mnagoct
2, 6n. 261A, Bx. 2, eT. 4, an. 12. Agpec Ha cknap v cepsu3: [p. boxypuue, 6yn. ,EBpona”
10, 2227, cknap No15.

N3mepeHo HMBO Ha wym: 93 dB(A). MapaHTupaHo HuBO Ha wym: 96 dB(A). Metop 3a
OLieHsIBaHe Ha CboTBETCTBMETO C npunoxeHne V [upektusa 2000/14/EC, n3MeHeHa oT
2005/88/EC.

3 OTODMGMpaH npeacrtasuTen, KOWUTO MoXe Aa CbCTaBA TexHM4Yyeckata AOKyMeHTauua

RO DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Noi, Vega Trade Company Limited, in calitate de
producitor, declardm Generator cu invertor

TM Procraft: IGP35

Sunt fabricate in serie’ si confirmd urmétoarele directive europene, sunt fabricate in
conformitate cu urméatoarele standarde sau documente standardizate: 2

Documentatia tehnica a fost sustinutd de: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC.
E-mail: vegatools@163.com

Nivelul masurat al puterii acustice; 93 dB(A). Nivel glaran}at al puterii acustice: 96 dB(A).
Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificatd prin
2005/88/EC.

3 Reprezentantul autorizat in masura sa intocmeasca documentatia tehnica

HU CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, Vega Trade Company Limited, mint felelds gyarto,
ezennel kijelentjiik, hogy az Inverteres generator

TM Procraft: IGP35

Sorozatgyartasban keriil' gyartasra és megfelel a kovetkezé EK direktivak elGirdsainak:
KovetkezG szabvanyoknak vagy szabvanyositott dokumentumoknak megfelelden keriil
gyartasra: 2

Mszaki dokumentdcié VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building
11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC. E-mail: vegatools@163.com
Mért hangteljesitményszint: 93 dBSA)A Garantalt han telg'esitményszint: 96 dB(A). A
megfeleléségi értékelési eljards a 2000/14/EC irdnyelv V. fliggeléke szerint tortént daltal
moédositott 2005/88/EC irdnyelv.

*Miiszaki dokumentacio osszeallitasara jogosult kepviselé

PRO-CRAFT
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RU CE JEKJIAPALINA COOTBETCTBUA

Mbl, Vega Trade Company Limited, kak 0TBETCTBEHHbI
npon3BoAuTeNb 3asBNAEM, YTO VIHBEPTOPHbIN reHepaTop

TM Procraft: IGP35

pon3BOAATCS CepuitHo' W COOTBETCTBYIOT ClEAyloLM eBPONeicKUM AUPEKTUBAM,
W3rOTaBNNBATCA B COOTBETCTBUM CO CMEAYIOWUMU CTaHAAPTaMU UM CTaHAApTU3MPO-
BaHHbIMM JOKYMEHTaMU: 2

TexHuyeckas LOKYMeHTauus npefocTaBnsetcs komnaxueii: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
appec:0¢.212, 2-iatax, 34.11,N2898, Nlunrwan Poag, LWanxai, KHP. MPON3BEAEHOBKUTAE
E-mail: vegatools@163.com

N3MepeHHblil ypoBeHb 3ByKOBOW MowHocTH: 93 dB(A). FapaHTUpyeMblii ypoBeHb 3BYKOBOW
MoluHocTu: 96 dB(A). Cnoco6 oLeHKM COOTBETCTBHUS, Npunoxenue V k aupektuse 2000/14/
EC ¢ nsmenenunsammn 2005/88/EC.

% ABTOPU30BaHHbIA NPEACTaBUTENb, CMIOCOGHBIM NPEAOCTAaBUTL TEXHUYECKYIO JOKYMEHTa-
Um0

UA CE EEKNTAPALLIA BIANOBIAHOCTI

Mwu, Vega Trade Company Limited, sk BignoBiaanbHuit
BUPOGHVK 3asABNISIEMO, 1140 |HBEPTOPHHIA reHepaTop

TM Procraft: IGP35

Bupo6nsieTbest cepiitHo! i BiANOBiAAe HACTYMHUM €BPOMENCbKUM AMPEKTUBAM Ta BUPO-
6nseTbCA BiANOBIAHO [0 TaKNX CTaHAAPTIB a60 CTaHAAPTU3OBAHNX AOKYMEHTaX: 2

TexHiyHa [OKYMeHTalis Hajaetbcs KomnaHielo: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
appeca: 0. 212, 2-ii nosepx, 6yA. 11,N2 898, /iunrwan Poag, LLanxait, KHP. BAPOB/TEHO BKHP.
E-mail: vegatools@163.com

BuMipsiHui piBeHb 3BYKOBOI NoTyxHOCTi: 93 dB(A). FapaHTOBaHMii piBeHb 3ByKOBOT NOTYX-
HocTi: 96 dB(A). Metog ouiHky BignosigHocti Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHumu 2005/88/EC.

? ABTOPM30BaHUIi NPeACTaBHUK, AKUA 3[aTHUIA HAZATU TEXHIYHY JOKYMeHTaLito

*:00000001-99999999 " g006/42/EC EN IS0 8528-13:2016 Mr Bao Junhua
 Jan Paluchnik {and its amendment 2005/88/EC) EN 55012:2007+A1:2009 Production Line Manager
- Jan Paluchnil L
VEGA TOOLS 10, 2014/30/EU EN IEC 61000-6-1:2019

rizovnicka ), /
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110 00 Prague, (and its amendment 2015/863/EU) ( 0o Junhuca
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EN CE DECLARATION OF CONFORMITY

We, Vega Trade Company Limited, as the responsible
manufacturer declare Inverter generator

TM Procraft: IGP45

Are of series production’ and confirm to the following European Directives and are
manufactured in accordance with the following standards or standardized documents: 2

Technical documentation has been supported by: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add.
Room 212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MADE IN PRC.
E-mail: vegatools@163.com

Measured sound power level: 94 dB(A). Guaranteed sound power level: 97 dB(A). Conformity
assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

3 Authorized representative able to compile the technical documentation

CZ PROHLASENI 0 SHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, jakozto zodpovédny
vyrobce prohlasujeme, Ze Invertorova elektrocentrala

TM Procraft: IGP45

Jsou ze sériové vyroby® a v souladu s témito evropskymi smérnicemi,a vyrobeny v souladu s
nasledujicimi normami nebo standardizovanymi dokumenty: 2

Technickd dokumentace byla podpofena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V PRC.
E-mail: vegatools@163.com

CZECH REPUBLIC. IMPORTER VEGA TOOLS s.1.0.

1C0: 07594470 DIC: CZ07594470

Sidlo firmy: KfiZzovnicka 86/6, Staré Mésto, 110 00 Praha.

Sklad a prodejna: Klejnarska 92, 280 02 Kolin IV

Tel: +420 778 752 534 E-mail: info@procraft.cz Web: www.procraft.cz

Zméfend hladina akustického vykonu: 94 dB(A). Zarucena hladina akustického vykonu: 97
gg(A). Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravené 2005/88/

% Autorizovana osoba povérena schvalovanim technicke dokumentace

SK VYHLASENIE O ZHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, ako zodpovedny
vyrobca vyhlasujeme, Ze Invertorova elektrocentrala

TM Procraft: IGP45

St zo sériovej vyroby' a v sdlade s tymito eur6pskymi smernicami, a vyrobené v sulade s
nasledujicimi normami alebo §tandardizovanymi dokumentmi: 2

Technickd dokumentécia bola podporena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V CLR.
E-mail: vegatools@163.com

Namerand droven hluku: 94 dB(A). Garantovana Groveii hluku: 97 dB(A). Sposob urcenia
zhody podl'a Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.

3 Autorizovany zastupca schopny predlozit technicku dokumentaciu

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

My, Vega Trade Company Limited, jako odpowiedzialny
producent oswiadczamy, ze Agregat pradotworczy
inwertorowy

TM Procraft: IGP45

Sa produkowane seryjnie’ i s3 zgodne z nastepujacymi dyrektywami europejskimi,
wyprodukowano zgodnie z nastepujacymi normami lub znormalizowanymi dokumentami: 2
Dokumentacje techniczng dostarcza firma: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F,, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. WYPRODUKOWANO W PRC.
E-mail: vegatools@163.com

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 94 dB(A). Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
97 dB(A). Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

¥ Upowazniony przedstawiciel posiadajacy dostep do dokumentacji technicznej

BG AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Vega Trade Company Limited, seknapupame Ha cBos
JIM4YHA OTFOBOPHOCT, Ye /IHBepTOpeH reHepatop

TM Procraft: IGP45

CbrnacHo AafieHoTo TeXHUYECKO OMUCaHNe OTrOBaps Ha BCUYKYN NMPUIOXUMU U3NCKBAHMUS
Ha CnefiHUTe AMPEKTUBM U XapMOHU3NPAHN CTaHAApPTH, MPOAYKTa' OTroBaps Ha CTaHAap-
Tute: 2

TexHnyecka pokymeHtauus: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd
F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. NMPOM3BELEHO B KWUTAW.
E-mail: vegatools@163.com

BHOCWUTEN: EnedaHT Tync 00[. Afpec no peructpauus: bbarapus, 1799 Codus, Mnagoct
2, 6n. 261A, Bx. 2, eT. 4, an. 12. Agpec Ha cknap v cepsu3: [p. boxypuue, 6yn. ,EBpona”
10, 2227, cknap No15.

N3mepeHo HMBO Ha wym: 94 dB(A). MapaHTupaHo HuBO Ha wym: 97 dB(A). Metop 3a
OLieHsIBaHe Ha CboTBETCTBMETO C npunoxeHne V [upektusa 2000/14/EC, n3MeHeHa oT
2005/88/EC.

3 OTODMGMpaH npeacrtasuTen, KOWUTO MoXe Aa CbCTaBA TexHM4Yyeckata AOKyMeHTauua

RO DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Noi, Vega Trade Company Limited, in calitate de
producitor, declardm Generator cu invertor

TM Procraft: IGP45

Sunt fabricate in serie’ si confirmd urmétoarele directive europene, sunt fabricate in
conformitate cu urméatoarele standarde sau documente standardizate: 2

Documentatia tehnica a fost sustinutd de: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC.
E-mail: vegatools@163.com

Nivelul masurat al puterii acustice; 94 dB(A). Nivel glaran}at al puterii acustice: 97 dB(A).
Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificatd prin
2005/88/EC.

3 Reprezentantul autorizat in masura sa intocmeasca documentatia tehnica

HU CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, Vega Trade Company Limited, mint felelds gyarto,
ezennel kijelentjiik, hogy az Inverteres generator

TM Procraft: IGP45

Sorozatgyartasban keriil' gyartasra és megfelel a kovetkezé EK direktivak elGirdsainak:
KovetkezG szabvanyoknak vagy szabvanyositott dokumentumoknak megfelelden keriil
gyartasra: 2

Mszaki dokumentdcié VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building
11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC. E-mail: vegatools@163.com
Mért hangteljesitményszint: 94 dBSA)A Garantalt han telg'esitményszint: 97 dB(A). A
megfeleléségi értékelési eljards a 2000/14/EC irdnyelv V. fliggeléke szerint tortént daltal
moédositott 2005/88/EC irdnyelv.

*Miiszaki dokumentacio osszeallitasara jogosult kepviselé

PRO-CRAFT
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RU CE JEKJIAPALINA COOTBETCTBUA

Mbl, Vega Trade Company Limited, kak 0TBETCTBEHHbI
npon3BoAuTeNb 3asBNAEM, YTO VIHBEPTOPHbIN reHepaTop

TM Procraft: IGP45

pon3BOAATCS CepuitHo' W COOTBETCTBYIOT ClEAyloLM eBPONeicKUM AUPEKTUBAM,
W3rOTaBNNBATCA B COOTBETCTBUM CO CMEAYIOWUMU CTaHAAPTaMU UM CTaHAApTU3MPO-
BaHHbIMM JOKYMEHTaMU: 2

TexHuyeckas LOKYMeHTauus npefocTaBnsetcs komnaxueii: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
appec:0¢.212, 2-iatax, 34.11,N2898, Nlunrwan Poag, LWanxai, KHP. MPON3BEAEHOBKUTAE
E-mail: vegatools@163.com

N3MepeHHblil ypoBeHb 3ByKOBOW MowHoCTH: 94 dB(A). FapaHTUpyeMblii YpoBeHb 3BYKOBOW
MolHocTu: 97 dB(A). Cnocob oLeHKM COOTBETCTBHUS, Npunoxenue V k aupektuse 2000/14/
EC ¢ nsmenenunsammn 2005/88/EC.

% ABTOPU30BaHHbIA NPEACTaBUTENb, CMIOCOGHBIM NPEAOCTAaBUTL TEXHUYECKYIO JOKYMEHTa-
Um0

UA CE EEKNTAPALLIA BIANOBIAHOCTI

Mwu, Vega Trade Company Limited, sk BignoBiaanbHuit
BUPOGHVK 3asABNISIEMO, 1140 |HBEPTOPHHIA reHepaTop

TM Procraft: IGP45

Bupo6nsieTbest cepiitHo! i BiANOBiAAe HACTYMHUM €BPOMENCbKUM AMPEKTUBAM Ta BUPO-
6nseTbCA BiANOBIAHO [0 TaKNX CTaHAAPTIB a60 CTaHAAPTU3OBAHNX AOKYMEHTaX: 2

TexHiyHa [OKYMeHTalis Hajaetbcs KomnaHielo: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
appeca: 0. 212, 2-ii nosepx, 6yA. 11,N2 898, /iunrwan Poag, LLanxait, KHP. BAPOB/TEHO BKHP.
E-mail: vegatools@163.com

BuMipsiHWi piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTI: 94 dB(A). FapaHTOBaHMii piBeHb 3ByKOBOT NOTYX-
HocTi: 97 dB(A). Metog ouiHkv BignosigHocti Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHumu 2005/88/EC.

? ABTOPM30BaHUIi NPeACTaBHUK, AKUA 3[aTHUIA HAZATU TEXHIYHY JOKYMeHTaLito

*:00000001-99999999 " g006/42/EC EN IS0 8528-13:2016 Mr Bao Junhua
 Jan Paluchnik {and its amendment 2005/88/EC) EN 55012:2007+A1:2009 Production Line Manager
- Jan Paluchnil L
VEGA TOOLS 10, 2014/30/EU EN IEC 61000-6-1:2019

rizovnicka ), /
Stare Mesto, 2011/65/EU EN IEC 63000:2018 / 6\ j
110 00 Prague, (and its amendment 2015/863/EU) ( 0o Junhuca

Czech Republic

PRO-CRAFT

Shanghai, 25.12.2023
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EN CE DECLARATION OF CONFORMITY

We, Vega Trade Company Limited, as the responsible
manufacturer declare Inverter generator

TM Procraft: IGP55

Are of series production’ and confirm to the following European Directives and are
manufactured in accordance with the following standards or standardized documents: 2

Technical documentation has been supported by: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add.
Room 212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MADE IN PRC.
E-mail: vegatools@163.com

Measured sound power level: 94 dB(A). Guaranteed sound power level: 97 dB(A). Conformity
assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

3 Authorized representative able to compile the technical documentation

CZ PROHLASENI 0 SHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, jakozto zodpovédny
vyrobce prohlasujeme, Ze Invertorova elektrocentrala

TM Procraft: IGP55

Jsou ze sériové vyroby® a v souladu s témito evropskymi smérnicemi,a vyrobeny v souladu s
nasledujicimi normami nebo standardizovanymi dokumenty: 2

Technickd dokumentace byla podpofena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V PRC.
E-mail: vegatools@163.com

CZECH REPUBLIC. IMPORTER VEGA TOOLS s.1.0.

1C0: 07594470 DIC: CZ07594470

Sidlo firmy: KfiZzovnicka 86/6, Staré Mésto, 110 00 Praha.

Sklad a prodejna: Klejnarska 92, 280 02 Kolin IV

Tel: +420 778 752 534 E-mail: info@procraft.cz Web: www.procraft.cz

Zméfend hladina akustického vykonu: 94 dB(A). Zarucena hladina akustického vykonu: 97
gg(A). Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravené 2005/88/

% Autorizovana osoba povérena schvalovanim technicke dokumentace

SK VYHLASENIE O ZHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, ako zodpovedny
vyrobca vyhlasujeme, Ze Invertorova elektrocentrala

TM Procraft: IGP55

St zo sériovej vyroby' a v sdlade s tymito eur6pskymi smernicami, a vyrobené v sulade s
nasledujicimi normami alebo §tandardizovanymi dokumentmi: 2

Technickd dokumentécia bola podporena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V CLR.
E-mail: vegatools@163.com

Namerand droven hluku: 94 dB(A). Garantovana Groveii hluku: 97 dB(A). Sposob urcenia
zhody podl'a Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.

3 Autorizovany zastupca schopny predlozit technicku dokumentaciu

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

My, Vega Trade Company Limited, jako odpowiedzialny
producent oswiadczamy, ze Agregat pradotworczy
inwertorowy

TM Procraft: IGP55

Sa produkowane seryjnie’ i s3 zgodne z nastepujacymi dyrektywami europejskimi,
wyprodukowano zgodnie z nastepujacymi normami lub znormalizowanymi dokumentami: 2
Dokumentacje techniczng dostarcza firma: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F,, Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. WYPRODUKOWANO W PRC.
E-mail: vegatools@163.com

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 94 dB(A). Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
97 dB(A). Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

¥ Upowazniony przedstawiciel posiadajacy dostep do dokumentacji technicznej

BG AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Vega Trade Company Limited, seknapupame Ha cBos
JIM4YHA OTFOBOPHOCT, Ye /IHBepTOpeH reHepatop

TM Procraft: IGP55

CbrnacHo AafieHoTo TeXHUYECKO OMUCaHNe OTrOBaps Ha BCUYKYN NMPUIOXUMU U3NCKBAHMUS
Ha CnefiHUTe AMPEKTUBM U XapMOHU3NPAHN CTaHAApPTH, MPOAYKTa' OTroBaps Ha CTaHAap-
Tute: 2

TexHnyecka pokymeHtauus: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd
F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. NMPOM3BELEHO B KWUTAW.
E-mail: vegatools@163.com

BHOCWUTEN: EnedaHT Tync 00[. Afpec no peructpauus: bbarapus, 1799 Codus, Mnagoct
2, 6n. 261A, Bx. 2, eT. 4, an. 12. Agpec Ha cknap v cepsu3: [p. boxypuue, 6yn. ,EBpona”
10, 2227, cknap No15.

N3mepeHo HMBO Ha wym: 94 dB(A). MapaHTupaHo HuBO Ha wym: 97 dB(A). Metop 3a
OLieHsIBaHe Ha CboTBETCTBMETO C npunoxeHne V [upektusa 2000/14/EC, n3MeHeHa oT
2005/88/EC.

3 OTODMGMpaH npeacrtasuTen, KOWUTO MoXe Aa CbCTaBA TexHM4Yyeckata AOKyMeHTauua

RO DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Noi, Vega Trade Company Limited, in calitate de
producitor, declardm Generator cu invertor

TM Procraft: IGP55

Sunt fabricate in serie’ si confirmd urmétoarele directive europene, sunt fabricate in
conformitate cu urméatoarele standarde sau documente standardizate: 2

Documentatia tehnica a fost sustinutd de: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC.
E-mail: vegatools@163.com

Nivelul masurat al puterii acustice; 94 dB(A). Nivel glaran}at al puterii acustice: 97 dB(A).
Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificatd prin
2005/88/EC.

3 Reprezentantul autorizat in masura sa intocmeasca documentatia tehnica

HU CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, Vega Trade Company Limited, mint felelds gyarto,
ezennel kijelentjiik, hogy az Inverteres generator

TM Procraft: IGP55

Sorozatgyartasban keriil' gyartasra és megfelel a kovetkezé EK direktivak elGirdsainak:
KovetkezG szabvanyoknak vagy szabvanyositott dokumentumoknak megfelelden keriil
gyartasra: 2

Mszaki dokumentdcié VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building
11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC. E-mail: vegatools@163.com
Mért hangteljesitményszint: 94 dBSA)A Garantalt han telg'esitményszint: 97 dB(A). A
megfeleléségi értékelési eljards a 2000/14/EC irdnyelv V. fliggeléke szerint tortént daltal
moédositott 2005/88/EC irdnyelv.

*Miiszaki dokumentacio osszeallitasara jogosult kepviselé
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RU CE JEKJIAPALINA COOTBETCTBUA

Mbl, Vega Trade Company Limited, kak 0TBETCTBEHHbI
npon3BoAuTeNb 3asBNAEM, YTO VIHBEPTOPHbIN reHepaTop

TM Procraft: IGP55

pon3BOAATCS CepuitHo' W COOTBETCTBYIOT ClEAyloLM eBPONeicKUM AUPEKTUBAM,
W3rOTaBNNBATCA B COOTBETCTBUM CO CMEAYIOWUMU CTaHAAPTaMU UM CTaHAApTU3MPO-
BaHHbIMM JOKYMEHTaMU: 2

TexHuyeckas LOKYMeHTauus npefocTaBnsetcs komnaxueii: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
appec:0¢.212, 2-iatax, 34.11,N2898, Nlunrwan Poag, LWanxai, KHP. MPON3BEAEHOBKUTAE
E-mail: vegatools@163.com

N3MepeHHblil ypoBeHb 3ByKOBOW MowHoCTH: 94 dB(A). FapaHTUpyeMblii YpoBeHb 3BYKOBOW
MolHocTu: 97 dB(A). Cnocob oLeHKM COOTBETCTBHUS, Npunoxenue V k aupektuse 2000/14/
EC ¢ nsmenenunsammn 2005/88/EC.

% ABTOPU30BaHHbIA NPEACTaBUTENb, CMIOCOGHBIM NPEAOCTAaBUTL TEXHUYECKYIO JOKYMEHTa-
Um0

UA CE EEKNTAPALLIA BIANOBIAHOCTI

Mwu, Vega Trade Company Limited, sk BignoBiaanbHuit
BUPOGHVK 3asABNISIEMO, 1140 |HBEPTOPHHIA reHepaTop

TM Procraft: IGP55

Bupo6nsieTbest cepiitHo! i BiANOBiAAe HACTYMHUM €BPOMENCbKUM AMPEKTUBAM Ta BUPO-
6nseTbCA BiANOBIAHO [0 TaKNX CTaHAAPTIB a60 CTaHAAPTU3OBAHNX AOKYMEHTaX: 2

TexHiyHa [OKYMeHTalis Hajaetbcs KomnaHielo: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
appeca: 0. 212, 2-ii nosepx, 6yA. 11,N2 898, /iunrwan Poag, LLanxait, KHP. BAPOB/TEHO BKHP.
E-mail: vegatools@163.com

BuMipsiHWi piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTI: 94 dB(A). FapaHTOBaHMii piBeHb 3ByKOBOT NOTYX-
HocTi: 97 dB(A). Metog ouiHkv BignosigHocti Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHumu 2005/88/EC.

? ABTOPM30BaHUIi NPeACTaBHUK, AKUA 3[aTHUIA HAZATU TEXHIYHY JOKYMeHTaLito

*:00000001-99999999 " g006/42/EC EN IS0 8528-13:2016 Mr Bao Junhua
 Jan Paluchnik {and its amendment 2005/88/EC) EN 55012:2007+A1:2009 Production Line Manager
- Jan Paluchnil L
VEGA TOOLS 10, 2014/30/EU EN IEC 61000-6-1:2019

rizovnicka ), /
Stare Mesto, 2011/65/EU EN IEC 63000:2018 / 6\ j
110 00 Prague, (and its amendment 2015/863/EU) ( 0o Junhuca

Czech Republic

PRO-CRAFT

Shanghai, 25.12.2023




